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Einleitung

B Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerét.

m Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verdu-
Berung dem Kaufer mit ibergeben werden.

Zeichenerkldrung

/\ Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann Per-
sonen- und / oder Sachschéden vermeiden.

@ Spezielle Hinweise zur besseren Verstindlich-
keit und Handhabung.

Symbole am Gerat

Vor Inbetriebnahme
Gebrauchsanleitung lesen!

Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!

LE
T E

Vor Arbeiten am Schneidwerk
Netzstecker ziehen!

h

Achtung Gefahr! Anschlusskabel
von den Schneidwerkzeugen
fernhalten.

Achtung Gefahr! Hande und FiiBe
von den Schneidwerkzeugen
fernhalten. Bei Beschddigung des
Netzkabels sofort Netzstecker
ziehen.

b B

Schutzbrille tragen!
Gehorschutz tragen!

e &
i i

BestimmungsgeméaBe Verwendung

Dieses Gerdt ist zum Auflockern und Liiften eines
Rasenbodens (Vertikutieren) im privaten Bereich
bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem, kurzge-
schnittenem Rasen eingesetzt werden.

Eine andere, dariiber hinausgehende Anwendung gilt
als nicht bestimmungsgemas.

/\ Achtung!

Das Gerét darf nicht im gewerblichen Einsatz betrie-
ben werden.

Sicherheitshinweise

B Gerdt nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen

Geréat vor Feuchtigkeit schiitzen

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht auBer
Kraft setzen

Schutzbrille und Gehdrschutz tragen
Lange Hose und festes Schuhwerk tragen
Hénde und FiiBe vom Schneidwerk fernhalten
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
Fremdkdrper im Arbeitsbereich entfernen
Beim Verlassen des Gerdtes:

Motor ausschalten

Stillstand des Schneidwerks abwarten
Vom Netz trennen

m Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

| Kinder oder andere Personen, die die Betriebs-
anleitung nicht kennen, diirfen das Gerat nicht
benutzen

® Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen
oder Medikamenten bedienen

m Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be-
dienungsperson beachten

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Motorschutzschalter

Bei Uberlastung des Vertikutierers/Liifters schaltet der
Motorschutzschalter den Motor aus. Die Funktion des
Motorschutzschalters darf nicht auBer Kraft gesetzt
werden.

Hat der Motorschutzschalter das Gerdt ausgeschaltet,
wie folgt handeln:

1. Gerat vom Stromnetz trennen.
2. Ursache fiir Uberlastung beseitigen.

3. Nach einer Abkiihlzeit von 2 bis 3 Minuten
Stromanschluss wiederherstellen und das Gerat in

Betrieb nehmen.
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Sicherheits-Schaltbiigel

Das Gerat ist mit einem Sicherheits-Schaltbligel aus-
gestattet, der beim Loslassen das Gerét stoppt.

/\ Gefahr!

Die Funktion des Sicherheitsschaltbiigels nicht auBer
Kraft setzen.

Heckklappe
Das Gerat ist mit einer Heckklappe ausgestattet.

Optische Sicherheitsanzeige (Bild C), (Bild H)
Die optische Sicherheitsanzeige zeigt die Fixierung der
Messerwelle an.
B Der grine Stift ist ca. 5 mm sichtbar (1):

die Messerwelle ist richtig fixiert.

W Der griine Stift ist nicht mehr sichtbar, ein roter
Rand ist sichtbar (2):
die Fixierung der Messerwelle hat sich gelockert.
Die Fixierung der Messerwelle muss kontrolliert
und verschraubt werden (Bild H-1, 3)

Montage
Gerdt laut Bildteil (Bilder A, B) montieren.

/N Achtung!

Das Gerdt darf erst nach vollstandiger Montage be-
trieben werden.

Inbetriebnahme

/N Achtung!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sichtkontrolle
durchfiihren. Mit losem, beschédigten oder abge-
nutzten Schneidwerk und/oder Befestigungsteilen
darf das Gerét nicht benutzt werden.

B Landesspezifische Bestimmungen fiir die Betriebs-
zeiten beachten

Sicherheit Anschlussleitung

B Nur Gummikabel der Qualitait HO5RN-F nach DIN/
VDE 0282 mit einem Leitungsquerschnitt von 3
1,5 mm? verwenden.

| Die Typbezeichnung muss auf der Anschlusslei-
tung vermerkt sein. Stecker und Kupplungsdose
miissen aus Gummi oder Gummi {iberzogen sein
und DIN/VDE 0620 entsprechen.

® Nur eine Anschlussleitung mit ausreichender Lan-
ge benutzen.

m Anschlussleitung, Stecker und Kupplungsdose
miissen spritzwassergeschiitzt sein.

W Reparaturen an der Anschlussleitung, am Stecker
und an der Kupplungsdose diirfen nur durch
autorisierte Fachbetriebe durchgefiihrt werden.
Eine defekte Anschlussleitung (z. B. mit Rissen,
Schnitt-, Quetsch- oder Knickstellen in der Isolati-
on) darf nicht verwendet werden.

| Steckverbindungen vor Nésse schiitzen.

/\ Gefahr!

Anschlussleitung nicht beschddigen oder durchtren-
nen.

Im  Schadensfall
Stromnetz trennen.

Anschlussleitung  sofort vom

Elektrische Voraussetzungen

| 230 V/50 Hz Wechselstrom

® Mindestquerschnitt

m Anschlussleitung = 1,5 mm?

B Mindestabsicherung Netzanschluss = 10 A
| Fehlerstromschutzschalter (Fl)

® Maximaler Ausldsestrom = 30 mA.

Netzverbindung herstellen (Bild E)

1. Kupplungsteil des Netzkabels auf den Stecker des
Sicherheits-Tastschalters stecken.

2. Mit dem Netzkabel eine Schlaufe bilden und in die
Kabelzugentlastung einhdngen. Die Schlaufe so
lang lassen, dass die Kabelzugentlastung von einer

Seite zur anderen gleiten kann.

/\ Gefahr!

Das Gerét nie an Netzsteckdosen ohne Fehlerstrom-
schutzschalter betreiben.
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Arbeitstiefe einstellen (Bild D)

/\ Achtung!

Die Arbeitstiefe nur bei abgeschaltenem Motor und
stillstehender Messerwelle einstellen.

Die Arbeitstiefe der Messerwelle an der Wahlscheibe
einstellen.

1. Vertikutierer am Holm nach hinten kippen.

2. Drehschalter nach unten driicken und auf Stufe
L2 drehen.

Positionen auf der Wahlischeibe:
1 - 5 = Einstellung der Arbeitstiefe (Bild D)

Bei neuen Messern die Wahlscheibe max. auf
Position 2 stellen!

Die richtige Arbeitstiefe richtet sich nach:
m dem Rasenzustand

m der Messerabnutzung

Bei falscher Arbeitstiefe:

B Dbleibt der Vertikutierer stehen

B zieht der Motor nicht durch

In diesem Fall Wahlscheibe auf geringere Arbeitstiefe
zuriickdrehen.

@ Vor dem Vertikutieren den Rasen immer ma-
hen.

Motor starten (Bild F, G)

1. Taster des Sicherheits-Tastschalters driicken und
gedriickt halten.

2. Sicherheitshiigel gegen den Holm ziehen. Der
Motor startet.

Ed Der Sicherheitsbiigel rastet nicht ein. Er muss
wahrend der ganzen Zeit gehalten werden.

3. Taster des Sicherheits-Tastschalters loslassen.

Motor ausschalten

1. Sicherheitsbiigel loslassen. Dieser geht automa-
tisch in die Nullstellung. Der Motor ist ausgeschal-
tet.

A Gefahr durch Schnittverletzungen!

Messerwelle lduft nach! Nach Abschalten nicht
sofort unter das Gerét fassen.

Fanghox ein-/aushdngen
1. Vor dem Ein-/Aushéngen der Fangbox den Motor
ausschalten.

2. Stillstand der Messerwelle abwarten.

Allgemeine Hinweise zum Betrieb

B Zum Starten des Gerates muss das Schneidwerk
vollstdndig freigéngig sein

® Anschlussleitung aus dem Arbeitsbereich fern-
halten

B Hinde und FiiBe nicht in die Nahe rotierender Teile
bringen

m Das Gerét nur am Fiihrungsholm steuern. Dadurch
ist der Sicherheitsabstand vorgegeben

m Besondere Aufmerksamkeit beim Umkehren mit
dem Vertikutierer oder beim Heranziehen des
Gerats

An Abhéngen auf sicheren Stand achten
Immer quer zum Hang vertikutieren

Nie an steilen Abhédngen vertikutieren
Vertikutierer nur im Schritt-Tempo fiihren

Gerat nie mit laufendem Motor kippen oder trans-
portieren

Vom Fachmann priifen lassen:
nach Auffahren auf ein Hindernis

bei sofortigem Stillstand des Motors
bei verbogenem Messer
bei verbogener Messerwelle

bei defektem Keilriemen

10
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Wartung und Pflege
/\ Gefahr!

Verletzungsgefahr an der Messerwelle.
Schutzhandschuhe tragen!

EJ Das Motorgehduse darf nicht gedffnet werden.
Wartung und Reparatur des Motors miissen in
einer autorisierten Fachwerkstatt erfolgen.

m Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten den
Netzstecker ziehen! Stillstand der Welle abwarten.

® Nur Original-Ersatzteile verwenden.

m Abgenutzte oder beschddigte Arbeitswerkzeuge
und Bolzen nur satzweise tauschen, um Unwucht
Zu vermeiden.

W Gerat nicht mit Wasser abspritzen!
Eindringendes Wasser kann den Motor und den
Sicherheits-Tastschalter zerstoren.

m Das Gerét nach jedem Gebrauch reinigen (Spach-
tel, Lappen etc.).

Messerwelle aushauen (Bild H)
1. Schraube (1) des Lagers herausschrauben.
2. Lagerhdlfte (2) hochklappen.

3. Messerwelle aus der unteren Lagerhélfte heben
und aus der Antriebseite (3) herausziehen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Messer aushauen (Bild 1)

Vor dem Ausbau der Messer auf deren Einbau-
lage achten!

1. Skt.-Schraube (1) herausschrauben.

2. Kugellager (2) vorsichtig von der Welle (8)
abziehen.

3. Druckring(3), Scheibe (4) und kurze Distanzhiilse
(5) von der Welle abziehen

4. Messer (6) und lange Distanzhiilsen nacheinander
abziehen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Liifterwalze ausbauen

Die Liifterwalze aushbauen und die Stahlfederzinken
erneuern erfolgt analog zur Messerwelle.

Hilfe bei Stdrungen

Stérung Hilfe

Motor lduft nicht | ® Anschlussleitung sowie
Leitungsschutzschalter Giber-

priifen

® Motorschalterbiigel zum
Oberholm driicken.

B Geringere Arbeitstiefe wah-

len.
Welle dreht | Geringere Arbeitstiefe wéh-
nicht len.

m Messer freirdumen
B Kundendienstwerkstatt auf-

suchen
Motorleistung | Geringere Arbeitstiefe wéh-
lasst nach len.
B Abgenutzte Messer austau-
schen.

B Gehause reinigen

m Rasen médhen (Rasenhohe
zu hoch).

schlechte Verti- | m
kutierleistung n

geringere Arbeitstiefe wéhlen.
abgenutzte Messer austau-
schen.

Schadhafte Messer.

Kundendienstwerkstatt auf-
suchen.

Unruhiger Lauf | |
Gerat vibriert n

Storungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben
werden kénnen missen in einer autorisierten Fach-
werkstatt behoben werden.

Entsorgung

<7 Ausgediente Geréte, Batterien oder Ak-
'Ao kus nicht iiber den Hausmiill entsorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehdr sind aus recycling-
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.

440122_b
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EG-Konformitatserklarung D

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung, den Anforderungen der
harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollméchtigter

Vertikutierer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen

VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
JO0MES. EN 603352
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG

Schallleistungspegel Konformitatsbewertung

EN SO 3744 2000 /14/EG

gemessen / garantiert Anhang V

97 /99 dB(A)

Kétz, 2014-10-22
gy Lo

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerét beseitigen wir wéhrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist
fiir -~ Méngelanspriiche  entsprechend  unserer ~ Wahl durch  Reparatur  oder  Ersatzlieferung.
Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerét gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

m SachgeméaBer Behandlung des Gerates B Reparaturversuchen am Gerat

W Beachtung der Bedienungsanleitung | Technischen Verdnderungen am Geréat

m Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaBer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
W Lackschéden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind
m VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind
m Verbrennungsmotoren — Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenher-
steller
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die
ndchste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche
des Kéufers gegeniiber dem Verkdufer unbertihrt.
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Introduction

W Please read this document before starting to use
the machine. This is essential for safe working and
trouble-free handling.

® Comply with the safety and warning instructions in
this documentation and on the machine.

m This document is a permanent component of the
described product, and should remain with the
machine if it is sold to someone else.

Explanation of symbols

/\ Important!

Following these warning instructions can help to
avoid personal injuries and/or damage to property.

Special instructions for ease of understanding
and regarding handling.

Symbols on the machine

Before starting operation
Read the operating instructions!

Keep third parties out of the danger
area!

tE
T E

Disconnect the mains plug before
working on the blade system!

h

Important — danger! Keep the con-
nection cable away from the cutting
tools.

b B

Important — danger! Keep your
hands and feet away from the
cutting tools. Disconnect the mains
plug immediately if the mains cable
is damaged.

Wear protective glasses!
Wear ear defenders!

! B
@ B

Designated use

This machine is intended for loosening and aerating
a lawn (scarifying) in private applications, and is only
allowed to be used on dried lawns which have been
mown short.

Any use not in accordance with this designated use
shall be regarded as misuse.

/N Important!

The machine is not allowed to be used in commercial
applications.

Safety notes

| Only use the machine if it is in perfect technical
condition

Protect the machine against moisture

Do not deactivate safety and protective devices
Wear protective glasses and ear defenders
Wear long trousers and sturdy shoes

Keep your hands and feet away from the blade
system

Keep third parties out of the danger area
Remove foreign bodies from the working area
m When leaving the machine:

Switch off the motor

Wiait for the blade system to come to a stop
Disconnect from the mains

® Do not leave the machine unsupervised

| Children, or other people who are not familiar with
the operating instructions, are not allowed to use
the machine

m Do not operate the machine if you are under the
influence of alcohol, drugs or medication

m Comply with the local regulations on minimum age
of people operating the machine

Safety and protective devices

Motor protection switch

The motor protection switch switches off the scarifier/
aerator if the motor is overloaded. Do not deactivate
the function of the motor protection switch.

Proceed as follows if the motor protection switch has
switched off the machine:

1. Disconnect the machine from the mains.
2. Determine the cause of the overload.

3. After allowing the machine to cool down for 2 to
3 minutes, reconnect the power cable and start
operating the machine.

440122_b
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Operator presence control

The machine is equipped with an operator presence
control which stops the machine when it is released.

/\ Danger!

Do not deactivate the function of the operator pres-
ence control.

Rear flap
The machine is equipped with a rear flap.

Visual safety indicator (Fig. C, Fig. H)

The visual safety indicator displays when the work
shaft is secured. The work shaft is secured correctly
when the green mark is visible (5 mm).

Assembly

Assemble the machine in accordance with the illustra-
tions (Figs. A, B).

/N Important!

The machine is not allowed to be operated unless it
has been fully assembled.

Startup
/N Important!

Always perform a visual check prior to startup. Do
not operate the machine if the blade system and/or
the fastening parts are loose, damaged or worn.

® Comply with working time regulations in force in
your country

Power cable safety

® Only use rubber-sheathed cables with quality
HO5RN-F acc. to DIN/VDE 0282 with a conductor
cross section of 3 x 1.5 mm?

B The type designation must be marked on the
power cable. The plug and coupling socket must
be made from rubber or sheathed in rubber, and
be in accordance with DIN/VDE 0620

m Only use a power cable with sufficient length

m The power cable, plug and coupling socket must
be protected against splash water

W Repairs on the power cable, plug and coupling
socket are only allowed to be carried out by au-
thorised specialist companies. A defective power
cable (e.g. with cracks, cuts, crushed or kinked
points in the insulation) is not allowed to be used

B Protect the plug connections against moisture

/\ Danger!

Do not damage or cut the power cable.

If the power cable is damaged, immediately discon-
nect it from the mains.

Electrical requirements

230 V/50 Hz alternating current

Minimum cross section

Power cable = 1.5 mm?

Minimum fusing of mains connection =10 A
Residual-current circuit breaker (RCCB)
Maximum tripping current = 30 mA.

Establishing the mains connection (Fig. E)
1. Connect the coupling part of the power cable to
the plug on the safety pushbutton switch.

2. Coil the power cable into a loop and hook it into
the cable strain relief. Leave the loop long enough
for the cable strain relief to be able to slide from
one side to the other.

Danger!

Never operate the machine from mains sockets
which do not have a residual-current circuit breaker.

Setting the working depth (Fig. D)

/\ Important!

Only set the working depth if the motor is switched
off and the blade shaft is stopped.

Set the working depth of the blade shaft at the dial
selector.

1. Tilt the scarifier backwards with the handlebar.

2. Push the twist switch down and turn it to level "2".
Positions on the dial selector:

1 -5 = Setting the working depth (Fig. D)

@ With new blades, set the dial selector to posi-
tion 2 at most!

14
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The correct working depth depends on:
m the condition of the lawn

m the wear on the blades

If the working depth is incorrect:

W the scarifier will stop

 the motor will stall

In this case, move the dial selector back to a shallower
working depth.

@ Always mow the lawn before scarifying.

Starting the motor (Fig. F, G)
1. Push and hold the button of the safety pushbutton
switch.

2. Pull the operator presence control against the
handlebar. The motor starts.

ﬂ The operator presence control does not lock in
place. It must be held in place all the time.

3. Release the button of the safety pushbutton
switch.

Switching off the motor

1. Release the operator presence control. It automati-
cally returns to its initial position. The motor is
switched off.

A Danger of lacerations!

The blade shaft keeps turning under its own
momentum! After switching off, do not reach
under the machine straight away.

Hooking in/unhooking the grass catcher
1. Switch off the motor before hooking in/unhooking
the grass catcher.

2. Wait for the blade shaft to come to a stop

General notes on operation

B The blade system must be able to turn entirely
freely in order for the machine to be started

| Keep the power cable out of the working area

® Do not place your hands and feet close to any
rotating parts

® Only control the machine using the handlebar. This
ensures the necessary safety clearance.

Be particularly careful when turning the scarifier or
if you are pulling the machine behind you

Make sure you can stand securely on slopes
Always scarify across the slope

Never scarify on steep slopes

Always scarify at walking pace

Never tilt or transport the machine when the motor
is running

Have the machine checked by a specialist if the
following events occur:

After running into an obstacle

If the motor stops suddenly
If a blade is bent

If the blade shaft is bent

If the V-belt is defective

Maintenance and care

/\ Danger!

Risk of injury on the blade shaft.
Wear protective gloves!

@ The user cannot open the motor enclosure for
maintenance, such maintenance must be done
by an authorised specialist workshop.

® Disconnect the mains plug before any mainten-
ance and cleaning work! Wait for the shaft to
come to a stop.

® Only use genuine spare parts.

® Only renew worn or damaged implements and
pins as a set, in order to avoid imbalances.

® Do not spray the machine with water!
Water ingress can cause irreparable damage to the
motor and the safety pushbutton switch.

m (Clean the machine after each use (scraper, cloth,
etc.).

Removing the blade shaft (Fig. H)
1. Unscrew and remove the screw (1) of the bearing.

2. Fold up the bearing half (2).

3. Lift the blade shaft out of the lower bearing half
and pull it out of the drive side (3).

Install in the reverse sequence.

440122_b
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Removing the blades (Fig. I)

Before removing the blades, check their instal-
lation position!

1. Unscrew and remove the hexagon bolt (1).
2. Carefully pull the ball bearing (2) off the shaft (8).

3. Pull the thrust ring (3), washer (4) and short
spacer tube (5) off the shaft.

4. Pull off the blades (6) and long spacer tubes one
after another.

Install in the reverse sequence.

Removing the aerator roller

Remove the aerator roller and renew the steel spring
tines in the same way as the blade shaft.

Help in case of malfunctions

Malfunction Help
Motor does not | ®m Check the power cable and
run the residual-current circuit
breaker
® Push the operator presence
control towards the top
handlebar.
| Select a lower working depth.
Shaft does not W Select a lower working depth.
rotate m Clear the blades.
m Contact a customer service
workshop.
The motor is | Select a lower working depth.
losing power ® Renew worn blades.
m (Clean the housing.
® Mow the lawn (grass is too
long).
Poor scarifying | ® Select a lower working depth.
performance B Renew worn blades.
Machine is ® Damaged blades.
not running m Contact a customer service
smoothly workshop.
Machine is
vibrating

Malfunctions that cannot be rectified using this table
must be attended to by an authorised specialist work-
shop.

Disposal

Do not dispose of worn-out machines or
'A!, spent batteries (including rechargeable
batteries) in domestic waste!

The packaging, machine and accessories are made
from recyclable materials and must be disposed of
accordingly.

16

Translation of original user instructions



EC declaration of conformity GB

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed, meets the requirements of the harmonised EU
guidelines, EU safety standards, and the product-specific standards.

Product Manufacturer Executive Officer
Scarifier AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Model EU directives Harmonised standards
VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
s
2011/65/EU EN 13684
2002/96EG
Sound power level Conformity evaluation
EN ISO 3744 2000 14/EG
measured / guaranteed Appendix V
97 /99 dB(A)

Kétz, 2014-10-22
g Lot

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either
repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary
according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

m The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

W The operating instructions have been followed  ® Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used m The trimmer was not used for its intended purpose (for
example, used for commercial or communal applica-
tions)

The following are not covered by warranty:

® Paint damage due to normal wear

m Wear parts identified by a border [XXX XXX (§) on the spare parts list

® Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest
authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer
relative to the seller.
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Inleiding

B Lees deze documentatie voor de ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig werken en
storingsvrij gebruik.

m Neem de veiligheids- en waarschuwingsinstructies
in deze documentatie en op het apparaat in acht.

m Deze documentatie vormt een vast onderdeel van
het beschreven product en moet bij verkoop even-
eens aan de koper overgedragen worden.

Verklaring van tekens

/\ Letop!

Het nauwkeurig opvolgen van deze waarschuwings-
instructies kan schade aan personen of zaken voor-
komen.

Speciale aanwijzingen voor meer duidelijkheid
en beter gebruik.

Symbolen op het apparaat

Lees voor ingebruikname
de gebruikshandleiding door!

Houd anderen uit de buurt van de
gevarenzone!

ZE
A=

Haal vo6r werkzaamheden aan het
messensysteem de stekker los!

>
@,

Let op: gevaar! Houd de aansluitka-
bel uit de buurt van het messensys-
teem.

!
A=)

Let op: gevaar! Houd handen en

voeten uit de buurt van het messen-
systeem. Haal bij beschadiging van
het netsnoer de stekker meteen los.

&
@@

Draag een veiligheidsbril!
Draag gehoorbescherming!

o
@

Reglementair gebruik

Dit apparaat voor particulier gebruik is bedoeld voor
het loswerken en beluchten van gazons (verticuteren)
en mag uitsluitend bij droog, kort gemaaid gras wor-
den gebruikt.

Een andere hiervan afwijkende toepassing wordt ge-
zien als niet-reglementair.

/\ Letop!

Het apparaat mag niet voor professioneel gebruik
ingezet worden.

Veiligheidsinstructies

B Gebruik het apparaat uitsluitend in onbeschadigde
toestand

B Bescherm het apparaat tegen vochtigheid

B Zet de veiligheids- en beveiligingsvoorzieningen
niet buiten werking

m Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming
Draag een lange broek en stevig schoeisel

B Houd handen en voeten uit de buurt van het mes-
sensysteem

® Houd anderen uit de buurt van de gevarenzone

| Verwijder vreemde voorwerpen uit het te bewerken
terrein

B Als u het apparaat achterlaat:
Zet de motor uit

Wacht tot het messensysteem stilstaat
Haal de stekker los

B Laat het apparaat niet zonder toezicht achter

m Kinderen of andere personen die de gebruiks-
handleiding niet kennen, mogen het apparaat niet
gebruiken

W Bedien het apparaat niet als u onder invloed bent
van alcohol, drugs of geneesmiddelen

m Neem de plaatselijke voorschriften in acht inzake
de minimumleeftijd van de bediener

Veiligheids- en beveiligingsvoorzie-
ningen

Motorbeveiligingsschakelaar

Bij overbelasting van de verticuteermachine/beluchter
schakelt de motorbeveiligingsschakelaar de motor
uit. De motorbeveiligingsschakelaar mag niet buiten
werking worden gezet.

Als de motorbeveiligingsschakelaar het apparaat het
uitgezet, ga dan als volgt te werk:

1. Haal het apparaat van het stroomnetwerk.

2. Los de oorzaak van de overbelasting op.

3. Herstel na een afkoeltijd van 2 tot 3 minuten de

stroomtoevoer weer en neem het apparaat in
gebruik.
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Veiligheidsschakelbeugel

Het apparaat is voorzien van een veiligheidsschakel-
beugel die, nadat deze is losgelaten, ervoor zorgt dat
het apparaat stopt.

/\ Gevaar!

Zet de veiligheidsschakelbeugel niet buiten werking.

Achterkap
Het apparaat is voorzien van een achterkap.

Optische veiligheidsindicatie (afbeelding C, H)
De optische veiligheidsindicatie geeft de bevestiging

weer van de werkas. Bij een zichtbare groene markering
(5 mm) is de werkas op de juiste wijze bevestigd.

Montage

Monteer het apparaat conform de tekeningen (afbeel-
ding A, B).

/\ Letop!

Pas na volledige montage mag het apparaat gebruikt
worden.

Ingebruikname

/\ Letop!

Voer voor ingebruikname altijd een visuele controle
uit. Met loszittende, beschadigde of versleten mes-
sen en/of bevestingsonderdelen mag het apparaat
niet gebruikt worden.

m Neem de landspecifieke voorschriften voor de ge-
bruiksduur in acht

Veiligheid voedingskabel

W Gebruik uitsluitend rubberen snoeren van de kwa-
liteit HOSRN-F conform DIN/VDE 0282 met een
leidingdiameter van 3 x 1,5 mmz2

m De typeaanduiding moet vermeld zijn op de voe-
dingskabel. De stekker en de koppeling moeten
van rubber of met rubber ommanteld zijn en vol-
doen aan DIN/VDE 0620.

® Gebruik uitsluitend een voedingskabel met een
afdoende lengte.

m De voedingskabel, stekker en koppeling moeten
spatwatervrij zijn.

B Reparaties aan de voedingskabel, de stekker en de
koppeling mogen uitsluitend door geautoriseerde
vakbedrijven worden uitgevoerd. Een defecte voe-
dingskabel (bijv. met scheuren, met ingesneden,
geplette of geknikte plekken in de isolatie) mag
niet gebruikt worden.

| Bescherm steekverbindingen tegen vocht.

/\ Gevaar!

De voedingskabel niet beschadigen of doorsnijden.

In geval van schade moet de voedingskabel meteen
van het stroomnetwerk gehaald worden.

Voorwaarden electriciteitsvoorziening
230 V/50 Hz wisselstroom

Minimum diameter

Voedingskabel = 1,5 mm?

Minimale beveiliging netaansluiting = 10 A
Aardlekschakelaar

Maximale uitschakelstroom = 30 mA.

Stroomaansluiting herstellen (afbeelding E)
1. Steek de koppeling van de stroomkabel in de stekker
van de veiligheidsdrukschakelaar.

2. Maak een lus van de voedingskabel en hang deze
in de kabeltrekontlasting. Maak de lus zo lang dat
de kabeltrekontlasting van de ene naar de andere
kant kan glijden.

Gevaar!

Gebruik het apparaat nooit met een stekkerdoos zon-
der aardlekschakelaar.

Werkdiepte instellen (afbeelding D)

/N Letop!

Stel de werkdiepte uitsluitend in als de motor uitstaat
en de meswals stilstaat.

Stel de werkdiepte van de meswals in met de keu-
zeknop.

1. Kantel de verticuteermachine met de duwboom
naar achteren.

2. Duw de draaischakelaar omlaag en draai in stand "2".

440122_b
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Standen van de keuzeknop:
1 -5 =instelling van de werkdiepte (afbeelding D)

@ Zet bij nieuwe messen de keuzeknop max. op
stand 2!

De juiste werkdiepte wordt bepaald aan de hand van:
B de toestand van het gazon

m (e slijtage van de messen

Bij een onjuiste werkdiepte:

m blijft de verticuteermachine steken

| trekt de motor niet door

Zet de keuzeknop in dat geval op een minder lage
werkdiepte.

@ Maai altijd het gras voordat u gaat verticuteren.

De motor starten (afbeelding F, G)

1. De knop van de veiligheidsdrukschakelaar indruk-
ken en ingedrukt houden.

2. Trek de veiligheidsbeugel tegen de duwboom. De
motor start.

H De veiligheidsbeugel wordt niet vastgezet. Deze
moet de gehele tijd vastgehouden worden.

3. Knop van de veiligheidsdrukschakelaar loslaten.

De motor uitzetten

1. Veiligheidsbeugel loslaten. Deze gaat automatisch
naar de beginstand. De motor is uitgeschakeld.

A Gevaar voor snijletsel!

De meswals blijft even doordraaien! Grijp na
het uitschakelen niet meteen onder het ap-
paraat.

Opvangbak aan-/loskoppelen

1. Schakel de motor uit voordat u de opvangbak
aan-/loskoppelt.

2. Wacht tot de meswals tot stilstand is gekomen.

Algemene aanwijzingen voor het gebruik
® Om het apparaat te kunnen starten, moet het mes-
sensysteem een volledige vrij kunnen lopen

® Houd de aansluitleiding uit de buurt van het te be-
werken terrein

® Brengen handen en voeten niet in de buurt van ro-
terende onderdelen

B Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met behulp
van de duwboom. Daardoor is een veilige afstand
gewaarborgd

Wees extra alert bij het omkeren van de verticu-
teermachine of als u het apparaat naar u toetrekt

Zorg ervoor dat u veilig op hellingen staat
Verticuteer altijd dwars op de helling
Verticuteer nooit op steile hellingen

Gebruik de verticuteermachine uitsluitend in
wandeltempo

Het apparaat nooit met lopende motor kantelen of
vervoeren

| Controle door een vakman is nodig:
wanneer er tegen een obstakel is gereden

bij onmiddellijke stilstand van de motor
bij een verbogen mes
bij een verbogen meswals

bij een defecte V-snaar

Onderhoud en verzorging

/\ Gevaar!

Kans op letsel door de meswals.
Draag beschermende handschoenen!

B Haal voorafgaand aan alle onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden de stekker los! Wacht tot de
wals tot stilstand is gekomen.

m De behuizing mag niet geopend worden.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.

| \ervang versleten of beschadigd werkgereedschap
en bouten per set om onbelans te voorkomen.

B Spuit het apparaat niet schoon met water!
Indringend water kan de motor en de veiligheids-
drukschakelaar vernielen.

m Maak het apparaat na ieder gebruik schoon
(spatel, doek, etc.).

Meswals demonteren (afbeelding H)
1. Draai de schroef (1) van de lager eruit.
2. Klap de lagerhelft (2) omhoog.

3. Til de meswals uit de onderste lagerhelft en trek
deze eruit aan de aandrijfkant (3).

De montage vindt plaats in omgekeerde volgorde.
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Messen demonteren (afbeelding )

Let voor de demontage van de messen op hun
inbouwpositie!

1. Draai de zeskantbout (1) eruit.
2. Trek de kogellager (2) voorzichtig van de wals (8).

3. Haal de klemring (3), schijf (4) en korte afstands-
huls (5) van de wals.

4. Verwijder achtereenvolgens de messen (6) en de
lange afstandshulzen.

De montage vindt plaats in omgekeerde volgorde.

Beluchterrol demonteren

Het demonteren van de beluchterrol en het vervangen
van de stalen pinnen vindt op dezelfde wijze plaats als
bij de meswals.

Storingen oplossen

Storing Oplossing

Motor loopt niet | ® Controleer de aansluitleiding
alsmede de stroomonder-

breker

m Druk de motorschakelaar
tegen het bovendeel van de
duwboom.

W Selecteer een kleinere werk-
diepte.

Selecteer een kleinere werk-
diepte.

® Messen schoonvegen

m Werkplaats klantenservice
bezoeken

Wals draait niet | m

Selecteer een kleinere werk-
diepte.

Vervang versleten messen.
Maak de behuizing schoon
Maai het gras (gras te hoog).

Motorvermogen
is onvoldoende

Selecteer een kleinere werk-
diepte.

Versleten messen vervangen.

Slecht verticu-
teervermogen

Onregelmatige m Defecte messen.
loop B Werkplaats klantenservice

Apparaat trilt bezoeken.

Storingen die met behulp van deze tabel niet opgelost

worden, moeten door een geautoriseerd vakbedrijf
hersteld worden.

Afvoer

@ Gebruikte apparaten, batterijen of accu’s
niet afvoeren via het huisvuil!

Verpakking, apparaat en toebehoren zijn vervaardigd
uit materialen die voor recycling geschikt zijn en
moeten dienovereenkomstig worden afgevoerd.

440122_b
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EG-conformiteitsverklaring NL

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de
geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde
Verticuteermachine AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(61431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen
VL38E 2006/42/EG EN 60335-1:
2004/108/EG EN 60335-2-92
2000/14/EG EN 13684
2011/65/EU
2002/96/EG
Geluidsniveau Conformiteitsbeoordeling
EN ISO 3744 2000 14/EG
gemeten / gegarandeerd Bijlage V
97 /99 dB(A)

Koétz, 2014-10-22
g g
Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor
garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt
bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

| correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding W technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de be-
stemming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk
gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

m lakschade die is veroorzaakt door normale slijtage

m slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [XXX XXX (%)
m verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Introduction

| Lisez cette documentation avant la mise en service.
Ceci est la condition préalable a un travail en sécu-
rité et une utilisation sans pannes.

| Observez les consignes de sécurité et les avertis-
sements présentés dans cette documentation et
apposeés sur l'appareil.

B (Cette documentation est partie intégrante perma-
nente du produit décrit et doit &tre remise a I'ache-
teur avec lui en cas de vente.

Explication des symboles

/\ Attention !

Le respect impératif de ces avertissements peut éviter
des dommages aux personnes et/ou aux biens.

Remarques spéciales permettant une meilleure
compréhension et utilisation de I'appareil.

Symboles apposés sur I'appareil

Lire le manuel d'utilisation avant
la mise en service !

>

Interdire 'acces a la zone
dangereuse !

E
T

Retirer le connecteur d'alimentation
avant toute opération sur le systéme
de coupe !

h

Attention, danger ! Tenir le cable
d'alimentation électrique hors de
portée du systéme de coupe.

b b

Attention, danger ! Tenir les mains
et les pieds hors de portée du sys-
téme de coupe. En cas de dommage
sur le cable d'alimentation, retirer
immédiatement le connecteur de la
prise électrique.

L
ks,

Porter des lunettes de sécurité !
Porter un casque de protection
auditive !

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a I'ameublissement et a I'aéra-
tion du gazon dans le secteur domestique et doit étre
utilisé uniquement sur une herbe séche et coupée ras.

Toute autre utilisation dépassant ce cadre est considé-
rée comme non conforme.

/\ Attention !

L'appareil ne doit pas étre utilisé dans un cadre com-
mercial.

Consignes de sécurité

m Utiliser I'appareil uniquement lorsqu'il se trouve
en parfait état.

W Protéger |'appareil contre I'humidité.

m Ne jamais mettre hors service les dispositifs de
sécurité et de protection.

W Porter des lunettes de protection et un casque de
protection auditive.

m Porter des pantalons longs et des chaussures
solides.

m Tenir les mains et les pieds hors de portée du
systéme de coupe.

| Interdire I'accés a la zone dangereuse.
Retirer tout corps étranger de la zone de travail.
W Lorsque vous quittez I'appareil :

Couper le moteur.

Attendre I'immobilisation du systéme de coupe.
Débrancher I'appareil du réseau électrique.

m Ne pas laisser I'appareil sans surveillance.

W | 'utilisation de I'appareil par des enfants ou toute
autre personne qui ne connaitrait pas le manuel
d'utilisation est interdite.

| Ne pas utiliser I'appareil sous I'influence de I'alco-
ol, de stupéfiants ou de médicaments.

W Respecter les prescriptions locales concernant
|'age minimum des personnes autorisées a utiliser
I'appareil.

Dispositifs de sécurité et de protection

Disjoncteur-protecteur de moteur

Le disjoncteur-protecteur coupe le moteur en cas de
surcharge du scarificateur/de 1'aérateur. Le disjoncteur-
protecteur de moteur ne doit jamais étre mis hors ser-
vice.

Lorsque le disjoncteur-protecteur de moteur a coupé
I'appareil, procéder comme suit :

1. Débrancher 'appareil du réseau électrique.
2. Eliminer la cause de la surcharge.

3. Aprés un temps de refroidissement de 2 a 3 minutes,
rétablir I'alimentation électrique et mettre I'appareil
en service.

440122_b
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Interrupteur de sécurité

L'appareil est équipé d'un interrupteur de sécurité qui
stoppe I'appareil lorsqu'il est relaché.

/\ Danger!

Ne pas mettre I'interrupteur de sécurité hors service.

Volet arriére
L'appareil est équipé d'un volet arriére.

Témoin visuel de sécurité (lllustrations C, H)
Le témoin visuel de sécurité indique le verrouillage de

|'arbre de travail. Lorsque le marquage vert est visible
(5 mm), I'arbre de travail est correctement fixé.

Montage

Monter I'appareil conformément aux illustrations
(IMustrations A, B).

/N Attention !

L'appareil doit étre utilisé uniquement lorsque le
montage est entierement achevé.

Mise en service

/\ Attention !

Toujours effectuer un contrdle visuel avant la mise
en service. L'appareil ne doit pas étre utilisé avec
un systeme de coupe et/ou des éléments de fixation
desserrés, endommagés ou usés.

| QObserver les prescriptions Iégales nationales pour
ce qui concerne les horaires d'utilisation.

Sécurité du cable d'alimentation

m Utiliser uniqguement un cable caoutchouc de qua-
lité HO5RN-F conforme a la norme DIN/VDE 0282
présentant une section de 3 x 1,5 mm2,

B La désignation de type doit é&tre marquée sur le
céble d'alimentation. Le connecteur et le boitier de
raccordement doivent étre en caoutchouc ou gai-
nés de caoutchouc et satisfaire aux spécifications
de la norme DIN/VDE 0620.

| Utiliser uniqguement un céble d'alimentation pré-
sentant une longueur suffisante.

B Le céble d'alimentation, le connecteur et le boitier
de raccordement doivent étre protégés contre les
projections d'eau.

B Les réparations du cable d'alimentation élec-
trique, du connecteur et du boitier de raccorde-
ment doivent étre effectuées uniquement par des
ateliers agréés. Ne pas utiliser de cable d'alimen-
tation défectueux (dont I'isolation présente p. ex.
des fissures, des coupures, des écrasements ou
des coudes).

W Protéger les connexions électriques de I'humidité.

/\ Danger!

Ne pas endommager ni couper le cable d'alimenta-
tion électrique.

En cas de dommage, débrancher immédiatement le
cable d'alimentation électrique du réseau.

Conditions électriques préalables

| Courant alternatif 230 /50 Hz

W Section minimum

B (Cable d'alimentation électrique = 1,5 mm?

B Puissance minimum de fusible du raccordement
auréseau=10A
| |nterrupteur différentiel (FI)

® Courant maximum de déclenchement = 30 mA

Etablir la connexion avec le réseau (lllust. E)

1. Enficher le connecteur du céable d'alimentation
électrique dans la prise de I'interrupteur de
sécurité.

2. Former une boucle avec le cable électrique et la
suspendre dans le dispositif de décharge de trac-
tion. La boucle doit &tre suffisamment longue pour
que le dispositif de décharge de traction glisse
d'un co6té a I'autre.

Danger !

Ne jamais brancher I'appareil sur des prises de cou-
rant qui ne sont pas raccordées a un interrupteur
différentiel.

Régler la profondeur de travail (lllustration D)

/\ Attention !

Le réglage de la profondeur de travail doit étre effec-
tué uniquement lorsque le moteur est a I'arrét et que
I'arbre de travail est immobile.

Régler la profondeur de travail de I'arbre avec le
sélecteur.

1. Basculer le scarificateur vers I'arriére en le tenant
par le guidon.
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2. Enfoncer le commutateur tournant et le placer sur
la position « 2 ».

Positions sur le sélecteur :
1 - 5 = Réglage de la profondeur de travail (Illus. D)

Lorsque les couteaux sont neufs, placer le
sélecteur sur la position « 2 » maximum !

La profondeur de travail correcte dépend de :
| | 'état du gazon

W | 'usure des couteaux

En cas de profondeur de travail incorrecte :
B Le scarificateur s'immobilise

W Le moteur ne « tire » pas

Dans ce cas, placer le sélecteur sur une profondeur de
travail moins importante.

@ Toujours tondre avant d'utiliser le scarificateur.

Lancer le moteur (lllustrations F, G)

1. Enfoncer et maintenir enfoncé le bouton de I'inter-
rupteur de sécurité.

2. Tirer I'étrier de sécurité contre le guidon. Le moteur
démarre.

[ Létrier de sécurité ne s'enclenche pas. Il doit
étre maintenu pendant toute la durée du travail.

3. Relécher le bouton de I'interrupteur de sécurité.

Couper le moteur.

1. Relacher I'étrier de sécurité. Il revient automati-
quement en position zéro. Le moteur est coupé.

A Danger de coupures !

L'arbre de couteaux continue de tourner ! Ne
pas introduire la main sous I'appareil immédia-
tement apres la coupure du moteur.

Accrocher/Décrocher le bac de ramassage

1. Couper le moteur avant d'accrocher/de décrocher
le bac de ramassage.

2. Attendre I'immobilisation de I'arbre de couteaux.

Généralités concernant I'utilisation

| e systéme de coupe doit étre entierement libre
pour pouvoir démarrer 'appareil

| Tenir le cable d'alimentation électrique hors de la
zone de travail

m Ne pas approcher les mains ni les pieds des pieces
en rotation

W Diriger I'appareil uniquement par I'intermédiaire
du guidon. Ceci permet de respecter la distance de
sécurité prescrite.

B Faire preuve d'une attention toute particuliére
lorsque vous revenez sur vos pas avec le scarifica-
teur ou que vous rapprochez I'appareil de vous

B Sur les terrains en pente, veiller conserver une
position stable

| Scarifier toujours de maniére perpendiculaire a la
pente

m Ne jamais scarifier sur des pentes raides

® Toujours mener le scarificateur a la vitesse d'un
homme a pied

m Ne jamais basculer ou transporter I'appareil
lorsque le moteur tourne

B Toujours faire contréler par un professionnel :
Aprés une collision avec un obstacle
En cas d'immobilisation immédiate du moteur
En cas de couteaux pliés
En cas d'arbre de couteaux plié

En cas de courroie trapézoidale défectueuse

Maintenance et nettoyage

/\ Danger!

Risque de blessures au niveau de l'arbre de
couteaux.

Porter des gants de protection !

B Retirer le connecteur de la prise avant toute opé-
ration de maintenance ou de nettoyage ! Attendre
I'immobilisation de I'arbre

m Ne pas ouvrir le carter

m Utiliser uniquement des piéces détachées origi-
nales

m Toujours remplacer les outils et boulons par jeux
entiers pour éviter tout balourd

m Ne pas asperger |'appareil avec de I'eau !
L'eau qui pénetre peut détruire le moteur et I'inter-
rupteur de sécurité
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| Nettoyer I'appareil apres toute utilisation (racle,
chiffons, etc.)

Démontage de I'arbre de couteaux
(IMustration H)

1. Dévisser la vis (1) du palier.
2. Basculer le demi-palier (2) vers le haut.

3. Sortir I'arbre de couteaux du demi-palier inférieur
et le retirer du c6té Entrainement (3).

Le montage s'effectue dans la chronologie inverse.

Démontage des couteaux (lllustration I)

@ Bien noter la position de montage des couteaux
avant de les démonter !

1. Dévisser le boulon a téte hexagonale (1).

2. Retirer le roulement a billes (2) avec précaution de
I'arbre (8).

3. Retirer de I'arbre la bague de pression (3), la
rondelle (4) et la courte douille d'entretoise (5).

4. Retirer les uns aprés les autres les couteaux (6)
et les longues douilles d'entretoise.

Le montage s'effectue dans la chronologie inverse.

Démontage du rouleau aérateur

Le démontage des aérateurs et le remplacement des
griffes en acier sera effectué de maniére analogue a
celui de I'arbre de couteaux.

Aide en cas de dysfonctionnements
Aide

Dysfonctionne-
ment

m Controler le cable d'alimen-
tation électrique, ainsi que
le disjoncteur de protection
de circuit

W Pousser |'étrier de contact
moteur contre la partie supé-
rieure du guidon

| Choisir une profondeur de
travail plus faible

Le moteur ne
tourne pas

L'arbre ne tourne | ® Choisir une profondeur de
pas travail plus faible

m Dégager les couteaux

m Apporter I'appareil a un
atelier SAV

Choisir une profondeur de
travail plus faible

B Remplacer les couteaux usés.
m Nettoyer le carter

m Tondre I'herbe (hauteur trop

Lapuissancedu | m
moteur faiblit

élevée)
Mauvaise ® Choisir une profondeur de
performance de travail plus faible
scarification B Remplacer les couteaux usés

Marche irrégu- m Couteaux endommagés

liere m Apporter I'appareil & un
L'appareil vibre atelier SAV

Les dysfonctionnements qui n'auront pas pu étre sup-
primés avec |'aide de ce tableau doivent étre éliminés
par un atelier agréé.

Elimination

@ Ne pas jeter les appareils, batteries ou
accumulateurs hors d'usage avec les
déchets domestiques !

L'emballage, I'appareil et les accessoires sont fabri-
qués en matériaux recyclables et doivent étre éliminés
de maniere correspondante.
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Déclaration de conformité CE F

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation par nos soins, es conforme aux exi-
gences des Normes UE harmonisées, des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir
Scarificateur AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Numéro de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type Directives UE Normes harmonisées
VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
J00MAEG. EN 60335262
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG
Niveau de puissance sonore  Evaluation de conformité
EN ISO 3744 2000 14/EG
mesuré / garanti Annexe V
97 /99 dB(A)
Kotz, 2014-10-22
g e
Wolfgang Hergeth, Managing Director
Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la pério-
de de garantie légale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison
de remplacement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ol I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique qu'en cas de : La garantie s'éteint en cas de :

m Traitement correct de I'appareil m Tentatives de réparation sur |'appareil

® Respect du mode d'emploi u Mod_ificat_ions techniques de I'appareil

m Utilisation de piéces de rechange d'origine ® D'utilisation non conforme a I'usage prévu

(p. ex utilisation commerciale ou municipale)

Ne sont pas couverts par la garantie :

B Les détériorations de la peinture dues a une usure normale

m Les pieces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [XXX XXX (%)

B Les moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de
moteur correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre

revendeur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations

en garantie légales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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Introduccion

W Lea el presente documento antes de la puesta
en funcionamiento. Sdlo de esta forma se podréa
garantizar el funcionamiento seguro y el manejo
adecuado de la maquina.

W Tenga en cuenta las indicaciones de adverten-
ciay seguridad del presente documento y de la
maquina.

W Este documento es parte integrante del producto
que se describe y, en caso de venta, se debe entre-
gar al comprador junto con la maquina.

Explicacion de los simbolos

/N iAtencion!
Siga detenidamente estas indicaciones de adverten-
cia para evitar dafios personales y/o materiales.

Indicaciones especiales para mejorar la com-
prension y el manejo de la maquina.

Simbolos en la maquina

Lea el manual de instrucciones
antes de la puesta en funcionamien-
to de la maquina.

No permita que terceras personas
se acerquen a la zona de peligro.

L £
g B

Desenchufe el conector de red
antes de realizar trabajos en el
mecanismo de corte.

<h

iCuidado, peligro! Mantenga el
cable de conexién alejado de los
mecanismos de corte.

b b

iCuidado, peligro! Mantega las
manos y los pies alejados de los
mecanismos de corte. Desconecte
el conector de red inmediatamente
si se dafia el cable de conexidn.

Utilice gafas de proteccion.
Utilice proteccion para los oidos.

o [
o &

Uso conforme al previsto

Esta maquina se ha disefiado para mullir y airear el
césped (escarificar) en recintos privados y sblo se
permite su utilizacion en césped corto y que no se en-
cuentre himedo. Cualquier uso diferente o excesivo se
considerara no conforme al previsto.

/N iAtencién!
No esta permitido el uso industrial de la maquina.

Instrucciones de seguridad

| Utilice la maquina soélo si esté en perfecto estado
técnico.

B Proteja la maquina de la humedad.

| No se deben inutilizar los dispositivos de seguri-
dad ni de proteccion.

m Utilice proteccion para los ojos y los oidos.
Utilice pantalones largos y calzado robusto.

m Mantenga las manos y los pies alejados del meca-
nismo de corte.

® No permita que terceras personas se acerquen ala
zona de peligro.

® Elimine los cuerpos extrafios de la zona de trabajo.
B Antes de abandonar la maquina:

apague el motor.
espere a que el mecanismo de corte se pare.
desconecte el conector de la red.

® No deje la maquina desatendida.

m No estd permitido utilizar la maquina a los nifios o
a los adultos que no estén familiarizados con este
manual de instrucciones.

| No utilice la méquina si esta bajo los efectos del
alcohol, drogas o medicamentos.

W Respete la normativa local relativa a la edad mini-
ma del operador de la maquina.

Dispositivos de seguridad y proteccion

Guardamotor

En caso de sobrecarga del escarificador/aireador, el
guardamotor desconecta el motor. Estd prohibido in-
utilizar la funcion del guardamotor.

Si el guardamotor desconecta la maquina, proceda del
siguiente modo:

1. Desconecte la maquina de la red eléctrica.
2. Solucione la causa de la sobrecarga.

3. Deje enfriar la maquina de 2 a 3 minutos, conéctela
a la toma de corriente y enciéndala.
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Barra de cambio de seguridad

La maquina esta equipada con una barra de cambio de
seguridad que, si se suelta, detiene la maquina.

/\ iPeligro!

Esta prohibido inutilizar la funcién de la barra de
cambio de seguridad.

Tapa trasera
La maquina dispone de tapa trasera.

Indicador dptico de seguridad (figuras C, H)

El indicador optico de seguridad muestra la fijacion
del eje de trabajo. La visualizacién de una marca verde
(5 mm) indica que el eje de trabajo esta correctamente
fijado.

Montaje

Monte la maquina segtin muestran las figuras A, B.

/N iAtencién!
No utilice la maquina hasta que esté totalmente mon-
tada.

Puesta en funcionamiento

/\ iAtencion!

Siempre realice un control visual antes de poner la
méquina en funcionamiento. Esta no se debera utili-
zar si las piezas de fijacion o el mecanismo de corte
estan sueltos, defectuosos o desgastados.

W Tenga en cuenta la normativa legal vigente en cada
pais sobre horas de funcionamiento.

Cable de conexion de seguridad

m Unicamente utilice un cable de goma de calidad
HO5RN-F conforme a la norma DIN/VDE 0282 con
una seccion transversal de 3 x 1,5 mm2.

W La denominacidn de tipo debe estar indicada en el
cable de conexion. El enchufe y la caja de acopla-
miento deben ser de goma o estar revestidos de
goma, y deben cumplir la norma DIN/VDE 0620.

| Utilice sélo un cable de conexion de longitud su-
ficiente.

B Elcable de conexidn, el enchufe y la caja de aco-
plamiento deben estar protegidos contra salpica-
duras de agua.

| Sdlo el personal especializado y autorizado puede

realizar trabajos de reparacion en el cable de co-

nexion, el enchufe y la caja de acoplamiento. No

estd permitido utilizar cables de conexion defec-

tuosos (por ejemplo, con fisuras, cortes, aplasta-
mientos o plegados en el aislamiento).

B Proteja las conexiones de enchufe contra la hu-
medad.

/\ iPeligro!
No se debe dafiar ni cortar el cable de conexion.

En caso de dafio, desenchufe inmediatamente el ca-
ble de conexion de la red eléctrica.

Condiciones eléctricas

| Corriente alterna 230 V/50 Hz
| Seccion minima

m cable de conexion = 1,5 mm?
[

Proteccién minima por fusible de la conexion a la
red=10A

Interruptor de proteccion de corriente de defecto (FI)
B corriente de disparo admisible méxima = 30 mA

Conexion a la red (figura E
1. Enchufe la caja de acoplamiento del cable en la
clavija del interruptor de seguridad.

2. Forme un lazo con el cable y cuélguelo en el dispo-
sitivo de contratraccion de cable. El lazo del cable
de red debera ser suficientemente largo como para
que la contratraccion de cable pueda desplazarse

de un lado hacia el otro.

iPeligro!
No utilice nunca la maquina en clavijas de enchufe
sin interruptor de proteccion de corriente de defecto.

Ajuste de la profundidad de trabajo (figura D)

/\ iAtencién!

La profundidad de trabajo sélo se debe ajustar con el
motor apagado y el eje de cuchillas parado.

Ajuste la profundidad de trabajo del eje de cuchillas en
el disco selector.

1. Incline el escarificador por el mango hacia atras.

2. Presione el interruptor giratorio hacia abajo y
ajustelo en el grado de conexion "2".

Posiciones en el disco selector:
1 - 5 = ajuste de la profundidad de trabajo (figura D)
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Si se renuevan las cuchillas, ajuste el disco se-
lector en la posicion 2 como maximo.

Para el ajuste correcto de la profundidad de trabajo se
debe tener en cuenta lo siguiente:

B El estado del césped
B El desgaste de las cuchillas

En caso de un ajuste erroneo de la profundidad de
trabajo:

B El escarificador se detiene.
® El motor no tira.

En este caso, ajuste el disco selector a una profundi-
dad de trabajo inferior.

Antes de escarificar, siempre se debe segar el
césped.

Encender el motor (figuras F, G)

1. Apriete el bot6n del interruptor de seguridad y
manténgalo apretado.

2. Tire de la barra de seguridad hacia el mango.El
motor arranca.

H La barra de seguridad no se enclava. Se debe
mantener durante todo el tiempo.

3. Suelte el botdn del interruptor de seguridad.

Apagar el motor

1. Suelte la barra de sequridad. Esta volverd auto-
maticamente a la posicion cero. El motor esta
apagado.

A iPeligro de lesiones por cortes!

El eje de cuchillas sigue rotando. No ponga las
manos debajo de la méaquina inmediatamente
después de desconectarla.

Colocar/quitar el recogedor

1. Apague el motor antes de colocar o quitar el
recogedor.

2. Espere a que el eje de cuchillas se pare.

Indicaciones generales sobre el funciona-
miento

B Para arrancar la maquina, el mecanismo de corte
siempre debe estar desenclavado y libre de cual-

quier obstruccion.

m Mantenga el cable de conexion alejado de la zona
de trabajo.

B Mantenga las manos y los pies alejados de las
piezas giratorias.

B La mdquina se debe manejar tnicamente por el
mango respetando la distancia de seguridad.

m Tenga especial cuidado al invertir la marcha con el
escarificador o al acercarlo hacia usted.

| En pendientes asegurese de que la maquina se
apoya con seguridad sobre la superficie en la que
Se encuentra.

| Siempre se debe escarificar en sentido transversal
respecto a la pendiente.

® Nunca se debe escarificar en pendientes inclina-
das.

® Conduzca el escarificador inicamente a marcha
lenta (de paso).

® Nunca incline ni transporte la maquina con el mo-
tor en marcha.

m Se debe encargar una revision a un técnico en los
siguientes casos:

Tras chocar con un obstéculo.

Si el motor se detiene bruscamente.
Si se dobla la cuchilla.

Si se dobla el eje de cuchillas.

Si la correa dentada esta defectuosa.

Mantenimiento y cuidados

/\ iPeligro!
Peligro de lesiones con el eje de cuchillas.
Utilice guantes de proteccion.

m Desenchufe el cable de conexion antes de realizar
los trabajos de mantenimiento y limpieza. Espere a
que el eje se pare.

| No se debe abrir la carcasa.
m Use solamente piezas de repuesto originales.

m Sustituya las herramientas de trabajo y los pernos
desgastados o deteriorados conjuntamente para
evitar un desequilibrio.
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® No se debe rociar la maquina con agua.
Si penetra agua en la maquina, podria producir-
se una averia en el interruptor de seguridad y el
motor.

B |impie la maquina después de cada uso (con una
espatula, trapos, etc.).

Desmontar el eje de cuchillas (figura H)

1. Desatornille el tornillo (1) del cojinete.

2. Pliegue hacia arriba la mitad del cojinete (2).

3. Levante el eje de cuchillas de la mitad inferior del
cojinete y sdquelo del lado de accionamiento (3).

El montaje se realiza siguiendo el orden inverso.

Desmontar las cuchillas (figura I)

Tenga en cuenta la posicion de montaje de las
cuchillas antes de desmontarlas.

1. Desatornille el tornillo hexagonal (1).

2. Extraiga el rodamiento de bolas (2) del eje (8) con
cuidado.

3. Retire el aro de presion (3), la arandela (4) y el
casquillo distanciador corto (5) del eje.

4. Desmonte las cuchillas (6) y los casquillos distan-
ciadores largos sucesivamente.

El montaje se realiza siguiendo el orden inverso.

Desmontar el eje de aireacion

Proceda del mismo modo que con el eje de cuchillas
para desmontar el eje de aireacion y sustituir los dien-
tes flexibles de acero.

Ayuda en caso de averias

Averfa Solucién

El motor no
funciona.

® Comprobar el cable de co-
nexion y el interruptor auto-
matico.

B Presionar el estribo de con-
mutacion del motor hacia el
mango superior.

| Seleccionar una profundidad
de trabajo inferior.

El eje no gira. | Seleccionar una profundidad

de trabajo inferior.

W Despejar las cuchillas.

m Dirigirse a un taller de servi-
cio posventa.

El motor pierde | m
potencia.

Seleccionar una profundidad
de trabajo inferior.

W Sustituir las cuchillas des-
gastadas.

B Limpiar la carcasa.

| Segar el césped (demasia-
do alto).

Seleccionar una profundidad
de trabajo inferior.

Sustituir las cuchillas des-
gastadas.

El rendimiento u
de escarificacion
es malo. [ ]

Cuchillas defectuosas.

Dirigirse a un taller de servi-
cio posventa.

Funcionamiento | m
irregular, ™
vibracion de la
méquina

La reparacion de averias que no se puedan solucionar
con ayuda de la presente tabla se deberd encargar a un
taller especializado y autorizado.

Eliminacion del producto

@ Las maquinas, baterias o pilas utilizadas
no deben eliminarse junto con la basura
doméstica.

El embalaje, el aparato y los accesorios estan
fabricados a partir de materiales reciclables y deben
desecharse de la manera correspondiente.
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Declaracion dé conformidad CE E

Por la presente declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los requisitos de las
directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estandares especifidos del producto.

Producto Fabricante Apoderado

Escarificador AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numero de serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Modelo Directivas CE Normas armonizadas

VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
s
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG

Nivel de potencia sonora Evaluaciéon de conformi-

EN ISO 3744 dad

medido /garantizado 2000 /14/EG

97 /99 dB(A) Anexo V

Kétz, 2014-10-22
Ay Hagese-

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de
derechos por deficiencias segin nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion
se determinard con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia es valida unicamente en La garantia se extingue cuando:

caso de:

m uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato

m observancia de las instrucciones de uso | se realizan modificaciones técnicas en el aparato

W utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacién no conforme a la finali-
dad prevista (por ejemplo, utilizacion industrial o
comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal

m las piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [XXX XXX (§)

B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de
motor en cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de

compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del

comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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Introducao

B | eia este manual até ao fim, antes de colocar o
aparelho em funcionamento. Essa é uma condigao
essencial para um trabalho seguro e um manuseio
sem problemas.

W Tenha em atencdo as observagdes de seguranca e
avisos, neste manual e no aparelho.

m Este manual constitui parte integrante do produto
descrito e deve ser entregue ao comprador no
acto da compra do aparelho.

Uma execucao correcta destes avisos e observagoes
pode evitar danos em pessoas e/ou em objectos.

Observagdes especiais para melhores compre-
ensao e manuseio.

Simbolos no aparelho

Leia 0 manual de instruces antes
da colocagdo do aparelho em
funcionamento.

>
=

Certifique-se de que terceiros se
mantém afastados da zona de perigo.

E
z

Retire a ficha de alimentagao de
rede, antes de fazer trabalhos no
equipamento de corte.

h

Perigo, atengdo! Mantenha afastado o
cabo de alimentagdo do equipamento
de corte.

> b

Perigo, atengdo! Mantenha afastados
as maos e 0s pés do equipamento de
corte. Em caso de avaria do cabo de
rede, retire imediatamente a ficha de
alimentaggo de rede da tomada.

Use 6culos de proteccdo.
Use protectores de ouvidos.

! B
e B

Utilizagao correcta

Este aparelho serve para cavar e arejar um chao de
relva (escarificar), em terrenos privados, podendo
apenas ser utilizado em relva seca e cortada curta.

Qualquer outra utilizagdo, para além destas, é consi-
derada incorrecta.

/\ Atengdo!

0 aparelho ndo pode ser utilizado em operagdes
comerciais.

Observacoes de seguranca

| Utilize o aparelho apenas em condigdes técnicas
perfeitas

| Proteja 0 aparelho da humidade

| Qs dispositivos de seguranca e de protecgao nao
devem ser desactivados

B Use Oculos de proteccdo e protectores de ouvidos
| Use calcas compridas e cal¢ado resistente

B Mantenha afastados as maos e os pés do equipa-
mento de corte.

W Certifique-se de que terceiros se mantém afasta-
dos da zona de perigo

W Afaste corpos estranhos da zona de trabalho
B Quando acabar de utilizar o aparelho:
Desligue o motor

Aguarde pela paragem do equipamento de corte
Retire a ficha do cabo de alimentagao da tomada

® N3o deixe o0 aparelho sem supervisao

B As criangas ou outras pessoas que nao conhe-
¢am o manual de instruces, ndo podem utilizar
o0 aparelho

® Nao se sirva do aparelho se estiver sob o efeito de
alcool, drogas ou medicamentos

B Tenha em atencdo as determinag0es locais para a
idade minima do utilizador

Dispositivos de seguranca e de pro-
teccao

Disjuntor do motor

No caso de o escarificador/ventilador sofrer uma so-
brecarrega, este disjuntor desliga o motor. A fungdo do
disjuntor do motor nao pode ser desactivada.

Se o disjuntor do motor tiver desligado o aparelho,
faga o seguinte:

1. Desligue o aparelho da rede eléctrica.
2. Elimine as causas de sobrecarga.

3. Ap6s um tempo de arrefecimento de 2a 3
minutos, restabeleca a ligagao eléctrica e ponha o
aparelho a trabalhar.
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Aro de comando e de seguranga

0 aparelho estd equipado com um aro de comando
e de seguranca que, quando é solto, faz parar o apa-
relho.

/\ Perigo!

A funcdo do aro de comando e de seguranga nao
deve ser desactivada.

Tampa traseira
0 aparelho esta equipado com uma tampa traseira.

Indicacdo dptica de seguranca (Figuras C, H)

A indicacdo Optica de seguranca indica a fixagdo do
veio de trabalho. Se a marca verde estiver visivel, isso
significa que o veio de trabalho esta fixado correcta-
mente a uma distancia de 5 mm.

Montagem

Monte o aparelho de acordo com as figuras (figuras
A, B).

/\ Atengao!
0 aparelho s6 pode ser posto em funcionamento
ap6s a sua montagem completa.

Colocagao em funcionamento

/\ Atengdo!

Antes da colocacdo em funcionamento realize sem-
pre um controlo visual ao aparelho. O aparelho nao
pode ser utilizado com um equipamento de corte e/
ou elementos de fixagdo solto(s), danificado(s) ou
gasto(s).

m Tenha em atencdo as determinagoes especificas
do pais para os periodos de operagao

Proteccao do caho de alimentacgao

| Utilize apenas cabo de borracha da qualidade
HO5RN-F, de acordo com o disposto pela norma
DIN/VDE 0282, com uma secg¢ao de cabo de
3x1,5mm2

m A designagdo do tipo deve estar inscrita no cabo de
alimentacdo. A ficha e a tomada de ligagao devem
ser de borracha ou revestidas a borracha, e estar de
acordo com o disposto pela norma DIN/VDE 0620.

| Utilize apenas um cabo de alimentagdo com com-
primento suficiente.

m 0 cabo de alimentacdo, a ficha e a tomada de liga-
¢ao devem estar protegidos contra as projec¢oes
de agua.

B As reparagOes no cabo de alimentagdo, na ficha e
na tomada de ligagdo s6 podem ser levadas a cabo
por técnicos autorizados. Um cabo de alimentagao
com defeito (por exemplo, com fendas, cortes,
amolgaduras, ou vincos na isolamento) nao pode
ser utilizado.

m Proteja as ligagdes as fichas da humidade.

/\ Perigo!
Nao danifique o cabo de alimentagdo, nem o corte.

Em caso de acidente, desligue imediatamente o cabo
de alimentagao da rede eléctrica.

Condicdes eléctricas

230 V/50 Hz corrente alterna

Seccao transversal minima

Cabo de alimentagdo = 1,5 mm?

Protec¢ao minima da ligagdo a rede = 10 A

Circuito impeditivo de passagem de corrente para
o solo (FI)

m Corrente de desligar maxima = 30 mA.

Ligacdo a rede (Figura E)

1. Ligue o elemento de ligagdo do cabo de alimenta-
¢ao a ficha do comando de seguranga.

2. Faga uma lagada com o cabo de alimentagao e
pendure-a no dispositivo de alivio de tensao do
cabo. A lagada deve ser longa o suficiente para
que o dispositivo de alivio de tensao do cabo

possa passar de um lado para o outro.

Perigo!

0 aparelho nunca deve ser ligado a tomadas sem
circuito impeditivo de passagem de corrente para o
solo.

Regular a profundidade de trabalho (Figura D)

/\ Atengao!
Regule a profundidade de trabalho apenas com o
motor desligado e com o veio das laminas inactivo.
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Regule a profundidade de trabalho do veio das laminas
no disco selector.

1. Actuando sobre a barra, incline o escarificador
para trés.

2. Pressione o interruptor rotativo para dentro e rode
para o nivel "2".

Posicdes no disco selector:
1 -5 =Regulagdo da profundidade de trabalho (Fig. D)

Com laminas novas, coloque o disco selector,
no maximo, na posicao 2!

A profundidade de trabalho rege-se por:

B 0 estado da relva

W 0 desgaste das laminas

Em caso de profundidade de trabalho incorrecta:

W 0 escarificador fica parado

® 0 motor ndo anda

Neste caso, volte a rodar o disco selector para uma
profundidade de trabalho mais reduzida.

@ Apare sempre a relva antes da escarificagao.

Arranque do motor (Figuras F, G)

1. Prima o botdo do comando de seguranca e
mantenha-o premido.

2. Puxe o aro de protecgdo contra a barra. O motor
arranca.

H 0 aro de proteccdo ndo encaixa. Ele deve ser
premido durante todo o tempo.

3. Solte 0 botdo do comando de seguranga.

Desligar o motor

1. Solte 0 aro de seguranca. Ele retoma automatica-
mente a posicdo inicial. 0 motor esté desligado.

A Perigo de lesdes provocadas por cortes!

0 veio das laminas continua a funcionar por
inércia. Por isso, depois de ter desligado o apa-
relho, ndo o agarre logo por baixo.

Encaixar e desencaixar o colector

1. Desligue sempre 0 motor antes de encaixar e
desencaixar o colector.

2. Espere que o veio das laminas pare.

Indicacdes gerais sobre a operagao

B Para que o aparelho possa ser colocado em fun-
cionamento, é necessario o equipamento de corte
estar totalmente operacional

® Mantenha o cabo de alimentagdo afastado da zona
de trabalho

B Mantenha os pés e as maos afastados das pegas
rotativas

® Comande o aparelho sempre sd pelo respectivo
guiador (barra). Dessa forma, estara a respeitar a
distancia de seguranga

B Preste uma atengéo especial quando estiver a in-
verter a marcha com um escarificador ou quando
estiver a utilizar o aparelho

® Quando proceder ao encaixe, certifique-se de que
estd bem apoiado

B A escarificagdo deve ser sempre feita transversal-
mente em relagdo ao declive

® Nunca utilize o escarificador em declives muito
inclinados

| Utilize sempre o escarificador a uma velocidade
lenta, ao ritmo da sua marcha normal

® Nunca incline nem transporte o aparelho com o
motor a funcionar

m 0 escarificador tem de ser visto por um técnico
sempre que:

tiver passado por cima de um obstaculo

0 motor parar imediatamente

as laminas estiverem torcidas ou dobradas

0 veio das laminas estiver torcido ou dobrado

a correia trapezoidal se apresentar defeituosa

Manutencao e conservacao

/\ Perigo!
Perigo de lesdes no veio das laminas.
Use sempre luvas de protecgao!

m Antes de realizar qualquer trabalho de manuten-
¢ao ou de conservagao, desligue sempre a ficha
do cabo de corrente da tomada! Espere que o veio
pare.

® Nunca abra a caixa do aparelho.

| Utilize exclusivamente pegas sobressalentes ori-
ginais.
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B Tanto as ferramentas de trabalho, como os pernos
desgastados ou danificados s6 podem ser substi-
tuidos em conjunto, a fim de evitar desequilibrios.

® Nunca salpique o aparelho com agua!
A 4gua pode penetrar no aparelho e avariar 0 mo-
tor e 0 comando de seguranca.

| Limpe sempre o0 aparelho ap6s cada utilizagao (es-
pétula, pano, etc.).

Desmontagem do veio das laminas (figura H)
1. Desaperte o parafuso (1) da chumaceira.
2. Levante a metade da chumaceira (2).

3. Levante o veio das laminas da metade inferior da
chumaceira e extraia-o do lado de accionamento

3).
A montagem é feita pela ordem inversa da desmon-
tagem.

Desmontagem das laminas (figural)

Antes de desmontar as laminas preste atengao
a respectiva posi¢ao de montagem!
1. Desaperte 0 parafuso de cabega sextavada (1).

2. Retire cuidadosamente o rolamento de esferas (2)
do veio (8).

3. Retire 0 anel de pressao (3), a anilha (4) e o tubo
distanciador curto (5) do veio.

4. Retire entdo, uns a seguir aos outros, as laminas
(6) e os tubos distanciadores compridos.

A montagem é feita pela ordem inversa da desmon-
tagem.

Desmontagem do rolo ventilador

A desmontagem do rolo ventilador e a substituicao
dos dentes flexiveis de aco é semelhante a do veio das
laminas.

Ajuda para detectar e eliminar avarias

Avaria Ajuda
0 motor ndo | Verifique 0 cabo de alimenta-
trabalha ¢éo e o disjuntor do cabo

B Empurre o0 aro de comando
do motor para cima, até a
barra superior.

W Seleccione uma menor pro-
fundidade de trabalho.
Seleccione uma menor pro-
fundidade de trabalho.

W Liberte as laminas

m Entre em contacto com a as-
sisténcia técnica autorizada

Oveiondoroda | m

A poténcia do W Seleccione uma menor pro-
motor esta a fundidade de trabalho.
diminuir W Substitua as ldminas des-

gastadas.
B [impe a caixa

| Apare a relva (a relva esta
demasiado alta).

Poténcia de W Seleccione uma menor pro-
reticulagdo fundidade de trabalho.
insuficiente B Substitua as laminas des-

gastadas.

Laminas com danos.

Entre em contacto com a as-
sisténcia técnica autorizada.

Funcionamento | m
irregular ™
0 aparelho vibra

Caso ndo consiga eliminar a avaria com a ajuda desta
tabela, tera de se dirigir a assisténcia técnica autoriza-
da a fim de que o aparelho seja entdo reparado.

Eliminacao

@ Nunca deite os aparelhos usados, nem
as pilhas, baterias ou acumuladores
gastos, para o lixo doméstico.

Seja a embalagem, seja o aparelho ou 0s acessorios
sdo feitos de materiais reciclaveis, devendo, por
conseguinte, ser correspondentemente eliminados.
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Declaragao de conformidade CE P

Declaramos que o modelo deste produto por nés comercializado corresponde aos requisitos das directivas harmoniza-
das da UE, as normas de seguranga da UE e as normas especificas do produto.

Produto Fabricante Representante

Escarificador AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

N.° de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipo Directivas UE Normas harmonizadas

VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
s
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG

Nivel de ruido Avaliagao da conformi-

EN ISO 3744 dade

medido / garantido 2000 [14/EG

97 /99 dB(A) Anexo V

Kétz, 2014-10-22
g Lot

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garantia

Garantimos a reparagao ou substituigdo do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico
durante o prazo de validade legal aplicavel a prestacao de garantia. O prazo da garantia varia em fungao da
legislacdo do pais de compra do aparelho.

Aceitamos a garantia apenas se: N&o podemos aceitar a garantia:
| Se o aparelho for usado correctamente m Se se tentar reparar o aparelho
m Se 0 manual de instrucdes for respeitado m Se forem feitas alteragdes técnicas no aparelho

| Se forem usadas pegas sobressalentes originais ™ Se o aparelho ndo for usado correctamente
(por exemplo, utilizagdo industrial ou comunitéria)

Situagdes ndo abrangidas pela garantia:

® Danos na pintura, provocados pelo desgaste normal

m Pegas de desgaste que estejam identificadas com [XXX XXX (§) no cartdo de pecas sobressalentes

m Motores de combustdo - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questao

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais préximo
e apresente esta declaragéo de garantia e o recibo de compra. Esta aceitacao da garantia ndo afecta o direito a
reivindicagOes de garantia legais do comprador em relagao ao vendedor.
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Introduzione

W Leggere attentamente questa documentazione
prima della messa in servizio, per assicurare un
utilizzo sicuro e un funzionamento senza problemi.

B QOsservare le avvertenze di sicurezza e le indicazioni
diavvertimento contenute in questa documentazio-
ne e presenti sull'apparecchio.

m Questa documentazione & parte integrante del pro-
dotto descritto e, in caso di cessione del prodotto
stesso, deve essere passata al nuovo proprietario.

Descrizione dei simboli

/\ Attenzione!

Osservare esattamente questa avvertenza per evitare
lesioni alle persone e/o danni agli oggetti.

@ Indicazioni speciali per una migliore compren-
sione e un migliore funzionamento dell'appa-
recchio.

Simboli sull'apparecchio

Prima della messa in servizio
leggere le istruzioni per I'uso.

Impedire a terzi I'accesso all'area
di pericolo.

L E
T E

Prima di eseguire interventi sugli
utensili di taglio, scollegare la spina
dalla presa di alimentazione.

>
=

Attenzione, pericolo! Tenere il cavo
di alimentazione lontano dagli
utensili di taglio.

!
A=)

Attenzione, pericolo! Tenere mani e
piedi lontano dagli utensili di taglio.
In caso di danneggiamento del cavo
di alimentazione, estrarre la spina
dalla presa.

&
B@

Indossare occhiali di protezione!
Indossare protezioni acustiche!

Utilizzo conforme

Questo apparecchio & progettato per smuovere e ven-
tilare un terreno erboso (scarificatura) in ambienti pri-
vati e deve essere utilizzato solo su prati asciutti con
erba tagliata.

Un impiego diverso da quelli indicati non sara consi-
derato conforme.

/\ Attenzione!

Non é consentito utilizzare I'apparecchio per impieghi
industriali.

Avvertenze di sicurezza

| Utilizzare I'apparecchio solo in condizioni tecniche
ineccepibili

| Proteggere |'apparecchio dall'umidita

® Non annullare le installazioni di sicurezza e di
protezione

m |ndossare occhiali di protezione e protezioni acu-
stiche

Indossare pantaloni lunghi e scarpe da lavoro
robuste

Tenere mani e piedi lontano dagli utensili di taglio

Impedire a terzi I'accesso all'area di pericolo

Rimuovere corpi estranei dall'area di lavoro

Quando ci si allontana dall'apparecchio:
Spegnere il motore

Attendere I'arresto degli utensili di taglio
Scollegare I'apparecchio dalla rete

m Non lasciare I'apparecchio incustodito

m Non ¢ consentito I'impiego dell'apparecchio ai
bambini o ad altre persone che non conoscono le
istruzioni per I'uso

® Non usare |'apparecchio quando si & sotto I'effetto
di alcol, droghe o farmaci

| QOsservare le normative locali relative all'eta mini-
ma dell'operatore

Dispositivi di sicurezza

Salvamotore

In caso di sovraccarico dello scarificatore/arieggiatore,
il salvamotore motore spegne il motore. Non & con-
sentito annullare la funzione del salvamotore.

Se il salvamotore ha spento I'apparecchio, procedere
come segue:

1. Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione di rete.
2. Rimuovere la causa del sovraccarico.

3. Dopo un tempo di raffreddamento di 2-3 minuti
ripristinare |'alimentazione e azionare nuovamente
I'apparecchio.
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Impugnatura di sicurezza

L'apparecchio & dotato di un’impugnatura di sicurezza
che arresta I'apparecchio non appena viene rilasciata.

/\ Pericolo!

Non annullare la funzione dellimpugnatura di sicu-
rezza.

Portello posteriore
L'apparecchio e dotato di un portello posteriore.

Indicatore ottico di sicurezza (figg.C, H)

L'indicatore ottico di sicurezza mostra se l'albero
motore & ben fissato. Se & visibile un contrassegno
verde (5 mm), I'albero motore € fissato correttamente.

Montaggio
Montare I'apparecchio in base alle figure (figg. A, B).

/\ Attenzione!

E consentito mettere in funzione I'apparecchio solo
dopo che ¢ stato completamente montato.

Messa in servizio

/\ Attenzione!

Prima della messa in servizio eseguire sempre un'i-
spezione visiva. Se gli utensili di taglio e/o gli ele-
menti di fissaggio sono allentati, danneggiati o usu-
rati, non usare I'apparecchio.

| QOsservare le normative specifiche per il proprio
Paese relative agli orari di esercizio

Sicurezza del cavo di alimentazione

m Usare solo un cavo rivestito in gomma di qualita
HO5RN-F conforme alla norma DIN/VDE 0282 con
una sezione di 3 x 1,5 mm2.

® L'indicazione del tipo deve essere indicata sul cavo
di alimentazione. Spina e presa di accoppiamento
devono essere in gomma o rivestiti in gomma e
conformi alla norma DIN/VDE 0620.

W Utilizzare solo un cavo di alimentazione sufficien-
temente lungo.

m Cavo di alimentazione, spina e presa di accoppia-
mento devono essere dotati di protezione dagli
schizzi d'acqua.

W Le riparazioni del cavo di alimentazione, della spi-
na e della presa di accoppiamento devono essere
eseguite esclusivamente da personale specializ-
zato autorizzato. Non & consentito utilizzare un
cavo di alimentazione difettoso (ad esempio, che
presenta screpolature, tagli, deformazioni o pieghe
nel materiale isolante).

W Proteggere i collegamenti a innesto dall'umidita.

/\ Pericolo!

Non danneggiare né recidere il cavo di alimentazione.

In caso di danno, scollegare immediatamente il cavo
di alimentazione dalla rete elettrica.

Requisiti elettrici (fig. E)

m Corrente alternata (CA) da 230 V/50 Hz

| Sezione minima del cavo di alimentazione = 1,5 mm?
B Protezione minima dell'allacciamento alla rete = 10 A

B |nterruttore di sicurezza per correnti di guasto
(salvavita) corrente di apertura massima = 30 mA

Realizzazione del collegamento alla rete

1. Inserire la parte del cavo di alimentazione dotata
di presa di accoppiamento nel connettore del
pulsante di sicurezza.

2. Con il cavo di alimentazione creare un’ansa e inse-
rirlo nel dispositivo di eliminazione della trazione.
Lasciare I'ansa abbastanza lunga affinché possa
scorrere da una parte all'altra.

Pericolo!

Non utilizzare mai I'apparecchio collegato a una presa
di rete senza interruttore di sicurezza per correnti di
guasto.

Regolazione della profondita di lavoro (fig. D)

/\ Attenzione!

Regolare la profondita di lavoro solo con il motore
spento e |'albero porta taglienti fermo.

Regolare la profondita di lavoro dell'albero porta ta-
glienti mediante il dispositivo di selezione.

1. Ribaltare lo scarificatore all'indietro tenendolo per
il manico.

2. Premere verso il basso il dispositivo di selezione
girevole e ruotarlo sul livello "2".
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Posizioni del dispositivo di selezione:

1 - 5 = Regolazione della profondita di lavoro (fig. D)

@ Quando le lame sono nuove, impostare sem-
pre il dispositivo di selezione al massimo sulla
posizione 2!

La profondita di lavoro corretta si basa sui seguenti
fattori:

| |o stato del prato

| |'usura delle lame

In caso di profondita di lavoro errata:
| |o scarificatore si ferma

| il motore non si avvia

In questo caso, portare il dispositivo di selezione indie-
tro su una profondita di lavoro minore.

@ Prima di scarificare, tosare sempre il prato.

Avvio del motore (fig. F, G)
1. Premere il pulsante di sicurezza e tenerlo premuto.

2. Tirare 'impugnatura di sicurezza verso il manico.
Il motore si avvia.

[ Uimpugnatura di sicurezza non si innesta. Deve
essere tenuta premuta per tutto il tempo di lavoro.

3. Rilasciare il pulsante di sicurezza.

Spegnimento del motore

1. Rilasciare 'impugnatura di sicurezza. Questa
passa automaticamente in posizione di inattivita.
Il motore viene spento.

A Pericolo di lesioni da taglio!

L'albero porta taglienti & ancora in movimento!
Dopo lo spegnimento non intervenire subito
sotto I'apparecchio.

Inserimento/estrazione del cesto di raccolta

1. Prima di inserire/estrarre il cesto di raccolta,
spegnere il motore.

2. Attendere che I'albero porta taglienti si fermi
completamente.

Indicazioni generali sul funzionamento

B Per avviare |'apparecchio € necessario assicurare la
completa liberta di movimento degli utensili di taglio

B Tenere il cavo di alimentazione lontano dall'area
di lavoro

m Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti

| Dirigere I'apparecchio solo mediante il manico. In
tal modo viene assicurata la distanza di sicurezza

B Fare particolare attenzione quando si effettuano
inversioni di direzione con lo scarificatore oppure
quando si tira indietro I'apparecchio per avvicinar-
loasé

B Rispettare la distanza di sicurezza sui terreni in
pendenza

W Scarificare sempre in direzione trasversale rispetto
al pendio

®m Non scarificare mai terreni in forte pendenza
®m Condurre lo scarificatore solo a passo d'uomo

® Non ribaltare né trasportare mai I'apparecchio
quando il motore & in funzione

B Far eseguire controlli a personale specializzato nei
seguenti casi:

dopo che I'apparecchio & passato sopra un osta-
colo

in caso di arresto improvviso del motore

in caso di lame piegate

in caso di albero porta taglienti piegato

in caso di cinghia trapezoidale difettosa

Manutenzione e cura

/\ Pericolo!

Pericolo di lesioni causato dall'albero porta taglienti.
Indossare guanti di protezione!

B Prima di eseguire qualunque intervento di manu-
tenzione e pulizia, scollegare la spina dalla presa
di alimentazione! Attendere che I'albero si fermi
completamente.

® Non e consentito aprire la scocca.
Utilizzare solo parti di ricambio originali.

W Sostituire gli utensili di lavoro e i bulloni usurati o
danneggiati solo a gruppi, per evitare squilibri.

m Non spruzzare acqua sull'apparecchio! Infiltrazioni
di acqua possono danneggiare il motore e gua-
stare il pulsante di sicurezza.
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| Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo (con una
spatola, un panno e cosi via).

Smontaggio dell'albero porta taglienti (fig. H)
1. Svitare la vite (1) del cuscinetto.
2. Ribaltare meta del cuscinetto (2).

3. Sollevare I'albero porta taglienti dalla meta
inferiore del cuscinetto ed estrarla dal lato di
azionamento (3).

Per rimontare il componente, eseguire la procedura
nell'ordine inverso.

Smontaggio della lama (fig. 1)

Prima di smontare la lama, fare attenzione alla
relativa posizione di assemblaggio!

1. Svitare la vite a brugola (1).

2. Estrarre con cautela il cuscinetto a sfera (2) dall'al-
bero (8).

3. Estrarre dall'albero I'anello di pressione (3), la
rosetta (4) e il distanziale corto (5)

4. Estrarre la lama (6) e il distanziale lungo in
successione.

Per rimontare il componente, eseguire la procedura
nell'ordine inverso.

Smontaggio dell'arieggiatore

La procedura di smontaggio dell'arieggiatore e di so-
stituzione dei denti a molla in acciaio & analoga a quella
descritta per I'albero porta taglienti.

Risoluzione delle anomalie

Anomalia Risoluzione
I motore non | Controllare il cavo di alimen-
funziona tazione e l'interruttore di

sicurezza

Premere la barra di accensio-
ne del motore contro il mani-
O superiore.

Selezionare una profondita di
lavoro minore.

L'albero non gira

Selezionare una profondita di
lavoro minore.

Liberare le lame.

Consultare un’officina del
servizio assistenza.

La prestazione
del motore
diminuisce

Selezionare una profondita di
lavoro minore.

Sostituire le lame usurate.
Pulire la scocca

Tosare il prato (altezza
dell'erba eccessiva).

Cattive prestazio-
ni di scarificatura

W Sostituire le lame usurate.

Selezionare una profondita di
lavoro minore.

Rumorosita di
funzionamento
L"apparecchio

Lama danneggiata.

Consultare un’officina del
Servizio assistenza.

vibra

Per le anomalie che non & stato possibile risolvere con
I'aiuto di questa tabella & necessario consultare un'of-
ficina specializzata.

Smaltimento

<7 Non smaltire I'apparecchio usato, le
'6! batterie o gli accumulatori con i normali
rifiuti domestici!

Il confezionamento, il dispositivo e gli accessori sono
stati prodotti con materiali riciclabili, pertanto devono
essere smaltiti di conseguenza.
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Dichiarazione di conformita CE |

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi messa in commercio, & conforme ai requisiti
delle direttive UEO armonizzate, degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato

Scarificatore AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numero di serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipo Direttive UE Norme armonizzate

VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
e
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG

Livello di potenza acustica Valutazione di conformita

EN ISO 3744 ) 2000 14/EG

misurato / garantito Appendice V

97 /99 dB(A)

Kétz, 2014-10-22
gy Lo

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge,
a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene
acquistata la macchina.

La nostra garanzia & valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

| utilizzo corretto della macchina m tentativi di riparazione sulla macchina
W rispetto delle istruzioni per I'uso ® modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)
Sono esclusi dalla garanzia:
B danni alla vernice riconducibili alla normale usura
m particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [XXX XXX (%)
B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore
Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al

rivenditore o al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di
garanzia legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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SLO

Uvod

B Pred zagonom pazljivo preberite pricujoo dokumenta-
cijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno delovanje.

B Upostevajte varostne napotke in opozorila v doku-
mentaciji in na napravi.

B Dokumentacija je trajni sestavni del opisanega izdelka
in jo je treba ob odtujitvi naprave izro€iti kupcu.

Razlaga oznak

/\ Pozor!

Natan€no upostevanje teh varnostnih navodil lahko pre-
preci telesne poskodbe in/ali materialno Skodo.

@ Posebni napotki za bolj§e razumevanje in ravna-
nje.

Oznake na napravi

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo!

Poskrbite, da v obmogju nevarnosti ne
bo drugih oseb!

=3 Pred deli na rezilih izvlecite napajalni
viig!

Pozor - nevarnost! Z rokami in nogami
ne segajte v blizino rezil. \V primeru po-
Skodbe napajalnega kabla nemudoma
izvlecite napajalni vtic.

A\

% [1 Pozor - nevarnost! Napajaini kabel
I drzite stran od rezil.

A\

Nosite za$¢itna ocala!
Nosite zas€itne gluSnike!

Namenska uporaba

Naprava je namenjena prezracevanju frate (rahljanju) za
domaco rabo in se lahko uporablja samo za suho, kratko
pristrizeno travo.

Uporaba izven tukaj opisane velja za neustrezno.

/N Pozor!

Naprave ne smete uporabljati v komercialne namene.

Varnostni napotki

B Napravo uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem
stanju.
Zas¢itite napravo pred vlago.
Delovanja varnostnih naprav in zasCite ne smete one-
mogociti.
Nosite za$¢itna ocala in glusnike.
Nosite dolge hlace in trdne Cevlje.
Z rokami in nogami ne segajte v blizino rezil.
Poskrbite, da v obmogju nevarnosti ne bo drugih oseb.
Odstranite tujke iz delovnega podrocja.
Kadar napravo zapuscate:
Izklopite motor.
Pocakajte, da se rezila ustavijo.
Izklopite napravo iz omrezja.
Naprave ne puscajte brez nadzora.
B Otroci in druge osebe, ki niso seznanjene z navodili za
uporabo, naprave ne smejo uporabljati.
B Naprave ne smete uporabljati, ¢e ste pod vplivom alko-
hola, drog ali zdravil.
B Upostevajte lokalne predpise o minimalni starosti
upravljavca.

Varnostne naprave in zas¢ita
Zascitno stikalo motorja

ZasCitno stikalo motorja izklopi motor v primeru preobre-
menitve rahljainika/prezragevalnika. Delovanja za3¢itnega
stikala motorja ne smete onemogociti.

Ce je zas¢itno stikalo motorja izklopilo napravo, naredite
naslednje:

1. Napravo odklopite iz elektri nega omreZja.
2. Poi§ ite vzrok preobremenitve.
3. Poakajte 2 do 3 minute, da se naprava ohladi, nato zno-
va priklju ite napajanje in znova zazenite napravo.

Varnostna preklopna rocica

Naprava je opremljena z varnostno preklopno rocico, ki
zaustavi napravo, Ce jo izpustite.

/\ Nevarnost!

Delovanja varnostne preklopne rocice ne smete onemo-
gociti.

Pokrov koSare
Naprava je opremljena s pokrovom za ko$aro.

Vidna varnostna oznaka (Slikah C, H)

Vidna varnostna oznaka kaze pritrditev delovnega vrete-
na. Na zeleni oznaki (5 mm) je delovno vreteno pravilno
pritrieno.
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Sestavljanje

Napravo sestavite po slikah A, B.

A Pozor!

Napravo zazenite Sele, ko je popolnoma sestavljena.

Zagon

/N Pozor!

Pred zagonom vedno preglejte napravo. Naprave ne
uporabljajte, ¢e so rezila infali pritrditveni deli zrahljani,
poskodovani ali obrabljeni.

B Upostevajte lokalne predpise glede ¢asa uporabe.

Varnostni prikljuéni vodnik

B Uporabljajte izklju¢no gumijasti kabel kakovosti
HO5RN-F po standardu DIN/VDE 0282 s prerezom
vodnika 3 x 1,5 mmZ

B Oznaka tipa mora biti navedena na prikljuénem vo-
dniku. Vi€ in vti€nica morata biti izdelana iz gume ali
prevle¢ena z gumijasto prevleko in skladna z DIN/
VDE 0620.

B Uporabite samo en prikljuéni vodnik ustrezne dolzine.

B Prikljuéni vodnik, vti€ in vticnica morajo biti zasciteni
pred prSenjem vode.

B Popravila prikljuénega vodnika, vti¢a in vtinice lahko
izvaja samo pooblasen serviser. PoSkodovanega pri-
kljuénega vodnika (razpokana, zarezana, zmeckana ali
prelomljena izolacija) ne smete uporabljati.

B Vtine povezave zasCitite pred vlago.

/N Nevamnost!

Prikljuénega vodnika ne smete poskodovati ali pretrgati.
V primeru okvare takoj izklopite prikljuémi vodnik iz
omrezja.

Elektricne zahteve

Izmeni€no napajanje 230 V/50 Hz
Najmanjsi prerez

Prikljuéni vodnik = 1,5 mm?
Omrezna varovalka najmanj 10 A
Zas¢itno stikalo na okvarni tok (FI)
Sprostitveni tok = 30 mA

Priklop v omreZje (Slika E)

1. Priklju ek vodnika vklopite v priklju ek varnostnega
stikala.

2. Z vodnikom naredite zanko in jo vpnite v drZalo vodnika.
Zanka vodnika mora biti dovolj dolga, da se drZalo vod-

nika lahko premika z ene na drugo stran.

Nevarnost!
Naprave nikoli ne prikljucite na omrezne vticnice brez
zaSCitnega stikala na okvarni tok.

Nastavitev delovne globine (Slika D)

/\ Pozor!

Delovno globino nastavite samo pri izklopljenem motorju
in mirujo€em rezalnim valjem.
Delovno globino rezalnega valja dolocite na nastavitveni
ploséi.
1. Rahljalnik preklopite nazaj na pre ki.
2. Pritisnite stikalo in ga obrnite na stopnjo 2.

Polozaji na nastavitveni plos¢i:
1 -5 = Nastavitev globine delovanja (Slika D)

Pri novih rezilih na nastavitveni plosci izberite naj-
vec stopnjo 2!
Ustrezno delovno globino nastavite glede na:

B stanje trate,
W obrabo rezil.

Pri neustrezni delovni globini:
B se rahljalnik ustavi,
B se motor ne zazene.

V tem primeru prilagodite nastavitveno plo$¢o na niZjo de-
lovno globino.

@ Pred rahljanjem trato vedno pokosite.

Zazenite motor (Slikah F, G)

1. Tipko varnostnega stikala pritisnite in zadrZite pritisn-
jeno.

2. Varnostno ro ico povlecite proti ro aju. Motor se zaZene.
[ Vamostna rocica se ne zaskogi, zato jo morate ves
Cas drzati.

3. Spustite tipko varnostnega stikala.

Izklop motorja

1. lzpustite varnostno ro ico, ki se samodejno povine v
za etni poloZaj. Motor je izklopljen.
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SLO

A Obstaja nevarnost ureznin!

Rezalni valj se po izklopu Se nekaj Casa vrtil Po
izklopu ne smete takoj seci pod napravo.

Obesanje/snemanje koSare
1. Preden obesite/snamete koSaro, izklopite motor.
2. Po akajte, da se rezalni valj ustavi.

Splo$ni napotki za uporabo

B Da bi napravo lahko zagnali, delovanije rezil ne sme
biti ovirano.

B Prikljuéni vodnik drzite izven delovnega obmogja.

Rok in nog ne priblizujte vrte¢im se delom.

Napravo vodite samo s pomocjo upravljalnega rocaja.

Na ta nacin je zagotovljena varnostna razdalja.

vzdigovanju naprave.
Na pobogju pazite na varno razdaljo.
Vedno rahljajte pre¢no na pobogje.
Nikoli ne rahljajte v smeri strmine.
Rahljalnik vodite s hitrostjo hoje.
Naprave ne smete prekucniti ali prenaSati, dokler mo-
tor deluje.
Strokovnjak naj preveri:

Ce prevozite oviro,

Ce se motor takoj ustavi,

Ce je rezilo zvito,

Ce je rezalni valj zvit,

Ce je klinasti jermen poskodovan.

VzdrZevanje in nega

A Nevarnost!

Nevarnost telesnih poskodb na rezalnem valju.
Nosite zas¢itne rokavice!

B Pred vzdrzevalnimi deli in €iSCenjem izvlecite omrezni
vti€! Pocakajte, da se valj ustavi.

B Ohi§ja ne smete odpirati.

B Uporabljajte izkljucno originalne nadomestne dele.

B Uporabljeno ali poskodovano delovno orodje in vijake
zamenjajte v kompletu, da bi prepre€ili neravnoteZzje.

® Naprave ne Skropite z vodo!
Voda lahko prodre v notranjost in povzro¢i okvaro mo-
torja in varnostnega stikala.

B Napravo o€istite po vsaki uporabi (s strgalom, krpo
itd.).

Demontaza rezalnega valja (Slika H)
1. Odvijte in izvlecite vijak (1) leZiS a.
2. Polovico leZi§ a (2) preklopite navzgor.

Posebno pozorni bodite pri obra¢anju rahljalnika in pri-

3. Rezalni valj dvignite iz spodnje polovice lezi$ a in izvle-
cite iz pogonske strani (3).

Vigradnja poteka v obratnem vrstnem redu.

Demontaza rezil (Slika I)
Pred demontazo rezil pazite na njegovo vgradno
lego!

1. Odvijte in izvlecite vijak s 3estrobno glavo (1).

2. Krogli ni lezaj (2) previdno snemite z valja (8).

3. Potisniobro (3), podlozko (4) in kratki distan ni tulec
(5) snemite z valja.

4. Enega za drugim snemite rezilo (6) in dolgi distan ni tu-
lec.

Vigradnja poteka v obratnem vrstnem redu.

Demontaza prezraCevalnega valja

Demontaza prezracevalnega valja in zamenjava jeklenih
vzmetnih rogljev poteka podobno kot pri rezalnem valju.

Ukrepi za odpravljanje tezav

Tezava Ukrep
Motorne | B Preverite prikljuéni vodnik ter zas¢itno
deluje. stikalo vodnika.

B Potisnite preklopno rocico motorja

proti zgornjemu ro&aju.

B |zberite manj$o delovno globino.
Valjse ne | ® Izberite manjSo delovno globino.
vrti. m  Sprostite rezilo.

W Obidcite servisno delavnico.
Mo¢ B Izberite manj$o delovno globino.
motorja B Zamenjajte obrabljena rezila.
slabi. ® Ogistite ohigje.

B Pokosite travo (trava je morda pre-

visoka).

Majhna B |zberite manj$o delovno globino.
moc ra- B Zamenjajte obrabliena rezila.
hljalnika
Neena- B Rezilo je poSkodovano.
komerno [ m Obisgite servisno delavnico.
delovanje
Tresenje
naprave

TeZave, ki jih ne morete odpraviti s pomocjo te preglednice,
mora odpraviti pooblas¢en serviser.
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Odstranjevanje
@ Odrabljenih naprav, baterij in akumulatorjev
ne odlagajte med gospodinjske odpadke!

Embalaza, naprava in pribor so izdelani iz materialov,
primernih za recikliranje, in jih je treba ustrezno odstraniti.

Izjava ES o skladnosti SLO

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi, skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi stan-
dardi EU in upo$tevnimi standardi za tovrstne izdelke.

lzdelek Proizvajalec Pooblaséeni zastopnik
Rahljalniki AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijska Stevilka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipi Direktive EU Usklajene norme
VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
s
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG
. .. L. Kétz, 2014-10-22
Raven zvoéne mogi Ugotavljanje
EN ISO 3744 2000 14/EG g Hagere.
izmerjena / zagotovljena Dodatek V
97/99 dB(A) Wolfgang Hergeth, Managing Director
Garancija

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naSo presojo brezplaéno odpravimo
bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri ste
napravo kupili.

Nasa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:

B Ce napravo uporabljate v skladu z navodili in B Ce skuSa napravo popraviti nepooblas¢ena oseba
namenom | e opravite tehniCne spremembe na napravi

B Ce upostevate navodila za uporabo B v primeru nenamenske uporabe

B Ce uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obi€ajne obrabe

W obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznageni z okvirckom

B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo dologila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

\/ primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in racunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji pooblasceni
servis. Navedbe v pri¢ujo¢i garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko dolocenih pravic, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Uvod

B Prije pustanja u rad stroja proCitajte ovu
dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i
rukovanje bez smetnji.

B Obratite pozornost na napomene o sigurnosti i na
upozorenja u ovoj dokumentaciji i na stroju.

B Ova dokumentacija permanentni je sastavni dio
opisanog proizvoda i prilikom prodaje proizvoda
potrebno ju je uruciti kupcu.

Objasnjenje simbola

/\ Pozor!

To¢nim pridrzavanjem ovog upozorenja moguce je izbjeci
tielesne ifili materijalne Stete.

Posebne napomene za bolie razumijevanje i
rukovanje.

Simboli na stroju

Prije pustanja stroja u rad
potrebno je procitati upute za uporabul!

Druge osobe drZite podalje od
podrucja opasnosti!

Lt
A2

Prije radova na reznoj napravi mrezni
utika€ izvucite iz uticnice!

o,

[1 Pozor! Opasnost! Prikljuéni kabel
s drzite podalje od reznih alata.

Pozor! Opasnost! Ruke i stopala
drzite podalje od reznih alata. U
slu¢aju ostecenja mreznog kabela
mrezni utika¢ bez odlaganja izvucite
iz uticnice.

> [ B>

Potrebno je nositi zastitne naocale!
Potrebno je nositi zastitu za sluh!

Namjenska uporaba

Ovaj stroj namijenjen je rahljenju i prozracivanju tla
travnjaka (rahljenje) u privatne svrhe i smije se koristiti
samo na suhim travnjacima s niskom travom.

Primjena koja izlazi iz tih okvira vrijedi kao nenamjenska.

A Pozor!

Stroj se ne smije koristiti u komercijalne svrhe.

Napomene o sigurnosti

Stroj koristite samo u tehnicki ispravnom stanju.
Zastitite stroj od viage.
Nemojte iskljucivati sigurnosne i zastitne naprave.
Nosite zastitne naoCale i zastitu za sluh.
Nosite hlace dugih nogavica i ¢vrstu obucu.
Ruke i stopala drzite podalje od reznih alata.
Druge osobe drzite podalje od podrucja opasnosti.
Uklonite strana tijela iz podrugja rada.
U slu¢aju udaljavanja od stroja:
iskljucite motor
saCekajte da se rezna naprava zaustavi
odvojite stroj s mreZnog napajanja
M Stroj ne ostavljajte bez nadzora.
B Djeca ili druge osobe koje nisu upoznate s uputama za
uporabu ne smiju koristiti stroj#
B Strojem ne upravljajte pod utjecajem alkohola, droga
ili lijekova.
B Pridrzavajte se mjesnih odredbi o starosnoj dobi
rukovatelja.

Sigurnosne i zastitne naprave

Motorska zastitna sklopka

U slucaju preopterecenja stroja za rahljenje/prozracivanje
travnjaka motorska zaStitna sklopka iskljucuje motor.
Funkcija motorske zastitne sklopke ne smije se iskljucivati.

Ako je motorska zastitna sklopka iskljucila uredaj, postupite
kako slijedi:

1. Odvojite stroj sa strujnog napajanja.
2. Otklonite uzrok preoptere enja.

3. Nakon vremena hla enja od 2 do 3 minute stroj ponovno
priklju ite na strujno napajanje i pokrenite ga.

Sigurnosni uklopni stremen

Stroj je opremljen sigurnosnim uklopnim stremenom koji ga
zaustavlja u slu¢aju njegovog pustanja.

/N Opasnost!

Funkcija sigurnosnog uklopnog stremena ne smije se
iskljucivati.

Poklopac za zapreminski prostor

Uredaj je opremljen poklopcem za zapreminski prostor.

Opticki sigurnosni indikator (slika C, H)

Opticki sigurnosni indikator prikazuje pricvrScenje radnog
vratila. Kod vidljive zelene oznake. (5 mm) radno je
vratilo ispravno pri€vrsceno.
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Sastavljanje

Stroj sastavite sukladno prikazu na slikama (sli. A, B).

A Pozor!

Stroj se smije koristiti tek nakon Sto se u potpunosti
sastavi.

Pustanje u rad stroja

/N Pozor!

Prije pustanja u rad potrebno je uvijek provesti vizualnu
provjeru stroja. Ako su rezna naprava ifili priévrsni dijelovi
labavi, oSteceni ili istroSeni stroj se ne smije koristiti.

B Pridrzavajte se odredbi za vrijeme rada specifi¢nih za
vasu zemlju.

Sigurnosni prikljuéni kabel

W Koristiti samo gumirani kabel kvalitete HOSRN-F prema
DIN/VDE 0282 popre¢nog presjeka 3 x 1,5 mm?2.

B Na prikljuénom kabelu mora postojati oznaka tipa.
Utika€ i konektor moraju biti gumirani ili presvuceni
gumom i u skladu sa standardom DIN/VDE 0620.

B Koristite samo prikljucni kabel dovoljne duljine.

B Prikljuéni kabel, utika¢ i konektor moraju biti zasti¢eni
od prskajuce vode.

B Popravke na prikljuénom kabelu, utikacu ili konektoru
smije izvoditi samo ovladteno stru¢no osoblje. Ne
smije se koristiti neispravni prikljucni kabel (npr. s
pukotinama, rezovima, nagnjecenjima i prelomima na
izolaciji).

| Uticne spojeve zastitite od mokrine.

A Opasnost!

Nemojte oStecivati niti presijecati prikljucni kabel.
U sluaju ostecenja prikljucni kabel odmah odvojite sa
strujnog napajanja.

Elektriéni zahtjevi

Izmjeni¢na struja 230 V/50 Hz

Minimalni poprecni presjek

Prikljuéni kabel = 1,5 mm?

Minimalno osiguranje mreznog prikljucka = 10 A
Zastitna sklopka struje kvara (FI)

Maksimalna okidna struja = 30 mA.

Spajanje na struju (slika E)
1. Konektor mreznog kabela utaknite na utika¢
sigurnosne impulsne sklopke.

2. Od mreznog kabela napravite petlju i pricvrstite ga
u mehanizam za otpustanje kabela. Petlju ostavite
toliko dugu da mehanizam za otpustanje kabela moze
kliziti s jedne na drugu stranu.

Opasnost!

Stroj nikada ne koristite priklju¢en na mreznu uticnicu bez
zastitne sklopke struje kvara.

PodeSavanje radne dubine (slika D)

/\ Pozor!

Radnu dubinu podesavajte samo kad je motor iskljucen,
a osovina s nozevima zaustavljena.

Radnu dubinu osovine s nozevima podesite na biracu.

1. Stroj za rahljenje travnjaka pomocu rucke pomjerite
unazad.

2. Okretnu sklopku pritisnite prema dolje i okrenite u
poloZaj "2".

Polozaji na biracu:

1 -5 = podeSavanje radne dubine (slika D

@ Kod novih noZeva bira¢ podesite maks. u poloZaj 2!

Ispravna radna dubina pode$ava se prema:
B stanju travnjaka
B istroSenosti nozeva

U slu¢aju pogresne radne dubine:

W stroj za rahljenje se ne kre¢e
H motor ne vuce

U tom slucaju potrebno je bira¢ vratiti na manju radnu
dubinu.

@ Travnjak uvijek pokosite prije rahljenja.

Pokretanje motora (sli. F, G)

1. Pritisnite i drzite pritisnutim gumb sigurnosne
impulsne sklopke.

2. Povucite sigurnosni stremen od rucke. Motor se
pokrece.

ﬂ Sigurnosni stremen ne uklapa. Potrebno ga je cijelo
vrijeme drzati.

3. Pustite gumb sigurnosne impulsne sklopke.

Iskljucivanje motora

1. Pustite sigurnosni stremen. On se automatski vraca u
nulti polozaj. Motor je iskljucen.
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A Opasnost od porezotina!

Osovina se s nozevima joS krece nakon
iskljucivanja stroja! Nakon iskljuivanja stroja ne
posezite odmah ispod stroja.

Stavljanje/skidanje prihvatnog spremnika za travu

1. Iskljucite motor prije stavljanja/skidanja prihvatnog
spremnika za travu.

2. Sacekajte da se osovina s noZevima zaustavi.

Opce napomene o radu
B Za pokretanje stroja rezna naprava mora biti u
potpunosti slobodna.
B Prikljuéni kabel drzite podalje od podrucja rada.
B Ruke i stopala ne drZite u blizini rotiraju¢ih dijelova.
Strojem upravljajte samo na rucki za upravljanje. Na taj
nacin odreden je sigurnosni razmak.
Budite krajnje oprezni prilikom kretanja unatrag ili
privlacenja stroja za rahljenje travnjaka prema sebi.
Pazite na siguran razmak na padinama.
Rahljenje padina vrsite uvijek popreéno.
Rahljenje nikada ne vrsite na strmim padinama.
Strojem za rahljenje travnjaka uvijek upravijajte
brzinom koraka.
Stroj ne podizite niti prenosite dok motor radi.
Potrebno je da struéno osoblje izvrsi provjeru stroja:
nakon $to stroj prede preko prepreke
u slu¢aju trenutanog zaustavljanja motora
ako je noz iskrivljen
ako je osovina s nozZevima iskrivljena
ako je klinasti remen neispravan

Servisiranje i odrzavanje

/N Opasnost!

Opasnost od ozljeda na osovini s noZevima.
Nosite zastitne rukavice!

M Prije svih radova na servisiranju i ¢iS¢enju stroja
izvucite mrezni utika¢ iz uticnice! Sacekajte da se
osovina zaustavi.

B KuciSte se ne smije otvarati.

Koristite samo originalne zamjenske dijelove.

B |stroSen ili oStecen rezni alat i svornjake mijenjajte
samo u kompletu kako biste izbjegli neuravnotezenost.

B Stroj ne prskajte vodom!

Voda koja prodre u stroj moze unistiti motor i
sigurnosnu impulsnu sklopku.

B Stroj ocistite nakon svake uporabe (lopaticom za
struganje, krpom, itd.).

Vadenje osovine s nozevima (slika H)
1. Odvijte vijak lezaja (1).
2. Preklopite uvis polovicu lezaja (2).

3. Podignite osovinu s noZevima iz donje polovice lezaja
i izvucite je s pogonske strane (3).

Ugradnja slijedi obrnutim redoslijedom.

Vadenje nozeva (slika I)
Prije vadenja noZeva pazite na njihov polozaj za
ugradnju!

1. Odvijte vijak sa Sesterokutnom glavom (1).

2. Sosovine (8) oprezno skinite kuglicni lezaj (2).

3. S osovine skinite tlacni prsten (3), podlosku (4) i
kratku odstojnu €ahuru (5).

4. Nozeve (6) i duge odstojne Cahure skinite redom.
Ugradnja slijedi obrnutim redoslijedom.

Vadenije valjka za prozraivanje
Vadenje valika za prozraCivanje i mijenjanje Celicnih
opruznih zubaca slijedi analogno s osovinom s nozZevima.

Pomoc¢ u slu¢aju kvarova

Kvar Pomo¢
Motor se ne | ® Provjerite priklju¢ni kabel i zastitnu
pokrece. sklopku kabela.

B Motorni sklopnik pritisnite do gornje

rucke.

B QOdaberite manju radnu dubinu.
Osovinase | M Odaberite manju radnu dubinu.
neokrece. | m Oslobodite nozeve.

B Potrazite ovlasteni servis za kupce.
Snhaga m  QOdaberite manju radnu dubinu.
motqra B [zmijenite istro$ene noZeve.
slabi. W Ocistite kuéiste.

B Pokosite travnjak (previsoka trava).
Slaba snaga | ® Odaberite manju radnu dubinu.
stroja za B Izmijenite istro$ene nozeve.
rahljenje
travnjaka
Nemiranrad | ® OSteceni noZevi.
Stroj vibrira. | m Potraite ovladteni servis za kupce.

Kvarove koji se ne mogu otkloniti pomocu savjeta iz ove
tablice, potrebno je otkloniti u ovlastenoj struénoj radionici.
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Zbrinjavanje
IstroSene uredaje, baterije ili akumulatore ne
bacajte u kuéni otpad!

AmbalaZa, stroj i dodatna oprema proizvedeni su
od materijala koji se mogu reciklirati i potrebno ih je
odgovarajuée zbrinuti.

EZ izjava o sukladnosti HR

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet, odgovara zahtjevima harmoniziranih EU
smjernica, EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specifi¢ni za proizvod.

Proizvod Proizvodac Opunomocenik
Stroj za rahljenje AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip EU smijernice Harmonizirane norme
VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
s
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG
Razina zvuéne snage Procjena sukladnosti Kétz. 2014-10-22
!EN !SO 3744 o 2000 4/EG
izmjerena / zajamcéena Prilog V /‘Q’Z"‘g /‘gaﬂﬂ
97 /99 dB(A)

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Jamstvo

Eventualne greske na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slu¢aju nedostatak po nasem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni rok
odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

NaSe jamstvo vrijedi samo u slucaju: Pravo na jamstvo gubi se u sluaju:
B propisnog rukovanja uredajem B pokuaja popravaka na uredaju
B postivanja uputa za rukovanje B tehnickih izmjena na uredaju

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova B nenamjenske uporabe

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)
1z jamstva su iskljuceni:
B osteCenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja
B potro3ni dijelovi koji su o0zna€eni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom [XXX XXX (X)
B motori s unutarnjim izgaranjem — za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuéeg proizvodac¢a motora
U slucaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji VaSem prodavacu ili naj-
blizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaéeni zahtjevi u slu€aju nedostataka koje
kupac moze imati prema prodavacu.
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Uvod

B Procitajte ovu dokumentaciju pre pustanja uredaja u
pogon. Ona je preduslov za bezbedan rad i neometano
rukovanje.

B Obratite paznju na napomene o bezbednosti i
upozorenjima u ovoj dokumentaciji i na uredaju.

B Ova dokumentacija je stalni sastavni deo opisanog
proizvoda i ista treba da bude predata kupcu prilikom
prodaje.

Objasnjenje znakova

/\ Paznjal
Ispravnim sledenjem ovih napomena o upozorenju mogu
da se izbegnu telesne povrede i materijalna ostecenja.

Posebne napomene za bolje razumevanje i
rukovanje.

Simboli na uredaju

Procitati uputstvo za upotrebu pre
pustanja uredaja u pogon!

Drzati tre¢a lica na odstojanju!

s lzvuéi mrezni utika¢ pre rada na
mehanizmu za rezanje!

VAN

% [1 Paznja opasnost! Drzati prikljucni kabl
k- dalje od reznih alata.

)

Paznja opasnost! Drzati ruke i noge
dalje od reznih alata. Smesta izvuéi
mrezni utika¢ ako je mrezni kabl
oStecen.

Nositi zastitne naocCare!
Nositi zastitu za sluh!

Namenska upotreba

Ovaj uredaj je namenjen za proredivanje i prozracivanje
travnjaka (vertikulacija) u privatne svrhe i on se sme
upotrebiti samo na osusenoj, kratko odsecenoj travi.

Svaka druga upotreba vazi kao nenamenska.

A Paznjal

Uredaj ne sme da se koristi u zanatskim poslovima.

Napomene o bezbednosti

B Uredaj koristiti samo u tehnicki besprekornom stanju
B Uredaj zastiti od viage
B Ne deaktivirati sigurnosne i zastitne mehanizme
B Nositi zastitne naoCare i zatitu za sluh
B Nositi dugacke pantalone i zatvorene cipele
B Drzite ruke i noge dalje od mehanizma za rezanje.
B Drzite treca lica na odstojanju
m Ukloniti strana tela iz radnog podrucja
B Pre udaljavanja od uredaja:
iskljuciti motor
saCekati dok se mehanizam za rezanje ne zaustavi
otpojiti od mreZe
B Ne ostavljati uredaj bez nadzora

B Deca i ostala lica koja nisu upoznata sa uputstvom za
rukovanje ne smeju koristiti uredaj#

B Ne rukovati uredajem pod uticajem alkohola, narkotika
ili lekova

B Obratiti paznju na lokalne odredbe koliko operater
mora da ima najmanje godina da bi smeo upravljati
uredajem

Sigurnosni i zastitni mehanizmi

Zastitni prekidac za motor

Zastitni prekidac ¢e iskljuciti motor prilikom preoptere¢enja
vertikulatora/prozracivaca. Funkcija zastitnog prekidaca
motora ne sme da se deaktivira.

Ako je zastitni prekida¢ motora iskljucio uredaj, izvrSite
sledece:

1. Otpojite uredaj od mrezne struje.
2. Uklonite uzrok preoptere¢enja.

3. Posle perioda hladenja od 2 do 3 minuta, ponovo
spojite uredaj sa strujom i aktivirajte uredaj.
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Sigurnosna prekidacka rucka

Uredaj je opremljen sigurnosnom prekidackom ruckom,
kojom se zaustavlja uredaj kada se rucka pusti.

/\ Opasnost!

Funkcija sigurnosne prekidacke rucke ne sme da se
deaktivira.

Poklopac na poledini
Uredaj je opremljen poklopcem na poledini.

Opticki sigurnosni prikaz (slika C, H)

Opticki prikaz pokazuje fiksiranje radnog vratila. Radno
vratilo je ispravno fiksirano (5 mm) kada je oznaka zelena.

Montaza

Montirajte uredaj prema delu slike (slika A, B).

A Paznjal

Uredajem se sme upravijati tek kada je potpuno
montirano.

Pustanje u pogon

/\ Paznjal

Uvek vrsiti vizuelnu kontrolu pre pustanja uredaja u
pogon. Uredaj se ne sme koristiti kada su mehanizam
za rezanje ifili delovi za priévrS¢ivanje labavi, osteceni ili
ishabani.

B Obratite paznju na nacionalne odredbe koje se odnose
na vreme rada uredaja

Bezbednost u vezi sa priklju¢nim vodom

B Upotrebite jedino gumeni kabl kvaliteta HO5RN-F po
DIN/VDE 0282 sa presekom voda 3 x 1,5 mm2

B Oznaka tipa mora da bude zabeleZena na prikljuénom
vodu. Utika€ i spojna uti¢nica moraju da budu od gume
ili da su oblozeni gumom i moraju da budu u skladu sa
DIN/VDE 0620.

B Koristite samo jedan prikljuéni vod dovoljne duZine.

B Prikljuéni vod, utika¢ i spojna utiénica moraju da budu
zasticeni od prskanja vodom.

B Popravke prikljuénog voda na utikacu i spojnoj uticnici
smeju da vrSe samo ovlaS¢ene specijalizovane firme. Ne
sme se koristiti o3tecen prikljucni vod (npr. sa ispucanim,
prorezanim, zgnjecenim ili savijenim mestima na izolaciji).

B Zastite spojne veze od mokrote.

/\ Opasnost!

Ne ostetiti i ne preseci prikljuéni vod.

U slucaju ostecenja, prikljuéni vod smesta otpajiti od
mrezne struje.

Elektricni preduslovi

| 230 V/50 Hz naizmeni¢na struja

® Minimalni presek

B Prikljuéni vod = 1,5 mm?

B Minimalno osiguranje mreznog prikljucka = 10 A
B Zastitna sklopka za kvar u elektricnom krugu (FI)
B Maksimalna struja otpustanja = 30 mA.

Uspostavljanje mrezne veze (slika E)
1. Nataknite spojni deo mreznog kabla na utika¢
sigurnosnog prekidaca.

2. Mreznim kablom napravite omcu i zakadite je za drza¢
kabla. Om¢a treba da bude toliko velika da se drza¢
kabla moZe kretati sa jedne strane na drugu.

Opasnost!

Uredaj nikada ne sme da radi na mreznim uti¢nicama bez
zastitne sklopke za kvar u elektricnom krugu.

PodeSavanje radne dubine (slika D)

/\ Paznjal
Radnu dubinu podesavati samo kada je motor iskljucen i
kada vratilo noza miruje.

Podesite radnu dubinu vratila noza na bira¢u.
1. Nagnite vertikulator drSkom unazad.

2. Pritisnite okretni prekida¢ nadole i okrenite ga na
stepen ,2".

PoloZaji na biraCu:
1 -5 = podeSavanje radne dubine (slika D)

@ Kod novih nozeva postaviti biraé maks. na polozaj
21

Ispravna radna dubina se odreduje prema:

B stanju trave

B ishabanosti nozeva

Ako je radna dubina pogresna:

B vertikulator miruje

B motor neée povudi

U tom slucaju vratite bira¢ na manju radnu dubinu.

52

lMpeBoA opuriHanHor ynyTcTea 3a ynotpeby



@ Uvek pokositi travu pre vertikulacije.

Startovanje motora (slika F, G)
1. Pritisnite dugme sigurnosnog prekidaca i drzite ga
pritisnutim.

2. Povucite sigurosnu ruéku ka drsci. Motor startuje.

H Sigurnosna rucka se nece zablokirati. Ona se mora
celo vreme drZati.

3. Pustite dugme sigurnosnog prekidaca.

Isklju¢ivanje motora

1. Pustite sigurnosnu rucku. Ona ¢e se automatski
pomeriti na nulti polozaj. Motor je iskljucen.

A Opasnost od posekotina!

Vratilo noza se pokrece i kada se motor iskljuci! Ne
hvatajte ispod uredaja odmah posle isklju¢ivanja.

Kacenje/otkacenje sakupljata
1. Iskljucite motor pre kacenja/otkaCenja sakupljaca.

2. Sacekajte dok se vratilo noza ne zaustavi.

Op$te napomene o radu

B Za pokretanje uredaja, hod mehanizma za rezanje
mora da bude potpuno slobodan

B Drzite prikljuéni vod dalje od radnog podrucja

B Ruke i noge ne smeju da se nalaze blizu rotirajucih
delova

B Upravljajte uredajem samo za drdku uredaja. Time je
obezbedeno sigurnosno rastojanje

Budite posebno paZljivi prilikom okretanja ili povlaCenja
vertikulatora

Obratite paznju na stabilnost uredaja po strminama
Uvek vrsite vertikulaciju popre¢no po strmini

Nemojte nikada vrsiti vertikualciju po o$trim strminama
Vodite vertikulator samo u brzini koraka hoda

Nemojte nikada naginjati uredaj ili ga prenositi kada
motor radi

Struénjak treba da prekontroliSe uredaj:

kada nastane prepreka
kada se motor momentalno zaustavi

kada je iskrivljen noz

kada je iskrivljeno vratilo noza

kada je oSteCena klinasta remenica
prilikom odrzavanja i nege

/N Opasnost!
Opasnost od povreda na vratilu noza.

Nositi zatitne rukavice!

B |zvucite mrezni utika¢ pre svakog odrzavanja i nege!
Sacekajte dok se vratilo ne zaustavi.

| Kuciste ne sme da se otvori.

Koristite samo originalne rezervne delove.

| V/irSite samo postepenu zamenu pohabanih ili o$tecenih
radnih alata i osovinica kako bi se izbegla neravnoteza.

B Ne prskajte uredaj vodom!
Voda koja prodire u uredaj moze da unisti motor i
sigurnosni prekidac.

B Ocistite uredaj posle upotrebe (lopaticom za struganije,
krpom itd.).

Vadenje vratila noza (slika H)

1. Odvrnite zavrtan; (1) leZaja.

2. Podignite polovinu lezaja (2).

3. Podignite vratilo noza iz donje polovine lezaja i izvucite
ga iz pogonske strane (3).

Ugradnja se vrsi obrnutim redosledom.

Vadenje noZeva (slika )

Pre vadenja noZeva obratite paznju na polozaj
njihove ugradnje!

1. Odvrnite heksagoni zavrtanj (1).

N

. Pazljivo svucite kuglicni leZaj (2) sa vratila (8).

3. Svucite potisni prsten (3), podlosku (4) i kratku
distancionu ¢auru (5) sa vratila

4. Svucite noz (6) i dugacku distancionu ¢auru jedno za
drugim.

Ugradnja se vrsi obrnutim redosledom.

Vadenje valjka prozracivaca

Vadenje valika prozra¢ivaca i obnavljanje zubaca Celi¢ne
opruge vrsi se analogno vratilu noza.
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Pomoc¢ kod smetnii

Smetnja Pomo¢
Motor ne radi B Proverite prikljuéni vod i zastitni
prekida¢ voda
B Pritisnite prekida¢ motora

prema gornjoj drsci.

B |zaberite manju radnu dubinu.
Vratilo se ne B |zaberite manju radnu dubinu.
okrece B Oslobodite nozeve
B Obratite se servisu za korisnicku
podrsku
Snaga motora B |zaberite manju radnu dubinu.
popusta B Zamenite ishabane noZeve.
W Qcistite kuciste
B Pokosite travu (trava je
previsoka).
Slab u¢inak B |zaberite manju radnu dubinu.
vertikulacije B Zamenite ishabane nozeve.
Nemiran hod H OSsteceni noZevi.
Uredajvibrira | m Obratite se servisu za

korisnicku podrsku.

Smetnje koje ne mogu da se otklone pomocu ove tabele
moraju da budu otklonjeni u ovlaS¢éenom specijalizovanom
servisu.

Otklanjanje

> Ne bacajte istroSene uredaje, baterije ili
akumulatore u domaci otpad!

Pakovanje, uredaj i dodatna oprema su izradeni od
materijala koji se moze reciklirati i treba da budu odlozeni
na odgovarajuci nacin.
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E3 usjaBa o ycknaheHocTu SRB

3jaBIbyjeMo ia OBaj MPOW3BOA, Y BEP3MjU KOjy CMO CTaBWUMM Ha TPXMLUTE, OfroBapa 3axTeBiMa XapMoHn3oBaHux E3
avpekTuBa, E3 cTaHpapaa 6e3benHoCTM M cTaHgapaa cneuuduyHnX 3a 0Baj Npon3Bog.

Mpounseson Mpouseohau OnyHomMoheHuK
Vertikulator AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Cepwmjcku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun E3 pupektuBa XapmoHuU3oBaHe HopMme
VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
2004/108/EG EN 60335-2-92
2000/14/EG
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG
HuBo akycTuuke cHare MpoueHa ycknaheHocTH
EN ISO 3744 2000 14/EG
n3mepeHo / 3arapaHToBaHO [oparak V
97/99 dB(A)

Kétz, 2014-10-22
gy Hagese-

Wolfgang Hergeth, Managing Director

MapaHuwmja

EBeHTyanHute nobapyBata nopagu rpelwku BO MaTepwjanoT WM BO NPOM3BOACTBOTO Ha anapator, 3a no
Hawl I/I360p M OTCTpaHyBame BO TEKOT Ha 3aKOHCKWOT rapaHUMCKM pOK CO nonpaBka WKW WUCNopaka Ha [Jen.
rapaHLlVICKI/IOT POK Ccekorall ce yTBpayBa CNopes 3akOHOT BO 3eMjaTa BO KOja € KyneH anapartor.

Hawwara rapaHuuja Baxu camo npu: [apaHuujaTa ce NoHULITYBa Npu:

B PONKMCHO TpeTupake Ha anapaTot B o6uan 3a nonpaska Ha anapaTot
B npuppxyBare KOH ynaTcTBaTa 3a pakyBabe B TEeXHUYKM NPOMEHN Ha anapaToT
B ynoTpeba Ha OpUrMHamNHN Pe3epBHU AENOBM B HempomCHO KOpUCTEHE

(Ha np. kKoMepLMjanHo UK KOMyHasnHo)
apaHuujaTa He ondaka:
B owrTeTyBaba Ha HojaTa kou Ce nocrneauua Ha HopManHo abere
B 1OTPOLUHY AEeNnOBY, Kon Ha Tabenata 3a pe3epBHU AEMNoBM Ce 03HaYeHU BO pamkuTe Ha  [xxx xxx (x) ]
B MOTOPM CO BHATPELLHO COropyBakbe - 3a HYB Bax NocebHa rapaHLvja Ha COOABETHUOT NPOWU3BOAMTEN Ha MOTOPOT
Bo cnyyaj Ha rapaHLuja obpaTeTe ce CO 0BOj rapaHTEH NUCT U CO CMeTKaTa Kaj NpoAaBayoT Unu Bo HajbnuckaTa oBnacTeHa
cnyx6a 3a ofHocu co kopucHuuymTe. OBBpckaTa o rapaHLmja He r UCKNy4yBa 3aKoHCKUTE NpaBa 3a nobapyBarba Ha KynyBa-
40T BO O/IHOC Ha NPOAABAYOT BO CAyYaj Ha LTeTa.

440122_b 55



Wprowadzenie

B Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ catg do-ku-
mentacje. Jest to warunek bezpiecznej pracy
i bezusterkowego uzytkowania.

W Nalezy przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa oraz
wskazoéwek ostrzegawczych umieszczonych
w dokumentacji i na urzadzeniu.

B Ninigjsza dokumentacja stanowi nieodtaczng czesé
sktadowa opisywanego produktu i przy sprzedazy na-
lezy ja przekaza¢ nabywcy wraz z produktem.

Objasnienie oznaczen

/\ Uwagal

Dzigki doktadnemu przestrzeganiu wskazéwek ostrze-
gawczych mozna uniknag obrazen ciafa i / lub uszkodzen
urzadzenia.

Specjalne wskazowki dotyczace lepszego zrozu-
mienia dokumentacji i uzytkowania urzadzenia.

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem nalezy
przeczytac instrukcje uzycia!

Nie dopuszczaé 0s6b postronnych do
strefy zagrozenia!

ZE
TE

Przed pracami przy mechanizmie
tnacym nalezy wyciagna¢ wtyczke
kabla zasilajacego!

h

Uwaga niebezpieczenstwo! Kabel
przytaczeniowy nalezy trzymac z dala
od mechanizméw tnacych.

b b

Uwaga niebezpieczenstwo! Dtonie i
stopy nalezy trzyma¢ z dala od me-
chanizméw tnacych. Przy uszkodzeniu
kabla zasilajacego nalezy natychmiast
wyjac wtyczke.

B
I

Zaktada¢ okulary ochronne!
Zaktada¢ ochraniacze stuchu!

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do spulchniania i
napowietrzania trawnikéw (wertykulacji) do uzytku prywat-
nego i wolno je stosowac wylgcznie na osuszonym, krétko

przycietym trawniku.

Inne zastosowanie, wykraczajace poza podany zakres, jest

niezgodne z przeznaczeniem.

/\ Uwagal

Urzadzenia nie wolno stosowac do uzytku komercyjnego.

Wskazéwki bezpieczenstwa

B Nalezy stosowac urzadzenie tylko w nienagannym
stanie technicznym

B Urzadzenie nalezy chroni¢ przed wilgocia,

m Nie nalezy demontowa¢ urzadzen zabezpieczajacych
i ochronnych

B Nalezy zaktadac okulary ochronne i ochraniacze stu-
chu

B Nalezy zaktada¢ diugie spodnie i solidne obuwie

B Dionie i stopy nalezy trzyma¢ z dala od mechanizmu
tnacego

B Nie dopuszcza¢ 0sdb postronnych do strefy zagro-
zenia
B Nalezy usunag¢ ciata obce ze strefy roboczej
B Przed pozostawieniem urzadzenia:
Wytaczyc silnik
Odczekac do zatrzymania mechanizmu tnacego
Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania sieciowego

B Nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru

B Dzieci oraz inne osoby, ktore nie zaznajomity sie
z instrukcjg obstugi, nie moga uzywac urzadzenia

B Nie nalezy obstugiwa¢ urzadzenia pod wptywem alko-
holu, narkotykow lub lekéw

B Nalezy przestrzega¢ miejscowych przepiséw do-
tyczacych minimalnego wieku osoby obstugujacej
urzadzenie

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

Wytacznik samoczynny silnikowy

Przy  przecigzeniu  wertykulatora/aeratora  wytgcznik
samoczynny silnikowy wytacza silnik. Nie wolno dezakty-
wowac wytacznika samoczynnego silnikowego.

Jezeli wytacznik samoczynny silnikowy wytaczyt urzadze-
nie, nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

1. Odfaczy¢ urzadzenie od sieci zasilajacej.
2. Usuna¢ przyczyne przecigzenia.

3. Odczeka¢ 2-3 minuty do ochtodzenia, a nastepnie po-
nownie podtaczy¢ do zasilania i uruchomic urzadzenie.
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Dzwignia wigczajaca
Urzadzenie jest wyposazone w dzwignie wiaczajaca, ktdra
po zwolnieniu wytacza urzadzenie.

/\ Niebezpieczeristwol!

Nie wolno dezaktywowa¢ dzwigni wigczajace;.

Klapa tylna
Urzadzenie jest wyposazone w klape tylna.

Optyczny wskaznik bezpieczenstwa (rys. C, H)
Optyczny wskaznik bezpieczenstwa wskazuje zamocowa-
nie watu roboczego. Przy widocznym zielonym oznaczeniu
(5 mm) wat roboczy jest zamocowany prawidtowo.

Montaz

Urzadzenie nalezy zmontowac zgodnie z rysunkami (A, B).

A Uwaga!

Urzadzenie wolno uruchomi¢ dopiero po catkowitym
zmontowaniu.

Uruchomienie

/\ Uwaga!

Przed uruchomieniem nalezy zawsze przeprowadzi¢
kontrole wzrokowa. Urzadzenia nie wolno uzytkowaé¢ z
poluzowanymi, uszkodzonymi lub zuzytymi mechani-
zmami tnacymi i/lub elementami mocujacymi.

B Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw dotyczacych
czasu eksploatacji

Przewod zasilajacy bezpieczny

B Nalezy stosowac wytacznie kabel w ostonie gumowej
HO5RN-F wedtug normy DIN/VDE 0282 o przekroju
poprzecznym 3 x 1,5 mm2

B Oznaczenie typu powinno by¢ umieszczone na prze-
wodzie zasilajgcym. Wtyczka i gniazdo wtykowe po-
winny by¢ wykonane z gumy lub powleczone guma i
zgodne z norma DIN/VDE 0620.

B Nalezy stosowac tylko jeden kabel zasilajacy o dosta-
tecznej dtugosci.

B Przewdd zasilajacy, wtyczka i gniazdo wtykowe powin-
ny posiada¢ zabezpieczenie przed woda rozpryskowa.

B Naprawy przewodu zasilajgcego, wtyczki i gnia-zda
wtykowego moga by¢ wykonywane wytacznie przez
autoryzowany zaktad elektryczny. Nie wolno uzywac
uszkodzonego przewodu zasilajacego (np. z peknie-
ciami, przecieciami, zgnieceniami, zagieciami izolacji).

B Potgczenia wtykowe nalezy chroni¢ przed wilgocia.

/N Niebezpieczeristwol

Nie nalezy uszkadza¢ ani przecina¢ przewodu zasilaja-
cego.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, nale-
zy natychmiast odtaczy¢ zasilanie.

Wymagania elektryczne

Prad przemienny 230 V/50 Hz

Minimalny przekréj

Przewod zasilajacy = 1,5 mm?

Minimalny bezpiecznik przytacza sieciowego = 10 A
Wytacznik ochronny pradowy (Fl)

Maksymalny prad wyzwalajacy = 30 mA.

Ustanawianie potaczenia sieciowego (rys. E)
1. Ziaczke przewodu zasilajgcego umiescic w gniezdzie z
przyciskiem wigczajacym.

2. Z przewodu zasilajacego utworzy¢ petle i zawiesi¢ w
uchwycie. Dlugos¢ petli powinna umozliwia¢ przesu-

wanie sie uchwytu przewodu z jednej strony na druga.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenia nie wolno nigdy podtaczac do gniazd siecio-
wych bez wytacznika ochronnego pradowego.
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Ustawianie gtebokosci roboczej (rys. D)

/\ Uwagal

Glebokos¢ robocza nalezy ustawia¢ wytacznie przy wyta-
czonym silniku i niepracujagcym wale nozowym.
Gteboko$¢ roboczg watu nozowego ustawia sie na tarczy
preselekcyjnej.

1. Wertykulator przechyli¢ do tytu za trzonek.
2. Pokretto nacisnag¢ i obréci¢ do potozenia ,2°.

PotoZenia na tarczy preselekcyjnej :
1 - 5 = ustawienie gtebokosci roboczej (rys. D)
W przypadku nowych nozy nalezy wybiera¢ mak-
symalnie pozycje 2 na tarczy preselekcyjnej!
Prawidtowa gteboko$¢ robocza zalezy od:
B stanu trawnika
B zuzycia nozy
Przy nieprawidtowej gtebokosci roboczej:
B wertykulator zatrzymuje sie
W silnik jest przecigzony
W takim przypadku pokretto na tarczy preselekcyjnej nale-
zy przestawic na nizsza pozycije.

@ Przed wertykulacjg nalezy zawsze skosic trawnik.

Uruchamianie silnika (rys. F, G)

1. Nacisna¢ i przytrzymac¢ wcisniety przycisk wiaczajacy.

2. Dzwignie wiaczajaca podciagnaé do trzonka. Nastapi
uruchomienie silnika.

[ D2wignia wiaczajaca nie zablokowuije sie. Nalezy jg
trzymac przez caly czas pracy.

3. Puscic przycisk wiaczajacy.

Wytaczanie silnika

1. Pusci¢ dzwignie wigczajacq. Automatycznie powrdci
do potozenia zerowego. Nastepuje wytaczenie silnika.

A Niebezpieczenstwo skaleczenia na skutek
przeciecia!
Wat nozowy obraca sie jeszcze po wytgczeniu sil-
nika! Po wytgczeniu urzadzenia nie wolno chwyta¢
od razu za spdd urzadzenia!

Zaktadanie / zdejmowania kosza

1. Przed zatozeniem / zdjeciem kosza nalezy wytaczy¢
silnik.

2. Odczeka¢ do catkowitego zatrzymania watu nozowego.

Ogdlne wskazowki dotyczace eksploatacii

B Aby méc uruchomi¢ urzadzenie, mechanizm tnacy
musi obraca¢ sie catkowicie swobodnie

B Przewdd zasilajacy nalezy trzyma¢ z dala od strefy
roboczej

B Nie nalezy trzymac dtoni ani stop w poblizu czgsci
obrotowych

B Urzadzeniem nalezy sterowac tylko za pomocg
trzonka. Dzieki temu zostaje zachowana bezpieczna
odlegtos¢

B Szczegdlng uwage nalezy zwrdci¢ podczas zawraca-
nia wertykulatorem lub przy przycigganiu urzadzenia
do siebie

B Na skarpach nalezy zwréci¢ uwage na stabilng pozycije
pracy

B Na wzniesieniu wertykulacje nalezy przeprowadzac
zawsze W poprzek

B Nie nalezy nigdy wykonywac¢ wertykulacji na stromych
skarpach

W Wertykulator nalezy prowadzi¢ zawsze w tempie spa-
cerowym

B Nie nalezy nigdy przechyla¢ ani transportowac urza-
dzenia z wigczonym silnikiem

B Nalezy zleci¢ specjali$cie sprawdzenie urzadzenia w
przypadku:

najechania na przeszkode
natychmiastowego wytaczania sie silnika
zagiecia noza

zgiecia walu nozowego

uszkodzenia paska klinowego
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Konserwacja i pielegnacija

/\ Niebezpieczeristwo!
Niebezpieczenstwo skaleczenia o wat nozowy.
Zakfadac rekawice ochronne!

B Przed wszelkimi pracami konserwacyjnymi i czyszcze-
niem nalezy wyciagna¢ wtyczke przewodu zasilajace-
go! Odczekac do catkowitego zatrzymania watu.

B Nie wolno otwiera¢ obudowy.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czgsci zamienne.

B Zuzyte lub uszkodzone narzedzia robocze i trzpienie
nalezy wymienia¢ w kompletach, aby unikng¢ niewy-
wazenia.

B Urzadzenia nie nalezy spryskiwa¢ woda]
Whikajaca woda moze zniszczy¢ silnik i przycisk wia-
czajacy.

B Urzadzenie nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu (szpatut-
ka, Sciereczka itp.).

Demontaz watu nozowego (rys. H)

1. Wykreci¢ $rube (1) fozyska.

2. Podnies¢ potowe fozyska (2).

3. Podnie$¢ wat nozowy z dolnej potowy tozyska i wyja¢
ze strony napedu (3).

Montaz nastepuje w odwrotnej kolejnosci.

Demontaz noza (rys. 1)

Przed demontazem nozy nalezy zwrdci¢ uwage na
ich pofozenie montazowe!

1. Wykreci¢ $rube szesciokatng (1).
2. Ostroznie zdjaé tozysko kulkowe (2) z watu (8).

3. Zdja¢ z watu pierscien dociskowy (3), podktadke (4) i
krotka tulejke dystansowa (5).

4. Zdjac kolejno po sobie noze (6) i diugie tulejki dystan-
sowe.

Montaz nastepuje w odwrotnej kolejnosci.

Demontaz watu napowietrzajacego

Demontaz watu napowietrzajacego i wymiana stalowych
zebdw sprezystych przebiega analogicznie, jak w przypad-
ku watu nozowego.

Pomoc w przypadku usterek

Usterka Pomoc
Silnik nie B Sprawdzi¢ przewdd zasilaja-
pracuje cy oraz wytgcznik ochronny
przewodu.
B Dzwignie wiaczajacq docisnaé
do trzonka.
B Wybra¢ mniejsza gtebokos¢
robocza.
Wat sig nie B Wybra¢ mniejszg gtebokos¢
obraca robocza,

B QOczysci¢ noze.
B Zglosi¢ sig do serwisu.

Moc silnika staje | ® Wybra¢ mniejsza gtebokos$¢

sie stabsza robocza,
B Wymieni¢ zuzyte noze.
B Wyczysci¢ obudowe.
W Skosi¢ trawe (wysokos¢ trawni-
ka zbyt duza).
Staba B Wybra¢ mniejsza gtebokos¢
wydajnos¢ robocza.
wertykulacji B \Wymieni¢ zuzyte noze.

Nieréwna praca | @ Uszkodzone noze.

Urzadzenie B Zglosic sig do serwisu.
wibruje

Usterki, ktorych nie mozna usuna¢ stosujg sie do wskazo-
wek z tabeli, wymagaja ingerencji autoryzowanego warsz-
tatu serwisowego.

Utylizacja

7 Wystuzonych urzadzen, baterii lub akumu-
¢ latoréw nie nalezy wyrzuca¢ do odpadow
bytowych!
Opakowanie, urzadzenie i akcesoria sg wykonane z mate-
riatéw podlegajacych recyklingowi i nalezy je odpowiednio
zutylizowaé.
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Deklaracja zgodnosci EWG PL

Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepi-
som wytycznych UE, normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym sig¢ do produktu.

Produkt Producent Petnomocnik

Wertykulator AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numer seryjny Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Wytyczne UE Normy zharmonizowane

VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
s
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG

Poziom mocy dzwieku Ocena zgodnosci

EN I1SO 3744 2000 /14/EG

zmierzony / gwarantowany Zatacznik V

97 /99 dB(A)

Kétz, 2014-10-22
Ay Hagese-

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Gwarancja
Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, poprzez
naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwarancji okreslany jest wedtug przepisow kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

B Obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem B Prébowano urzadzenie naprawia¢

B Przestrzegano instrukcji obstugi B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Stosowano oryginalne czes$ci zamienne B Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem (np.

zawodowe lub komunalne zastosowanie)

Gwarancja nie obejmuje:

B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia

W Czesci podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie w ramkach

B Spalonych silnikéw — Dla nich obowiazuja odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku konieczno$ci korzystania z gwarancji prosze sie zwréci¢c do Waszego sprzedawcy lub autoryzowanej
placowki serwisowej z niniejsza deklaracja gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na prawne
mozliwosci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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Uvod

B Tuto dokumentaci si proctéte pfed uvedenim do provo-
zu. To je pfedpokladem pro bezpeénou praci
a bezporuchovou manipulaci.

B Vénujte pozornost bezpe€nostnim a varovnym
upozormnénim v této dokumentaci a na pfistroji.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popisovaného
vyrobku a pfi prodeji by méla byt pfedana kupujicimu.

Vlysvétleni znacek

/\ Pozor!

Presné dodrzovani téchto vystraznych upozornéni mize
zabranit zranénim a/nebo Skodam na majetku.

Specialni upozoméni pro lepsi pochopeni
a manipulaci.

Symboly na pfistroji

Pred uvedenim do provozu si prectéte
navod k pouziti!

Zabrarite pfistupu jinych osob do
nebezpecné zony!

Lt
olE

Pred praci na zacim Ustroji vytah-néte
sitovou zastrcku!

>
a,

Pozor nebezpeci! Chrarite pfipojovaci
kabel pfed feznymi nastroji.

E

Pozor nebezpegi! Chrante ruce a nohy
pred feznymi nastroji. Pfi poskozeni
sitového kabelu ihned vytahnéte
sitovou zastrcku.

B
B9,

Nosit ochranné bryle!
Nosit ochranu sluchu!

o
@

Pouzivani v souladu s uréenym Ucelem

Tento pristroj je uréeny ke kypfeni a provzdusriovani trav-
nikové pldy (nacechravani) na soukromych pozemcich
a smi se pouzivat pouze na suchém, kratce stfi-zeném
travniku.

Jiné nez z toho vyplyvajici pouzivani je povazovano jako v
rozporu s uréenym Ucelem.

/N Pozor!

Pristroj se nesmi pouzivat ke komercnim tceltm.

Bezpeénostni upozornéni

B Pfistroj je dovoleno provozovat jen v bezvadném tech-
nickém stavu.

Pristroj chranit pfed vlhkosti

Nevyrazovat bezpe€nostni a ochranna zafizeni
Nosit ochranné bryle a ochranu sluchu

Nosit dlouhé kalhoty a pevnou obuv

Chranit ruce a nohy pfed zacim Ustrojim

Zabranit pfistupu jinych osob do nebezpecné zony
Odstranit cizi pfedméty z pracovni zény

Pfi opusténi pfistroje:

Viypnout motor
Pockat do zastaveni Zaciho Ustroji
Odpojit od sité

B Nenechavat zafizeni bez dozoru

W Déti Ci jiné osoby, které neznaji navod k provozu, ne-
sméji tento pfistroj pouzivat.#

B Pfistroj nesméji obsluhovat osoby pod vlivem alkoholu,
drog i léka.

B DodrZovat mistni predpisy tykajici se minimalniho véku
osoby, kterd smi zafizeni obsluhovat

Bezpedénostni a ochranna zafizeni

Jisti¢ motoru

P pretizeni nacechravace/provzdusiovace jistic motoru
motor vypne. Funkce ochranného jistice motoru nesmi byt
odpojovana.

Pokud ochranny jisti¢ motoru pfistroj vypnul, postupujte
nasledujicim zptsobem:

1. Odpojit pfistroj od elektrické sité.
2. Odstranit pfi¢inu pretizeni.

3. Po uplynuti doby ochlazeni od 2 do 3 minut pfipojte
pistroj opét k elektrické pfipojce a uvedte jej do
provozu.
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Bezpecnostni spinaci konzola

Pristroj je vybaveny bezpecnostni spinaci konzolou,
ktera pfi uvolnéni pfistroj zastavi.

/N Nebezpeti!
Funkei bezpecnostni spinaci konzoly neodpojovat.

Vyklopna zad
Pfistroj je vybaveny vyklopnou zadi.

Opticky bezpecnostni ukazatel (Obrazek C, H)

Opticky bezpe€nostni ukazatel zobrazuje upevnéni pracov-
ni hfidele. Je-li vidét zelené znaceni (5 mm), je pracovni
hfidel upevnéna spravné.

Montaz

Pfistroj montovat dle dil¢iho obrazku (Obrazek A, B).

A Pozor!

Pristroj se smi pouzivat teprve po Uplné montazi.

Uvedeni do provozu

/N Pozor!

Pred uvedenim do provozu vzdy provést vizualni kontro-
lu. Jsou-li Zaci Ustroji a/nebo upeviiovaci dily uvolnéné,
poskozené nebo opotiebované, nesmi se pfistroj pouzi-
vat.

B Respektovat mistni ustanoveni tykajici se provozni
doby

Bezpednost pfipojovaci kabelaze

B Pouzivat pouze gumové kabely s kvalitou
HO5RN-F dle normy DIN/VDE 0282 s prifezem
vodice 3 x 1,5 mm?,

B Typové oznaceni musi byt uvedené na pfipojovaci ka-
belazi. Zastréka a spojovaci zasuvka musi byt
z gumy nebo pogumovany a odpovidat normé
DIN/VDE 0620.

B Pouzivat pouze dostatecné dlouhou pfipojovaci ka-
belaz.

B Pfipojovaci kabelaz, zastrcka a spojovaci zasuvka mu-
seji byt chranény pred postfikanim vodou.

W Opravy pfipojovaci kabelaZe, zastréky a spojovaci za-
suvky sméji provadét pouze opravéné odborné provozy.
Vadna pfipojovaci kabelaz (napf. s trhlinami, zarezy,
zhmozdénimi nebo zlomenimi izolace) nesmi byt pou-
Zivana.

B Konektory chranit pfed vihkosti.

/N Nebezpei!

Pripojovaci kabelaz nepoSkozovat nebo neprerusovat.
V pfipadé poskozeni odpojit pfipojovaci kabelaz ihned od
elektrické sité.

PFedpoklady elektrické instalace
Stfidavy proud 230 V / 50 Hz
Minimalini prafez

Pfipojovaci vodi€ = 1,5 mm?

Minimalni jisténi sitové pfipojky = 10 A
Chrani¢ svodového proudu (FI)
Maximalni spoustéci proud = 30 mA.

Pripojit k elektrické siti (Obrazek E)
1. Spojovaci dil sitového kabelu nastréit na zastrcku
bezpeénostniho dotykového spinace.

2. Sitovym kabelem vytvofit smy¢ku a zavésit na uvolfio-
vaci poutko kabelu. Smy¢ku nechat tak dlouhou, aby
uvolfiovaci poutko kabelu mohlo klouzat z jedné strany

na druhou.

Nebezpedi!
Pristroj nikdy neprovozovat na sitovych zasuvkach bez
chranice svodového proudu.

Nastaveni pracovni vySky (Obrazek D)

/\ Pozor!

Pracovni vy$ku nastavovat pouze pfi vypnutém mo-toru
a zastavené nozové hrideli.

Pracovni vySku nozové hridele nastavovat na nastavova-
cim kotouci.

1. Nacechravac sklopit za rukojet smérem dozadu.

2. Smérem dolu stlacit otocny spinac a otocit na trover
2

Uprava pozice na nastavovacim kotougi:
1-5 = nastaveni pracovni vysky (Obrazek D)

Pri novém seceni nastavit nastavovaci kotou¢ max.
na pozici 2!

62

Preklad originlniho navodu k pouziti



Spravna pracovni vyska se fidi podle:

B stavu travniku,

B opotiebovani noz.

PFi nespravné nastavené pracovni vysce:
B zistane nacechrava¢ stat,

B motor se neprotadi.

V/ takovém pfipadé otocte nastavovacim kotou¢em zpét na
nejnizsi pracovni vysku.

E] Pred na¢echravanim vzdy travnik posekat.

Nastartovani motoru (Obrazek F, G)
1. Stisknout tla¢itko bezpeénostniho dotykového spinace
a drzet stisknuté.

2. Zatahnout bezpeénostni konzolu proti rukojeti. Motor
se nastartuje.

ﬂ Zapadka bezpecnostni konzoly nezaskoci.
Béhem celé doby je nutné ji drzet.

3. Uvolnit tlagitko bezpe&nostniho dotykového spinace.

Vlypnout motor

1. Uvolnit bezpe€nostni konzoly. Ta automaticky prejde
do vychoziho postaveni. Motor je vypnuty.

A Nebezpeci zranéni pofezanim!

Nozova hfidel se dotaci i po vypnuti motoru! Po
vypnuti nesahat ihned pod pfistroj.

Zavéseni/vyjmuti zachytavaciho kose
1. Pred zavéfenim/vyjmutim zachytavaciho koSe vypnout
motor.

2. Pockat do zastaveni noZové hfidele.

V$eobecna upozornéni k provozu

B K nastartovani pfistroje je nutné, aby se zaci Ustroji
mohlo volné pohybovat.

B Qdstranit pfipojovaci kabeldz z pracovni zény.
Ruce ani nohy nenechavat v blizkosti to¢icich se dill.

W P¥istroj fidit pouze za vodici rukojet. Tim je preventiv-
né udrZovana bezpecnostni vzdalenost.

B Zvlastni pozorost pfi otaceni naCechravace nebo pfi
jeho pfitahovani
B Na svazich davat pozor na bezpe¢né postaveni

Nacechravat vzdy pfiéné ke svahu

Nenacechravat nikdy na pfikrych svazich
Nacechravac vodit pouze krokem

Pristroj nepfevracet nebo nepfepravovat, je-li motor
spustény

Nechat zkontrolovat odbornikem:

po najeti na prekazku,
pfi okamzitém zastaveni motoru,
pfi ohnutém nozi,
pfi ohnuté nozové hrideli,
pfi vadném klinovém femenu.
Udrzba a péce
/\ Nebezpesi!
Nebezpedi zranéni o noZovou hfidel.
Nosit ochranné rukavice!
B Pred veSkerymi servisnimi a Cisticimi ¢innostmi vytah-
nout sitovou zastrcku. Pockat do zastaveni hfidele.
B Zakaz otevirani krytu.

Pouzivat pouze originalni nahradni dily.

B Opotfebované nebo poskozené pracovni nastroje
a Cepy vyménovat pouze po sadach, prevence
nevyvazenosti.

B Pristroj nestfikat vodou!
Vnikla voda mize zni¢it motor a bezpeénostni dotyko-
vy spinac.

B Po pouziti pfistroj o€istit (stérka, hadr atd.).

Demontaz nozové hfidele (Obrazek H)
1. ViySroubovat Sroub (1) loziska.
2. Vyklopit polovinu loziska (2) smérem nahoru.

3. Vyzvednout nozovou hfidel ze spodni poloviny loZiska
a vytahnout z pohonné jednotky (3).

Montaz provést v opatném poradi.

Demontaz noz{ (Obrazek )

Pfed demontazi noz( venovat pozomost jejich za-
montované poloze!

1. VySroubovat Sestihranny Sroub (1).

2. Opatrné odtahnout kulickové loZisko (2) od
hridele (8).

3. Z hfidele vytahnout pfitlaény krouzek (3), podlozku (4)

440122_b

63



a distancni objimku (5).

4. Postupné vytahnout niz (6) a dlouhou distanéni
objimku.

MontaZz provést v opaéném pofadi.

DemontéZ provzdusiiovaciho vélce
Vymontovat vélec provzduSiiovate a obnovit lyziny
ocelové pruziny, analogicky k nozové hfideli.

Plati pouze pro COMFORT 32 VLE COMBI CARE.

Demontaz provzduiiovaciho vélce a obnova lyzin ocelové
pruziny je nutné provést analogicky k nozové hfideli.

Pomoc pfi poruchach

Porucha Napovéda
Motor nebézi. W Zkontrolovat pfipojovaci
kabelaz a chrani¢ vodice
B Stisknout spinaci konzoly
motoru k horni rukojeti.
B Zyolit nizsi pracovni vySku
Hfidel se netoCi. | @ Zvolit nizsi pracovni vysku
B Uvolnit prostor okolo nozi
B \/yhledat zakaznicky servis
V/ykon motoru W Zvolit niz8i pracovni vysku
ochabuje. B \lyménit opotiebené noze
B Vycistit kryt
B Posekat travnik (vySka travniku
je prili§ vysoka)
Spatny vykon W Zvolit niz8i pracovni vysku
nacechravate | m \yménit opotfebené noze
Neklidny b&h B Poskozené noze
Pristroj vibruje. | m Vyhledat zakaznicky servis

Poruchy, které nelze odstranit pomoci této tabulky,
je nutné nechat odstranit v autorizovaném odborném ser-
visu.

Likvidace

&7 VyslouZilé pfistroje, baterie nebo akumulatory
nelikvidujte v domécim odpadul

Baleni, pfistroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny z recyklo-
vatelnych materiald a Ize je odpovidajicim zplisobem
likvidovat.
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Prohlaseni o shodé ES Cz

Timto prohlaSujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze, odpovida pozadavk(im harmonizovanych smérmnic
EU, bezpecnostni standardy EU a standardy specifické pro tento produkit.

Produkt Vyrobce Zmocnénec
Provzdu$nova AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sériové ¢éislo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Smeérnice EU Harmonizované normy
VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
ggggﬁ L‘ifé EG EN 60335-2-92
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG
Hladina zvukového vykonu Hodnoceni shody
EN SO 3744 2000 /14/EG
namérena / garantovana Pfiloha V
97 /99 dB(A)

Kétz, 2014-10-22
gy Hagese

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Zaruka

Pfipadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihity na odstranéni nedostatkd podle
na$eho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhlta na odstranéni nedostatki se fidi pravem zemé, kde byl pfistroj
zakoupen.

NaSe zéruka plati jen v pfipadéi: Zaruka zanika v pfipadé:

B Radné manipulace s pfistrojem B Pokusu o opravu pfistroje

B Dodrzeni navodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji
B Pouzivani originalnich nahradnich dild ® Nevhodném pouzivani

(napf. komeréni nebo komunalni vyuZiti)
Ze zaruky je vynato:
B Poskozeni laku, kiré se tyka normainiho opotfebeni
B Rychle se opotfebujici sougasti, které jsou na kart& nahradnich dild oznageny rameckem
W Spalovaci motory — na né se vztahuje zvla$tni zaruka daného vyrobce motoru

V zaruénim pfipadé se obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o nakupu na Vaseho prodejce nebo na nejblizsi
autorizovany zékaznicky servis. Pfislibem zaruky zlistavaji zakonné naroky kupujiciho vici prodejci nedotceny.
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Uvod

B Tuto dokumentaciu si pre€itajte pred uvedenim do
prevadzky. To je predpokladom pre bezpec¢nu pracu a
bezporuchovu manipuléciu.

W \Venujte pozornost bezpe&nostnym a varovnym upo-
zornenim v tejto dokumentécii a na pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou sii¢astou popisovaného
vyrobku a pri predaji by mala byt odovzdana kupuju-
cemu.

Vysvetlenie znaciek

A Pozor!

Presné dodrziavanie tychto vystraznych upozorneni méze
zabranit zraneniam a/alebo $kodam na majetku.

Specialne upozornenie pre lepsie pochopenie
a manipulaciu.

Symboly na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzitie!

Zabrarite pristupu inych osdb do
nebezpecnej zony!

= Pred pracou na zacom Ustrojenstve
vytiahnite sietovt zastreku!

VAN

/3\ [1 Pozor nebezpecenstvo! Chrarite pripo-
- jovaci kabel pred reznymi nastrojmi.

A\

Pozor nebezpecenstvo! Chrarite ruky
a nohy pred reznymi nastrojmi. Pri
poskodeni sietového kabla ihned
vytiahnite sietovl zastrcku.

Nosit ochranné okuliare!
Nosit ochranu sluchu!

PouZivanie v sulade s ur¢enym Ucelom

Tento pristroj je uréeny na kyprenie a prevzdushovanie
travnikovej pody (skyprenie) na sikromnych pozemkoch a
smie sa pouzivat iba na suchom, kratko strihanom travniku.
Iné ako z toho vyplyvajuce pouzivanie je povazované za v
rozpore s uréenym Ucelom.

A Pozor!

Pristroj sa nesmie pouzivat na komercné ucely.

Bezpedénostné upozornenie

W Pristroj je dovolené prevadzkovat len v bezchybnom
technickom stave.

Pristroj chranit pred vlhkostou

Nevyradovat bezpeénostné a ochranné zariadenia
Nosit ochranné okuliare a ochranu sluchu

Nosit dlhé nohavice a pevni obuv

Chranit ruky a nohy pred Zacim Ustrojenstvom
Zabranit pristupu inych osdb do nebezpecnej zony
Odstranit cudzie predmety z pracovnej zony

Pri opusteni pristroja:

Vypnut motor
Pockat do zastavenia Zacieho Ustrojenstva
Odpojit od siete

B Nenechavat zariadenie bez dohladu

B Deti Ci iné osoby, ktoré nepoznaju névod na prevadz-
ku, nesmu tento pristroj pouzivat.

B Pristroj nesmu obsluhovat osoby pod vplyvom alkoho-
lu, drog i liekov.

B Dodrziavat miestne predpisy tykajlce sa minimalneho
veku osoby, ktord mdze zariadenie obsluhovat

Bezpeénostné a ochranné zariadenia

Isti¢ motora

Pri pretaZeni na kyprenie pddy / ventilatora istic motora
motor vypne. Funkcia ochranného istica motora nesmie byt
odpéjana.

Ak ochranny isti€ motora pristroj vypol, postupujte
nasledujicim spésobom:

1. Odpojit pristroj od elektrickej siete.

2. Odstranit pri¢inu pretazenia.

3. Po uplynuti doby ochladenia od 2 do 3 mindt pripojte

pristroj opat k elekirickej pripojke a uvedte ho do
prevadzky.

Bezpecnostna spinacia konzola

Pristroj je vybaveny bezpe&nostnou spinacou konzolou,
ktora pri uvolneni pristroj zastavi.

/\ Nebezpegenstvo!
Funkciu bezpecnostnej spinacej konzoly neodpajat.
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Viyklopna zadna ¢ast
Pristroj je vybaveny vyklopnou zadnou ¢astou.

Opticky bezpecnostny ukazovatel (Obraz. C, H)
Opticky bezpecnostny ukazovatel zobrazuje upevne-
nie pracovného hriadela. Ak je vidiet zelené znacenie.
(5 mm) je pracovny hriadel upevneny spravne.

Montaz

Pristroj montovat' podla Ciastkového obrazku (Obrazok A,
B).

/\ Pozor!

Pristroj sa smie pouzivat az po Uplnej montazi.

Uvedenie do prevadzky

A Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky vzdy vykonat vizualnu
kontrolu. Ak su zacie Ustrojenstvo a/alebo upeviiovacie
diely uvolnené, poSkodené alebo opotrebované, nesmie
sa pristroj pouzivat.

B ReSpektovat’ miestne ustanovenia tykajlce sa pre-
vadzkovej doby

Bezpeénost pripojovacej kabelaze

B Pouzivat len gumové kéble s kvalitou HO5RN-F podla
normy DIN/VDE 0282 s prierezom vodica
3x1,5mm?2

B Typové oznacenie musi byt uvedené na pripojovacej
kabeldZi. Zastr¢ka a spojovacia zasuvka musi byt
z gumy alebo pogumované a zodpovedat norme DIN/
VDE 0620.

B Pouzivat len dostato¢ne diha pripojovact kabelaz.

B Pripojovacia kabelaz, zastr¢ka a spojovacia zasuvka
musia byt chranené pred postriekanim vodou.

B Opravy pripojovace] kabelaze, zastrcky a spojovacej
zasuvky smu vykonavat len opravnené odborné pre-
vadzky. Chybna pripojovacia kabelaz (napr. s trhlinami,
zarezmi, pomliazdeninami alebo zlomeniami izolacie)
nesmie byt pouzivana.

| Konektory chranit pred vihkostou.

/\ Nebezpegenstvo!

Pripojovact kabelaz neposkodzovat alebo nepreruSovat.
V pripade poskodenia odpojit pripojovact kabelaz ihned
od elektrickej siete.

Predpoklady elektrickej instalacie

W Striedavy prud 230 V /50 Hz

B Minimalny prierez

B Pripojovaci vodi¢ = 1,5 mm?

B Minimalne istenie sietovej pripojky = 10 A
B Chrani¢ zvodového pradu (FI)

B Maximéalny spustaci prud = 30 mA.

Pripojit k elektrickej sieti (Obrazok E)
1. Spojovaci diel sietového kabla nastréit na zastréku
bezpeénostného dotykového spinaca.

2. Sietovym kablom vytvorit slucku a zavesit na
uvolfiovacie putko kabla. Slucku nechat tak diht, aby
uvolfiovacie putko kabla mohlo kizat z jednej strany

na druhu.

Nebezpecenstvo!

Pristroj nikdy neprevadzkovat na sietovych zasuvkach
bez chrani¢a zvodového pridu.

Nastavenie pracovnej vysky (Obrazok D)

A Pozor!

Pracovnt vysku nastavovat len pri vypnutom motore
a zastavenom nozovom hriadeli.

Pracovnl vy$ku nozového hriadela nastavovat na nasta-
vovacom Kotuci.

1. Pristroj na kyprenie pddy sklopit za rukovét smerom
dozadu.

2. Smerom dolu stlacit otony spinac a oto€it na Uroven
2"

Uprava pozicie na nastavovacom kotdgi:

1 -5 = nastavenie pracovnej vysky (Obrazok D)
Pri novom koseni nastavit' nastavovaci kot(¢ max.
na pozicii 2!

Spravna pracovna vyska sa riadi podfa:

W stavu travnika,

B opotrebovania nozov.
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Pri nespravne nastavenej pracovnej vyske:
B zostane pristroj na kyprenie pddy stat,
B motor sa nepretaca.

V takomto pripade otoCte nastavovacim koti¢om spét na

najnizSiu pracovny vysku.
@ Pred kyprenim pody vZdy travnik pokosit.

Nastartovat' motor (Obrazok F, G)
1. Stlacit tlacidlo bezpeénostného dotykového spinaca a
drZat stlaCené.

2. Zatiahnut bezpecnostnt konzolu proti rukovati. Motor
sa nastartuje.

H Zzépadka bezpecnostnej konzoly nezaskodi. Podas
celej doby je nutné ju drzat.

3. Uvolnit tlacidlo bezpeénostného dotykového spinaca.

Viypnut motor

1. Uvolnit bezpe€nostnu konzolu. T4 automaticky prejde
do vychodzieho postavenia. Motor je vypnuty.

A Nebezpecenstvo zranenia porezanim!

Nozovy hriadel sa dotaca aj po vypnuti motora! Po
vypnuti nesiahat hned' pod pristroj.

Zavesenie / vybratie zachytavacieho kosa
1. Pred zavesenim / vybratim zachytavacieho ko$a
vypnut motor.

2. Pockat do zastavenia noZového hriadela.

V$eobecné upozornenia k prevadzke

B K naStartovani pristroja je nutné, aby sa zacie ustro-
jenstvo mohlo volne pohybovat.

B QOdstranit pripojovact kabelaz z pracovnej zony.

B Ruky ani nohy nenechavat v blizkosti togiacich sa
dielov.

B Pristroj riadit iba za vodiacu rukovat. Tym je preventiv-
ne udrZiavana bezpecnostna vzdialenost.

B Zvlastna pozornost pri otacani pristroja na kyprenie
pddy alebo pri jeho pritahovani

B Na svahoch davat pozor na bezpeéné postavenie
Pédu kyprit vzdy priecne k svahu
B P&du nekyprit nikdy na strmych svahoch

B Pristroj na kyprenie pody vodit len krokom

B Pristroj neprevracat alebo neprepravovat, ak je motor
spusteny

B Nechat skontrolovat odbornikom:
po nabehnuti na prekazku,
pri okamzitom zastaveni motora,
pri ohnutiu noza,

pri ohnutom nozovom hriadeli,

pri chybnom klinovom remeriu.
Udrzba a starostlivost

/\ Nebezpegenstvo!

Nebezpecenstvo zranenia o nozovy hriadel.

Nosit ochranné rukavice!

B Pred vSetkymi servisnymi a Cistiacimi ¢innostami
vytiahnut sietovu zastréku. Pockat do zastavenia
hriadela.

B Zakaz otvarania krytu.
Pouzivat len originalne nahradné diely.

B Opotrebované alebo poskodené pracovné nastroje
a Capy vymienat iba po setoch, prevencia nevyvaze-
nosti.

B Pristroj nestriekat vodou!
Vniknuta voda méZze znicit motor a bezpecnostny do-
tykovy spinac.

B Po pouziti pristroj o€istit (stierka, handra atd'.).

Demontaz nozZového hriadela (Obrazok H)
1. Vyskrutkovat' skrutku (1) loZiska.
2. Vyklopit polovicu loZiska (2) smerom hore.

3. Vyzdvihnat nozovy hriadel zo spodnej polovice loZiska
a vytiahnut z pohonnej jednotky (3).

Montaz vykonat v opacnom poradi.

Demontaz nozov (Obrazok |)

Pred demontaZou nozov venovat pozornost ich
zabudované polohe!

1. Vyskrutkovat Sesthrannu skrutku (1).

2. Opatrne odtiahnut guldckové lozisko (2) od hriadela

(8).

3. Z hriadela vytiahnut pritlaény krizok (3), podlozku (4)
a distanénu objimku (5).
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4. Postupne vytiahnut ndz (6) a dlhd distanénu objimku.

Montéz vykonat v opanom poradi.

Demontaz ventilatorového valca

Vlymontovat valec ventilatora a obnovit lyZiny ocelovej pru-
ziny, analogicky k nozovému hriadelu.

Pomoc pri poruchach

Pristroj vibruje.

Porucha Napoveda
Motor nebezi. W Skontrolovat pripojovaci
kabelaz a chrani¢ vodica
B Stlacit spinacie konzoly
motora k hornej rukovéti
W Zvolit nizSiu pracovnt vysku
Hriadel sa B Zvolit nizSiu pracovnu vysku
netoci. ® Uvolnit priestor okolo noZov
B Vyhladat zakaznicky servis
\/ykon motora B Zvolit nizSiu pracovnu vysku
ochabuje. B Vymenit opotrebované noze
B Vygistit kryt
B Pokosit travnik (vy3ka travnika
je prili§ vysoka)
Zly vykon B Zvolit nizSiu pracovnt vySku
pristroja na B Vymenit opotrebované noze
kyprenie pody
Nepokojny beh | ® PoSkodené noze

Vlyhladat zakaznicky servis

Poruchy, ktoré nemozno odstranit pomocou tejto ta-bulky,
je nutné nechat' odstranit v autorizovanom odbornom ser-

vise.

Likvidacia

VlysluZilé pristroje, batérie alebo akumulatory
@ nelikvidujte v doméacom odpade!

Balenie, pristroj a prisluSenstvo st vyrobené z recyk-
lovatelnych materidlov a mozno ich zodpovedajicim

sposobom likvidovat.
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Vyhlasenie o zhode - ES SK

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok v prevedeni, ktoré sme uvedli do prevadzky, zodpoveda poziadavkadm harmoni-
zovanych smernic EU, bezpe&nostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec

Kultivatora AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Vyrobné éislo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Smernice EU Harmonizované normy

VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
00UES. EN 60335252
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG

Hluénost’ Vyhodnotenie zhody

ENISO 3744 2000 4/EG

namerana / zaruc¢ena Priloha V

97 /99 dB(A)

Kétz, 2014-10-22
g Lot

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Zaruka

Pripadnu materidlova alebo vyrobnt chybu poas zakonnej zarucnej lehoty odstranime podfa nasho rozhodnutia pomocou
opravy alebo nahradnej dodavky. Premi¢acia doba je uréena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie nakipené.

Na$ prislub zaruky plati len v pripade, Ze: Zaruka straca platnost v pripade, ze:
B Zariadenie bolo spravne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu
B Dodrziaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny
B Pouzivali sa len originalne nahradné B Zariadenie sa nepouzivalo podla ucelu, na ktory
diely bolo uréené (napr. priemyselné alebo komunalne
pouzitie)

Zo zaruky su vylucené:

B Poskodenia laku, ku ktorym do$lo normalnym opotrebovanim

® Opotrebovavané diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznagené raméekom XXX XXX]X)

B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaru¢né podmienky prislusného vyrobcu mo-
tora

V pripade zéruky sa obréatte, prosim, s tymto vyhlasenim o zéruke a dokladom o nékupe na vasho predajcu alebo na

jucemu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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Bevezetés

B Az izembe helyezés el6tt olvassa at ezt a dokumentu-
mot. Ez a zavarmentes munkavégzés és a hibamentes
kezelés feltétele.

m Ugyelien a jelen dokumentécidban és a gépen talal-
hatd, biztonsaggal kapcsolatos és figyelmeztetd meg-
jegyzésekre.

B Ez a dokumentacio a benne leirt termék kételezé
tartozéka, és a termék eladasa esetén &t kell adni a
vasarlonak.

Jelmagyarazat

/\ Figyelem!

Ezen figyelmeztetések pontos betartasa segit megel6zni
a személyi sérilléseket és/vagy anyagi karokat.

Specialis megjegyzések, amelyek megkonnyitik a
megeértést és a kezelést.

A gépen talalhaté szimb6lumok

Az lizembe helyezés elétt olvassa el
a hasznalati Utmutatot.

F
=

Ne engedjen senkit a veszélyzonaba.

Avagdberendezésen végzett
munkalatok elétt hiizza ki a haldzati
csatlakozot.

S
nlg

Figyelem! Veszély! A tapkabelt mindig
tartsa tavol a vagoberendezéstdl.

E

Figyelem! Veszély! A kezeit és labait
tartsa tavol a vagoberendezéstél. Ha
megseéril a tapkabel, azonnal hizza ki
a haldzati csatlakozot.

B
I

Mindig viseljen védészemiiveget.
Mindig viseljen hallasvédét.

o
@

Rendeltetésszer( hasznalat

Ez a gép gyepek fellazitdsara és szell6ztetésére
szolgal, és magancéllu hasznalatra késziilt. Hasznalata
csak szaraz, rovidre vagott gyep esetén engedélyezett.

A nem magancélu hasznalat nem rendeltetésszerli hasz-
nalatnak minésl.

A Figyelem!

A gépet nem szabad lizletszerlien hasznalni.

Biztonsagi utasitasok

W Agépet csak miiszakilag kifogastalan allapotban sza-
bad hasznalni

A gépet a nedvességtél ovni kell

Abiztonsagi és védelmi berendezéseket nem szabad
kiiktatni

Mindig viseljen védészemiveget és hallasvédot
Mindig viseljen hosszu nadréagot és zart cip6t
Akezeit és labait tartsa tavol a vagoberendezésté!
Ne engedjen senkit a veszélyzonaba

Tavolitsa el az idegen targyakat a munkateriiletrdl

A gép elhagyasakor:
Allitsa le a motort
Vérja meg, amig leéll a vagoberendezés
Vélassza le a hélozatrol

B Agépet ne hagyja feligyelet nélkul

B Gyermekek és egyéb, a hasznélati Gtmutatét nem is-
merd személyek nem tizemeltethetik a gépet

B Agépet nem szabad alkohol, kabitdszer vagy gyogy-
szerek hatasa alatt kezelni

m Ugyelien a kezeldszemélyzet életkorara vonatkozé
helyi el6irasok betartasara

Biztonsagi és védelmi berendezések

Motorvédd kapcsold

A talajlazitd/szelldztetd tulterhelése esetén a motorvédd
kapcsolo ledllitia a motort. A motorvédd kapcsolét nem
szabad kiiktatni.

Ha a motorvédd kapcsold allitotta le a gépet, a kovetkezék
szerint jarjon el:

1. Vélassza le a gépet az elektromos halézatrol.

2. Sziintesse meg a tulterhelés okat.

3. Varjon 2-3 percet a gép leh(ilésére, majd csatlakoztas-
sa a gépet Ujra az elektromos halézathoz, és helyezze
lizembe a gépet.
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Biztonsagi kapcsoldkengyel

A gép egy biztonsagi kapcsolokengyellel van felszerelve,
amely az elengedésekor leallitja a gépet.

A Veszély!

A biztonsagi kapcsolokengyelt nem szabad kiiktatni.

Hats6 csapdfedél
A gép egy hatso csapdfedéllel rendelkezik.

Optikai biztonsagi kijelzé (C, H abra)
Az optikai biztonsagi kijelzé a munkatengely rogzitett alla-

potat jelzi. Ha a zéld jelélés lathaté (5 mm), a munkatengely
megfelelden rogzitve van.

Osszeszerelés

A gépet az abrazolt mddon (A, B abra) szerelje dssze.

A Figyelem!

A gépet csak a telies Gsszeszerelése utan szabad
lizemeltetni.

Uzembe helyezés

/\ Figyelem!

Uzembe helyezés el6tt mindig ellendrizze a gépet
szemrevételezéssel. Meglazult, sérllt vagy kopott
vagoberendezéssel és/vagy rogzitdelemekkel a gépet
tilos hasznalni.

m Ugyeljen az engedélyezett iizemeltetési idészakokkal
kapcsolatos helyi eléiradsokra

Csatlakozdkabel biztonsaga

B Csak a DIN/VDE 0282 szabvany eléirasainak megfele-
16, HOSRN-F mindségd, 3 x 1,5 mm? keresztmetszet,
gumirozott kabelt hasznaljon.

B Acsatlakozdkabelen fel kell hogy legyen tiintetve
a tipusmegnevezés. A hasznalt dugasznak, illetve
dugaljnak gumibél kell késziilnie, vagy gumibevonatos-
nak kell lennie, és meg kell felelniiik a DIN/VDE 0620
szabvany el8irasainak.

B Mindig elegendden hosszu csatlakozokabelt hasz-
naljon.
B A csatlakozdkabelnek, a dugasznak, valamint a

dugaljnak froccsend viz elleni védelemmel kell rendel-
keznie.

B Acsatlakozokabelt, a dugaszt, illetve a dugaljat ki-

zarolag erre jogosult szakemberek javithatjak. Sérlilt
csatlakozokabelt (példaul amelynek szigetelése repe-
dezett, szakadt, 6sszenyomédott vagy megtort) tilos
hasznalni.

B Acsatlakozokat 6vja a nedvességtél.

/N Veszély!
Ne sértse meg vagy vagja at a csatlakozokabelt.

A kabel sériilése esetén azonnal valassza le a kabelt az
elektromos halozatrol.

Energiaszikséglet

230 V/50 Hz valtoaram

Minimalis keresztmetszet
Csatlakozokabel = 1,5 mm?

Hélézat minimalis védelme = 10 A
Eletvédelmi relé (Fl-relg)

Maximalis kivaltasi érzékenység = 30 mA

Csatlakoztatas a halozathoz (E abra)
1. Ahalézati kabel csatlakozo részét dugja a biztonsagi
nyomokapcsold dugaljaba.

2. Hajtson egy hurkot a halozati kabelre, és akassza be
a kabeltartéba. A hurok legyen olyan hosszu, hogy a
kabeltartd szabadon atcsiiszhasson a fogantyu egyik
oldalarél a masikra.

Veszély!
A gépet soha ne csatlakoztassa életvédelmi relével nem
rendelkez6 elektromos halézathoz.

Munkamélység beallitasa (D abra)

/\ Figyelem!

A munkamélységet csak akkor szabad éllitani, ha a
motor nem jar, és a kés tengelye sem forog.

A késtengely munkamélységét a kivalasztd tarcsaval lehet
beallitani.

1. Atalajlazitét a fogantyunal fogva dontse hatra.

2. Nyomja le a forgokapcsolét, és forditsa a ,2” allasba.

Kivalaszto tarcsa allasai:

1-5 = Munkamélység beallitasa (D abra)
Uj kés hasznalata esetén a kivalasztd tarcsat
legfeljebb a ,2” allasba szabad allitani.

A megfeleld munkamélységet a kovetkez6k hatarozzak
meg:
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B agyep allapota,

B 3 kés kopottsaga.

Ha rosszul &llitja be a munkamélységet:
B 3 talajlazito leall,

M a motor nem forog.

Ebben az esetben a kivalaszto tarcsat allitsa kisebb foko-
zatba.

@ Atalajlazitas elétt mindig nyirja le a fivet.

A motor inditasa (F, G abra)

1. Nyomja meg és tartsa nyomva a biztonsagi nyomokap-
csolé nyomagombjat.

2. Huzza a biztonsagi kapcsolokengyelt a fogantyihoz. A
motor elindul.

ﬂ A biztonsagi kapcsolokengyel nem reteszel6dik.
Folyamatosan huazva kell tartani.

3. Engedje el a biztonsagi nyomdkapcsold nyomégomb-
jat.

Allitsa le a motort

1. Engedje el a biztonsagi kapcsoldkengyelt. A kapcsolo-
kengyel automatikusan alaphelyzetbe all. A motor leall.

A Vagasveszely!
A késtengely a motor ledllitdsa utan még forog. A
motor leallitasa utan ne nydljon azonnal a gép ala.

Figy(ijté be-/kiakasztasa
1. Afligy(jtd be-/kiakasztasa elétt allitsa le a motort.

2. Varja meg, amig leall a késtengely.

Altalanos tudnivalék az lizemeltetéssel kapcsolat-
ban

B Agép inditdsahoz a vagoberendezésnek teljesen sza-
badon kell tudnia forogni

B Acsatlakozokabelt tartsa tavol a munkatertilettél

B Akezeit és a labait tartsa tavol a forgd alkatrészektdl

B Agépet csak az iranyitéfogantyinal fogva iranyitsa. Ez
biztositja a szlikséges biztonsagi tavolsagot

B Kilonds eldvigyazatossaggal jarjon el, amikor kanya-
rodik a talajlazitoval, vagy amikor maga felé hiizza a
gépet

B Lejtés terepen Ugyelien arra, hogy biztosan alljon

B Lejtds terepen mindig a lejtésiranyra merélegesen
lazitsa a talajt

W Ne végezzen talajlazitast meredek lejtékon
W Atalajlazitét mindig kis sebességgel tolja

B Agépet soha ne billentse meg vagy szallitsa jaré
motorral

B Ellendriztesse a gépet szakemberrel:
ha valamilyen akadalyon tolta at,
ha azonnal leall a motor,
ha elhajlott a kés,

ha elhajlott a késtengely,

ha sérlilt az ékszij.

Karbantartas és apolas

A Veszeély!
A késtengelynél végzett munka soran megsérilhet.
Viselien véddkeszty(it.

B Minden karbantartasi és tisztitasi munka elétt huzza ki
a halozati csatlakozot. Varja meg, amig leall a tengely
forgasa.

B Ahazat nem szabad kinyitni.

Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

B Az elkopott vagy sérilt munkaeszk6zokbdl és csapok-
bél mindig a teljes készletet cserélje ki, hogy a rend-
szer ne valjon kiegyensulyozatlanna.

W Agépet ne frocskolje le vizzel.
A gépbe juto viz tdnkreteheti a motort és a biztonsagi
nyomokapcsolét.

B Agépet minden hasznélat utan tisztitsa meg (kaparo-
val, ronggyal stb.).

Késtengely kiszerelése (H abra)
1. Csavarja ki a csapagyhazat tarté csavart (1).
2. Haijtsa fel a csapagyhaz (2) fels6 részét.

3. Emelje ki a késtengelyt a csapagyhaz also részébdl,
és huzza ki a hajtott oldalbol (3).

A beszerelés forditott sorrendben torténik.

Kések kiszerelése (I abra)

A kések kiszerelése el6tt jegyezze meg, pontosan
milyen allasban vannak beszerelve.
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. Tekerje ki a hatlapfejli csavart (1).

. Ovatosan hiizza le a golyéscsapagyat (2) a tengelyrél

(8).

. Huzza le a tengelyrdl a nyomogyir(it (3), a tarcsat (4)

és a rovid tavtartoperselyt (5)

. Egymas utén hizza le a kést (6) és a hosszU

tavtartoperselyeket.

Abeszerelés forditott sorrendben torténik.

Gyepszelléztetd henger kiszerelése

A gyepszellézteté henger kiszerelése és az acél rugos
tiskék cseréje a késtengelyhez hasznalt eljarassal azonos
maédon végezheté el.

Segitség lizemzavar esetén

Zavar Megoldas

B Ellendrizze a csatlakozokabelt,
valamint a kabel
véddkapcsolojat

B Huzza a motor
kapcsolokengyelét a foganty(
felsd részéhez.

W Vélasszon kisebb
munkamélységet.

A motor nem jar

Atengely nem W Vélasszon kisebb

forog munkamélységet.

B Tisztitsa meg a késeket

B Keresse fel az Uigyfélszolgalatot
A motor W Vélasszon kisebb
teljesitménye munkamelységet.
csBkken m Cserélie ki az elkopott késeket.

W Tisztitsa meg a hazat

B Nyirja le a fuvet (til magas

a fl).

Rossz lazitasi W Vélasszon kisebb
teljesitmény munkamélységet.

B Cserélie ki az elkopott késeket.
Egyenetlen B Akések sériiltek.
jaras B Keresse fel az ligyfélszolgalatot.
A gép berezeg

Forduljon szakszervizhez, ha olyan zavart tapasztal, amely
nem harithato el ezen tablazat segitségével.

Hulladékkezelés

&7 Akiszolgalt gépeket, elemeket és
akkumulatorokat nem szabad a haztartasi
hulladékba helyezni.

A csomagolas, a gép és a tartozékok Ujrahasznosithaté
anyagokbdl késziltek, és ennek megfeleléen kell
elvégezni a hulladékkezelésiket.
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EU megfelel6ségi nyilatkozat H

Kijelentjlik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt EU-oranyelvekben, EU biztonségi szabvan-
yokban és a termékre vonatkoz6 szabvanyokban megfogalmazott kvetelményeknek.

Termék Gyartoé Meghatalmazott

Talajlazitd AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Gyartasi szam Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok

VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
s
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG

Zajnyomasszint Megfelelés értékelése

EN ISO 3744 2000 14/EG

mért / garantalt Fiiggelek V

97 /99 dB(A)

Kétz, 2014-10-22
g Lot

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garancia

Akészillék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes eléviilési idején beliil, sajat valasztasunknak
megfelelden javitéssal vagy pétalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléviilési idd vonatkozasaban annak az orszagnak
a térévenyei az iranyadok, amelyben a készuléket megvaséroltak.

A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

B AkészUléket szakszer(ien hasznaltak B Akésziléket sajatkeziileg javitottak

B Betartottak a hasznélati utasitast B Akészllék miszaki jellemz6i megvaltoztak

B Eredeti potalkatrészeket hasznaltak W Akésziiléket nem rendeltetésszeriien hasznaltak

(pl. ipari vagy kommunalis célu hasznositas esetén)
A garancia nem vonatkozik a kovetkezékre:
B Alakkozas normal hasznalatbdl eredd sériilései
B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a pétalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jellve M
B Belséégésli motorok — Ezekre az adott motor gyartéja altal kiadott killon garanciavallalas érvényes
Garancialis esetben kérjiik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az
Uizlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkdzelebbi Uigyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlonak az eladoval
szemben tdmasztott torvényes szavatossagi igényét nem érinti.
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Indledning

B Ls denne dokumentation fer idrifttagning. Dette er
forudseetningen for at arbejde sikkert og betjene ma-
skinen uden fejl.

B Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i
denne dokumentation og pa maskinen.

B Denne dokumentation er en permanent del af det be-
skrevne produkt og skal udleveres til kaberen ved et
eventuelt salg.

Symbolforklaring

/\ Pas pa!

Hvis disse advarsler overholdes, kan person- og/eller
tingsskader undgas.

@ Seerlige anvisninger vedrgrende bedre forstaelig-
hed og handtering.

Symboler pa maskinen

Lees brugsanvisningen
for idrifttagning!

Sarg for, at der ikke er andre i fare-
omradet!

Lk
TE

Treek stikket ud, fer der arbejdes pa
skeereveerket!

h

Pas pa! - Fare! Hold tilslutningskablet
veek fra skeaereveerktojet.

Pas pa! - Fare! Hold haender og
fadder vaek fra skeerevaerktgjet. Traek
straks kablet ud af stikket, hvis det er
beskadiget.

= BB
B | |

Beer sikkerhedsbriller!
Beer hgreveern!

o
©

Bestemmelsesmaessig anven-
delse

Denne maskine er beregnet il at lasne og lufte (vertikutere)
en graespleene i privat omrade og ma kun anvendes pa en
ter og kortklippet graespleene.

En anden anvendelse, der gar ud over den beskrevne, an-
ses for at veere mod maskinens bestemmelse.

/\ Pas pa!

Maskinen ma ikke bruges i erhvervsmaessigt gjemed.

Sikkerhedsanvisninger

B Maskinen ma kun anvendes, safremt den er i en tek-
nisk upaklagelig stand.

Beskyt maskinen mod fugt

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke seet-
tes ud af kraft

Beer beskyttelsesbriller og hgreveern

Beer lange bukser og solidt fodtej

Hold haender og fadder vaek fra skaereveerket
Sarg for, at der ikke er andre i fareomradet

Fiern fremmedlegemer i arbejdsomradet
Nar du gar veek fra maskinen:

Sluk for motoren
Vent, indtil skeereveerket star stille
Tag kablet ud af stikket

B Lad ikke maskinen sta uden opsyn

B Bgm eller andre personer, der ikke kender betjenings-
vejledningen, ma ikke bruge maskinen

B Maskinen ma ikke bruges under indflydelse af alkohol,
narkotika eller medicin

® Overhold lokale bestemmelser om mindstealder for
personen, der betjener maskinen

Sikkerheds- og beskyttelsesan-
ordninger

Motorvarn

Ved overbelastning af pleenelufteren slar motorveernet mo-
toren fra. Motorveernets funktion ma ikke seettes ud af kraft.

Ger som felger, hvis motorveernet har slaet maskinen fra:
1. Tag ledningen ud af stikket.
2. Afhjeelp arsagen til overbelastningen.

3. Nar maskinen har kelet af i 2 til 3 minutter, seettes
kablet i stikket igen, og maskinen tages i brug.
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Sikkerhedsafbryderbgijle

Maskinen er udstyret med en sikkerhedsafbryderbgjle. Nar
bgijlen slippes, stopper maskinen.

A Fare!

Sikkerhedsbgjlens funktion ma ikke saettes ud af kraft.

Bagklap
Maskinen er udstyret med en bagklap.

Optisk sikkerhedsvisning (figs. C, H)

Den optiske sikkerhedsvisning viser arbejdsakslens fikse-
ring. Ved synlig gren markering (5 mm) er arbejdsakslen
fikseret korrekt.

Montering
Monter maskinen iht. billedet (figs. A, B).

A Pas pa!

Maskinen ma ferst betjenes, nar den er fuldsteendig mon-
teret.

Ibrugtagning
/\ Pas pa!

Udfer altid visuel kontrol fer ibrugtagning. Hvis skeere-
veerket ogleller fastgarelsesdele er lose, beskadiget eller

slidt, ma maskinen ikke anvendes.

B Overhold de specifikke bestemmelser i landet med
henblik pa, hvornar maskinen ma bruges

Sikkerhed - tilslutningsledning

B Der ma kun anvendes gummikabler i kvalitet HO5RN-
F iht. DIN/VDE 0282 med et ledningstvaersnit pa 3 x
1,5 mm2.

B Typebetegnelsen skal vaere markeret pa tilslutnings-
ledningen. Stik og koblingsdase skal veere af eller
betrukket med gummi og opfylde bestemmelserne iht.
DIN/VDE 0620.

B Tilslutningsledningen skal veere tilstraekkelig lang.

B Tilslutningsledning, stik og koblingsdase skal vaere
steenkvandsbeskyttet.

B Reparationer pa tilslutningsledning, stik og koblings-
dase ma kun udferes af autoriserede fagfolk. En
defekt tilslutningsledning (f.eks. pa grund af revner,
snit-, klem- eller knaeksteder i isoleringen) ma ikke
anvendes.

B Beskyt stikket mod fugt.

/\ Fare!

Tilslutningsledningen ma ikke beskadiges eller skeeres
over.

| tilfeelde af skade skal tilslutningsledningen straks afbry-
des fra strammen.

Elektriske forudsatninger
230 V/50 Hz vekselstram

Min. tveersnit

Tilslutningsledning = 1,5 mm?

Min. sikring, stremtilslutning = 10 A
Fejlstromsrelee (FI)

Maks. udlgsningsstrgm = 30 mA.

Oprettelse af netforbindelse (fig. E

1. Seet netkablets koblingsdel pa stikket til sikkerheds-
knappen.

2. Dan en slgjfe med netkablet, og seet den i ledningens
treekaflastning. Bind en s& lang slgjfe, at treekaflastnin-

gen kan glide fra den ene til den anden side.

Fare!

Betjen aldrig maskinen pa netstikdaser uden fejlstrems-
relee.

Indstilling af arbejdsdybde (fig. D)

/\ Pas pa!

Arbejdsdybden ma kun indstilles, nar motoren er slaet
fra, og knivakslen star stille.

Indstil knivakslens arbejdsdybde pa justeringsskiven.
1. Vip pleenelufteren bagud med styrebgjlen.

2. Tryk drejekontakten nedad, og indstil den pa trin "2".

Positioner pa justeringsskiven:
1 -5 = Indstilling af arbejdsdybden (fig. D)

@ Indstil justeringsskiven pa maks. position 2, nar
maskinen har nye knive!
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Den rigtige arbejdsdybde retter sig efter:
B graesplenens tilstand

B slitagen pa knivene

Ved forkert arbejdsdybde:

| bliver pleenelufteren staende

B treekker motoren ikke igennem

| dette tilfeelde skal justeringsskiven drejes tilbage til en
mindre arbejdsdybde.

@ Greespleenen skal altid klippes, fer den luftes.

Start af motoren (figs. F, G)
1. Tryk pa sikkerhedsknappen, og hold den inde.

2. Treek sikkerhedsbgijlen ind mod styrebgjlen. Motoren
starter.

[ Sikkerhedsbejlen gar ikke i las. Den skal holdes
inde hele tiden.

3. Slip sikkerhedsknappen.

Afbrydelse af motoren

1. Slip sikkerhedsbgjlen. Denne gar automatisk i nulstil-
ling. Der er slukket for motoren.

A Fare ved snitsar!

Knivakslen har efterlgb! Grib ikke straks ind under
maskinen, efter at motoren er slukket.

Montering/afmontering af opsamlings-

kassen

1. Sluk for motoren, far opsamlingskassen monteres/
afmonteres.

2. Vent il knivakslen star stille.

Generelle anvisninger vedrgrende be-

tjeningen

B For at starte maskinen skal skeereveerket kunne lgbe
helt frit.

B Hold tilslutningsledningen veek fra arbejdsomradet

B Hold heender og fadder veek fra roterende dele

B Maskinen ma kun styres pa styrebgjlen. Herved over-
holdes sikkerhedsafstanden altid

B Udvis seerlig omhu, nar du vender pleenelufteren eller
treekker den ind mod dig selv

Searg for sikkert fodfeeste pa skraninger

Ker altid pleenelufteren pa tveers af skraningen
Brug aldrig plaenelufteren pa stejle skraninger
Plzenen ma kun luftes i gangtempo

Vip eller transporter aldrig maskinen, mens motoren
erigang
Lad en fagmand foretage eftersyn

ved pakersel af en forhindring
hvis motoren pludselig gar ud
hvis kniven er bgjet

hvis knivakslen er bgjet

hvis kileremmen er defekt

Vedligeholdelse og pleje
/\ Fare!

Fare for kveestelse pa knivakslen.
Beer beskyttelseshandsker!

B Tag altid ledningen ud af stikket, nar maskinen vedlige-
holdes eller rengares! Vent, til akslen star stille.

B Huset ma ikke abnes.
B Brug kun originale reservedele.

B For at forebygge ubalance ma slidte eller beskadigede
arbejdsredskaber og bolte kun udskiftes seetvis.

B Sprgjt ikke vand pa maskinen!
Hvis der treenger vand ind, kan motoren og sikkerheds-
knappen tage skade.

B Renger maskinen, efter at den har veeret i brug (spatel,
klude osv.).

Afmontering af knivakslen (fig. H)

1. Skru skrue (1) i lejet af.

2. Vip lejehalvdel (2) op.

3. Left knivakslen op af nederste lejehalvdel, og traek den
ud af drevsiden (3).

Indbygning i omvendt raekkefolge.
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Afmontering af knive (fig. )

Bemeerk, hvordan knivene er indbygget, for de af-
monteres!

1. Skru sekskantskruen (1) af.
2. Treek forsigtigt kuglelejet (2) af akslen (8).

3. Traek trykringen (3), skiven (4) og kort afstandsmuffe
(5) af akslen

4. Treek knive (6) og lange afstandsmuffer af én for én.
Indbygning i omvendt reekkefolge.

Afmontering af luftertromlen

Afmonteringen af luftertromlen og udskiftningen af stalfje-
derteenderne udferes analogt med knivakslen.

Hjeelp ved fejl
Fejl Hjeelp
Motoren karer | Kontrollér tilslutningsledningen
ikke og ledningens sikkerhedsaf-
bryder
B Tryk motorstartbgjlen ind mod
styrebgjlen

B Vealg en mindre arbejdsdybde
Akslen karer B Velg en mindre arbejdsdybde
ikke rundt B Rens mellem teenderne

B Kontakt kundeserviceveerksted
Motorydelsen B Vzlg en mindre arbejdsdybde
forringes m Udskift slidte knive

B Renger huset

B Klip pleenen (greesset for hgit)
Darlige luftning | ® Veelg en mindre arbejdsdybde.

W Udskift slidte knive
Urolig gang B Defekte knive
Maskinen B Kontakt kundeservicevaerksted
vibrerer

Fejl, der ikke kan afhjeelpes med dette skema, skal udbed-
res i et autoriseret veerksted.

Bortskaffelse

Udtjente maskiner, batterier eller
@ akkumulatorer ma ikke bortskaffes
med kokkenaffaldet!

Emballage, maskine og tilbehgr er fremstillet af materialer,
der kan genbruges, og skal bortskaffes som sadan.
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EF-overensstemmelseserklzaring DK

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsferte udferelse, opfylder kravene i de harmoniserede EU-
direktiver, EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Befuldmaegtiget repraesentant
Pleenelufteren AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
s
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG
Lydeffektniveau Overensstemmelsesvur-
EN ISO 3744 dering
malt / garanteret 2000 14/EG
97 /99 dB(A) Bilag V

Kétz, 2014-10-22
gy Lo

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foreeldelsesfrist for garan-
tikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foraeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det land,
hvor maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B Korrekt behandling af maskinen B Reparationsforsgg pa maskinen

B |agttagelse af betjeningsvejledningen B Tekniske eéndringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:
B Lakskader, der skyldes normal slitage
B Sliddele, der pa reservedelskortet er meerket med ramme
B Forbraendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorproducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kabers ved lov fastsatte garan-
tikrav over for seelger.
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Inledning

m Lds igenom den hdr dokumentationen fore idrift-
tagningen. Att gora det &r en forutsattning for sé-
kert arbete och stdrningsfri hantering.

B Beakta sdkerhets- och varningsanvisningarna i den
har dokumentationen samt pa maskinen.

® Den har dokumentationen &r en permanent del av
den beskrivna produkten och bor ldmnas 6ver till
kdparen vid forséljning.

Teckenforklaring

/\ 08BS!

Att noga félja dessa varningsanvisningar gér att
person- och/eller materialskador undviks.

@ Speciella anvisningar for battre forstelighet
och hantering.

Symboler pa maskinen

Fore idrifttagningen ska du
ldsa bruksanvisningen!

Hall tredje personer borta fran
riskomradet!

Fore arbeten pa skarverktyget ska
du dra ut stromsladden!

0BS fara! Hall anslutningskabeln
borta fran skarverktygen.

0BS fara! Hall hander och fotter
borta frén skarverktygen. Vid ska-
dor pa strémkabeln ska strémkon-
takten dras ut direkt.

Anvénd skyddsglaségon!
Anvand horselskydd!

Korrekt anvandning

Den hdr maskinen ar avsedd att luckra upp och lufta
grasmattor (vertikalskéra) i privata omrédden och far
endast anvéandas pa torrt, kortklippt grés.

Annan, dérutéver gaende anvindning ses som icke
bestdmmelsemassig.

/\ 0BS!

Maskinen far inte anvdndas kommersiellt.

Sakerhetsanvisningar

m Maskinen far endast anvandas i tekniskt felfritt
tillstand

Skydda maskinen fran fukt

Sakerhets- och skyddsanordningarna far inte
kopplas bort

Anvand skyddsglaségon och hérselskydd

Ha pa dig langbyxor och rejéla skor

Hall hander och fotter borta fran skarverktygen.
Hall tredje personer borta fran riskomradet

Ta bort frimmande foremal i arbetsomréadet
N&r du ldmnar maskinen:

Sténg av motorn
Vénta tills skérverktyget stannat
Skilj fran stromnétet

B Lidmna inte maskinen obevakad

W Barn och andra personer som inte ar fortrogna
med bruksanvisningen far inte anvdnda maskinen

B Anvind inte maskinen under paverkan av alkohol,
droger eller mediciner

B Beakta lokala bestimmelser rérande ldgsta alder
pa personer som far manGvrera maskinen

Séakerhets- och skyddsanordningar

Motorskyddshrytare

Vid dverlastning av vertikalskédraren/luftaren stdnger
motorskyddsbrytaren av motorn. Motorskyddsbryta-
rens funktion far inte séttas ur drift.

Har motorskyddsbrytaren stangt av maskinen ska du
gora pa foljande sétt:

1. Skilj maskinen fran stromnatet.
2. Atgirda orsaken till verlastningen.

3. Efter en avsvalningstid pa 2 till 3 minuter ska du
aterskapa strémanslutningen och ta maskinen i

drift igen.
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Sakerhetskopplingsbygel

Maskinen ér utrustad med en sékerhetskopplingsbygel
som stoppar maskinen om du slépper den.

/\ Fara!

Sakerhetskopplingsbygelns funktion far inte tas ur
drift.

Bakre lucka
Maskinen ar utrustad med en bakre lucka.

Optisk sdkerhetsindikering (bild C, H)

Den optiska sdkerhetsindikeringen visar arbetsaxelns
fixering. Vid synligt gron markering (5 mm) &r arbets-
axeln fixerad korrekt.

Montering
Montera maskinen enligt bilddel (bild A, B).

/\ 08BS!

Maskinen far anvandas forst efter fullstindig mon-
tering.

Idrifttagning
/\ O0BS!

Fore idrifttagningen ska du utfora en visuell kontroll.
Maskinen far inte anvandas om skarverktyg och/eller
fastdelar ar l6sa, skadade eller slitna.

W Beakta landsspecifika bestimmelser for driftstiderna

Sédkerhet anslutningsledning

® Anvénd endast gummikabel av kvaliteten HOSRN-F
enligt DIN/VDE 0282 med en ledningsdiameter pa
3x1,5mm

® Typbeteckningen maste vara angiven pa anslut-
ningsledningen. Stickkontakt och kopplingsdosa
maste vara av gummi eller gummi6verdragna och
motsvara DIN/VDE 0620.

® Anvand endast en anslutningsledning som ar till-
réckligt lang.

B Anslutningsledning, stickkontakt och kopplings-
dosa maste tala vattenstank.

B Reparationer pa anslutningsledningen, stick-
kontakten och kopplingsdosan far endast utforas
av auktoriserade yrkespersoner. Det ar inte tillatet
att anvénda en defekt anslutningsledning (t.ex.
med sprickor, snitt-, kldm- eller béjningsstéllen i

isoleringen).
m Skydda stickanslutningen fran véta.

/\ Faral

Anslutningsledningen far inte skadas eller skaras
igenom.

Vid en skada ska du direkt dra ut anslutningsled-
ningen fran stomnétet.

Elektriska forutsattningar

230 V/50 Hz véxelstrom

Minsta diameter

Anslutningsledning = 1,5 mm?

Minsta sékring hos natanslutningen =10 A
Felstrdmsskyddsbrytare (FI)

Maximal utlosningsstrém = 30 mA.

Skapa en stromfdrbindelse (bild E)

1. Stick stromkabelns kopplingsdel pa sakerhets-
knappsbrytarens kontakt.

2. Forma en dgla med stromsladden och héng in i
kabeldragavlastningen. Lét 6glan vara sa lang sa
att kabeldragavlastningen kan glida frén den enda

sidan till den andra.

Fara!

Anslut aldrig maskinen till stromkontakter utan fel-
stromsskyddsbrytare.

Stélla in arbetsdjupet (bild D)

/N 0BS!

Arbetsdjupet far endast stallas in nar motorn ar av-
stangd och knivaxeln &r stilla.
Stéll in knivaxelns arbetsdjup pa valskivan.

1. Luta vertikalskéraren bakat med hjalp av handtaget.
2. Tryck vridbrytaren nerat och vrid till steg "2".
Positioner pa valskiven:

1 -5 =instélining av arbetsdjupet (bild D)

Vid nya knivar far valskivan max. stallas pa po-
sition 2!
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Rétt arbetsdjup beror pé:

W grésets tillstand

B knivens slitage

Vid fel arbetsdjup:

m forblir vertikalskararen staende
M tar sig motorn inte igenom

| det hdr fallet ska du dra tillbaka valskivan till ett ldgre
arbetsdjup.

Fore vertikalskdrningen ska du alltid klippa
graset.

Starta motorn (bild F, G)
1. Tryck ner sikerhetsknappbrytaren och héll
nertryckt.

2. Dra sékerhetsbygeln mot handtaget. Motorn
startar.

ﬂ Sékerhetsbygeln snépper inte fast. Den maste
hallas hela tiden.

3. Slépp sékerhetsknappbrytaren.

Sténg av motorn)

1. Sldpp sakerhetsbygeln. Den gar automatiskt till
nollstaliningen. Motorn dr avstangd.

A Fara genom skarskador!

Knivaxeln fortsatter snurra! Efter avstangningen
ska du vanta med att ta under maskinen.

Hénga pa/av uppsamlingshoxen
1. Fore du hdnger pa/av uppsamlingsboxen maste du
stdnga av motorn.

2. Vinta tills knivaxeln har stannat.

Allmédnna anvisningar riérande driften

B For att starta maskinen maste skarverket vara full-
standigt frigaende

® Hall anslutningsledningen fran arbetsomradet
Hall hander och fotter borta fran roterande delar

m Styr endast maskinen pa styrningshandtaget. Pa
sa satt haller du ett tillrackligt stort sédkerhetsav-
stand

B Var extra uppmérksam ndr du védnder med vertikal-
skararen och ndr du drar i maskinen

Pa sluttningar ska du se till att sta ordentligt
Vertikalskér alltid pa tvaren mot handtaget
Vertikalskér aldrig i branta sluttningar

Vertikalskar endast i gang-tempo
I:utacellertransportera aldrig maskinen ndr motorn
darigang

Lat en yrkesperson kontrollera maskinen:

om du kort pa ett hinder
om motorn stannar tvért
om kniven &r bojd

om knivaxeln &r bojd

vid defekt kilrem

Skotsel och underhall

/\ Fara!

Skaderisk pa knivaxeln.
Anvénd skyddshandskar!

B Fore alla underhalls- och rengéringsarbeten ska du
dra ut stromsladden! Vénta tills axeln har stannat.

m Holjet far inte dppnas.

Anvénd endast original-reservdelar.

m Uttjanta eller skadade arbetsverktyg och bultar

far endast bytas ut satsvis. Detta for att undvika
obalans.

m Spruta inte vatten p& maskinen!
Intrdngande vatten kan forstéra motorn och saker-
hetsknappbrytaren.

B Rengor maskinen efter varje anvandning (skrapa,
trasa etc.).

Demontera knivaxeln (bild H)
1. Skruva ut skruven (1) ur lagret.
2. Fall upp lagerhalvan (2).

3. Lyft knivaxeln fran den under lagerhalvan och dra
ut fran drivningssidan (3).

Monteringen gors i omvand ordning.

Montera knivaxeln (bild I)

Fore du demonterar kniven ska du kontrollera
dess monteringslage!

1. Skruva ut sexkantsskruven (1).
2. Draforsiktigt ut kullagret (2) frén axeln (8).

440122_b

83



3. Draav tryckring (3), skiva (4) och kort distans-
hylsa (5) frén axeln

4. Draav kniv (6) och ldng distanshyla efter varandra.
Monteringen gors i omvand ordning.

Demontera luftningsvalsen

Demontera luftningsvalen och byt ut stalfjaderstiften
analogt till knivaxeln.

Hjalp vid stdrning

Storning Hjalp
Motorn startar m Kontrollera anslutningsled-
inte ningen samt effektskydds-

brytaren

Tryck motorkopplingsbygeln
till det 6vre handtaget.

| Vilj ett lagre arbetsdjup.
Axeln roterar inte | m VAlj ett Idgre arbetsdjup.

® Rensa kniven

m Uppsok en serviceverkstad
Motoreffekten W Vil ett [dgre arbetsdjup.
minskar B Byt ut uttjinta knivar.

B Reng6r holjet

| Klipp gréset (fér hog gras-

hojd).

Délig vertikal- m Vilj ett lagre arbetsdjup.
skamingseffekt [ m Byt ut uttjanta knivar.
0Ojamn gang ® Skadad kniv.
Maskinen m Uppsok en serviceverkstad.
vibrerar

Storningar som inte kan atgarads med hjélpen i den
hér tabellen maste atgardas hos en auktoriserad verk-
stad.

Boriskaffning

<> Uttjanta maskiner, batterier eller laddare
2 far inte sldngas i hushallsavfallet!
Férpackning, maskin och tillbehér ar tillverkade av

atervinningsbara material och ska bortskaffas pa
motsvarande sétt.
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EG-forsakran om 6verensstammelse S

Hérmed forsékrar vi att denna produkt, i det utforande den tillverkats i, motsvarar de harmoniserade kraven for EU-
direktiv, EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Foretradare

Luftare AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EU-direktiv Harmoniserade normer

VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
s
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG

Ljudeffektniva Overensstimmelsevir-

EN ISO 3744 dering

uppmatt / garanterad 2000 [14/EG

97 /99 dB(A) Bilaga V

Kétz, 2014-10-22
gy Hagere

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskrip-
tionstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden géller efter respektive lands lag,
dar maskinen inforskaffades.

Vara garantiataganden géller endast vid: Garantin upphr att galla vid:

| Ett korrekt handhavande av maskin B Reparationsforsok av maskin

B Beaktande av bruksanvisning ® Tekniska dndringar pa maskinen
m Anvandning av reservdelar i original m Ej dndamalsenlig anvandning

(t.ex. anvandning for kommersiellt bruk eller anvand-
ning inom kommunal verksamhet)

Garantin galler inte for:

B Lackskador, som beror pa normalt slitage

m Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan dr markta med ramar [XXX XXX (%)

B Forbréanningsmotorer — For dessa galler separata garantibestimmelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiférsékran och kvittot eller ndrmaste auktoriserade

kundtjanststélle. Genom detta garantidtagande berdrs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.
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Innledning

B Les denne veiledningen for igangsetting. Dette er
forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri hand-
tering.

| Var oppmerksom pa sikkerhets- og varselhenvis-
ningene i denne veiledningen og pa maskinen.

® Denne veiledningen er en permanent del av det be-
skrevne produktet, og ma overleveres til kjoperen
ved salg.

Tegnforklaring

/\ Advarsel!

Dersom disse advarslene folges ngye, kan man
unnga personskader og/eller skader pa gjenstander.

[I] Spesiell informasjon for bedre forstaelighet og
handtering.

Symboler pa maskinen

Les bruksanvisningen
for bruk!

Hold tredjepersoner unna fareom-
radet!

= | | Trekk ut stapslet for arbeid pd
skjereinnretningen!

LE
TE

Advarsel Fare! Hold tilkoblingskabe-
len unna kutteredskapet.

Advarsel Fare! Hold hender og
fotter unna kutteredskapet. Trekk
ut stgpslet omgaende dersom det
oppdages skader pa stramkabelen.

Call >
B | |T

Bruk vernebriller!
Bruk herselsvern!

Tiltenkt bruk

Denne maskinen er konstruert for a lgsne opp og lufte
en gressplen (fierne mose) til privat formal, og ma kun
brukes pa tert, kortklipt gress.

All bruk som strekker seg ut over dette anses som ikke
tiltenkt bruk.

@

/N Advarsel!
Maskinen ma ikke brukes i industriell sammenheng.

Sikkerhetsinstruksjoner

m Bruk maskinen kun i teknisk feilfri tilstand
W Beskytt maskinen mot fuktighet

| |kke sett sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
ut av funksjon

Bruk vernebriller og harselsvern

Bruk lange bukser og gode sko

Hold hender og fetter unna skjereinnretningen
Hold tredjepersoner unna fareomradet

Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet

Nar du forlater maskinen:

Sla av motoren
Vent til skjereinnretningen stér stille
Koble fra strammen

| |kke la maskinen vare uten oppsyn

B Barn eller andre personer som ikke er kjent med
bruksanvisningen, ma ikke bruke maskinen

m [kke bruk maskinen hvis du er under pavirkning av
alkohol, narkotika eller medisiner

m Var oppmerksom pa lokale forskrifter om mini-
mumsalder for operateren

Sikkerhets- og heskyttelsesanordninger

Motorvernbryter

Ved overbelastning av mosefjerneren/viften slar mot-
orvernbryteren av motoren. Funksjonen til motorvern-
bryteren ma ikke settes ut av drift.

Hvis motorvernbryteren har slatt av maskinen, gar du
fram pa felgende mate:

1. Koble maskinen fra stremnettet.
2. Fjern arsaken til overbelastningen.

3. Etter en nedkjelingstid pa 2 til 3 minutter kobler
man til strammen igjen og setter maskinen i drift.
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Sikkerhetskoblingshayle

Maskinen er utstyrt med en sikkerhetskoblingsbayle
som stanser maskinen nér den slippes opp.

/\ Fare!

Sett ikke funksjonen til sikkerhetskoblingsbaylen ut
av drift.

Bakluke
Maskinen er utstyrt med en bakluke.

Optisk sikkerhetsindikator (bilde C, H)

Den optiske sikkerhetsindikatoren viser festet av ar-
beidsakselen. Ved synlig grann markering. (5 mm) er
arbeidsakselen riktig festet.

Montasje
Monter maskinen iht. bildedelen (bilde A, B).

/N Advarsel!
Maskinen ma kun brukes etter fullstendig montering.

Oppstart

/\ Advarsel!

For hver bruk ma man utfare en visuell kontroll.
Maskinen ma ikke brukes med lgs, gdelagt eller slitt
skjereinnretning og/eller deler.

| Var oppmerksom pa nasjonale forskrifter for
driftstider

Sikkerhet tilkoblingsledning

B Bruk kun gummikabel med kvaliteten HOSRN-F iht.
DIN/VDE 0282 med et ledningstverrsnitt pa
3x1,5mm2

B Typebetegnelsen mé vare merket pa tilkoblings-
ledningen. Stapsel og koblingsboks ma vare av
gummi eller overtrukket med gummi og oppfylle
DIN/VDE 0620.

W Bruk kun en tilkoblingsledning som er lang nok.

m Tilkoblingsledning, stapsel og koblingshoks mé
vare sprutsikre.

B Reparasjoner pa tilkoblingsledningen, stapslet og
koblingshoksen ma kun utfares av autoriserte fag-
bedrifter. Defekt tilkoblingsledning (f.eks. sprekker,
snitt-, klem- eller knekksteder i isolasjonen) ma
ikke brukes.

m Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

/\ Fare!

Tilkoblingsledning ma ikke skades eller kappes av.

Hvis det oppstar skader, skal tilkoblingsledningen
umiddelbart kobles fra stramnettet.

Elektriske forutsetninger

230 V/50 Hz vekselstram

Minimum tverrsnitt
Tilkoblingsledning = 1,5 mm?
Minimumssikring nettilkobling =10 A
Jordfeilbryter (FI)

Maks. utlgsningsstrem = 30 mA.

Opprette nettforbindelse (bilde E)
1. Plugg koblingsdelen pa strgmkabelen inn i kontak-
ten pa sikkerhetsbryteren.

2. Lag en slgyfe pa stremkabelen og heng den inn
i kabelstrekkavlastningen. Lag slgyfen sa lang at
kabelstrekkavlastningen kan gli fra den ene siden

til den andre.

Fare!

Maskinen ma aldri drives pa stikkontakter uten jord-
feilbryter.

Still inn arbeidsdybde (bilde I)

/N Advarsel!

Still inn arbeidsdybden kun nar motoren er avslatt og
knivakselen star stille.
Still inn arbeidsdybden til knivakselen pa velgerskiven.

1. Vipp mosefjerneren bakover pa handtaket.
2. Trykk dreiebryteren nedover og drei til trinn "2".

Posisjoner pa velgerskiven:
1 -5 = Innstilling av arbeidsdybden

Pa nye kniver stilles velgerskiven maks. i stil-
ling 2!

Riktig arbeidsdybde retter seg etter:

| tilstanden til plenen

B slitasjen pa kniven

Ved feil arbeidsdybde:

| blir mosefjerneren staende

m trekker ikke motoren rundt
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| sa fall dreies velgerskiven tilbake til mindre arbeids-
dybde.

@ Sla alltid plenen far du skal fierne mose.

Starte motoren (bilde F, G)

1. Trykk pa tasten til sikkerhetsbryteren og hold den
inne.

2. Trekk sikkerhetsbgylen mot handtaket. Motoren
starter.

H Sikkerhetsbaylen gar ikke i [s. Den mé holdes
nede hele tiden.

3. Slipp tasten pa sikkerhetsbryteren.

Sla av motoren

1. Slipp sikkerhetsbgylen. Denne gar automatisk til
nullstilling. Motoren er slatt av.

A Fare pa grunn av snittskader!

Knivakselen fortsetter a ga! Grip ikke inn under
maskinen like etter at det er slatt av.

Heng fangboks inn/ut
1. Sla av motoren for inn-/uthenging av fangboksen.

2. Vent til knivakslingen star stille.

Generelle rad om drift

W For 4 starte maskinen ma skjereinnretningen ga
helt fritt

® Hold tilkoblingsledningen unna arbeidsomradet

| |kke plasser hender og fatter i nerheten av rote-
rende deler

m Styr maskinen kun pa faringshandtaket. Pa denne
maten er sikkerhetsavstanden gitt

Etter at man har kjgrt pa en hindring
Nar motoren stanser omgaende
Hvis kniven er bayd

Hvis knivakselen er bayd

Huvis kilereimen er defekt

Vedlikehold og stell
/\ Fare!

Fare for a skade seg pa knivakselen.
Bruk vernehansker!

| Trekk ut nettstapslet for alt vedlikeholds- og ren-
gjeringsarbeid! Vent til akslingen star stille.

® Huset ma ikke apnes.
® Bruk kun originale reservedeler.

W Byit slitte eller skadede arbeidsverktgy og bolter
kun settvis, dette for & unnga ubalanse.

| |kke spyl maskinen med vann!
Vann som trenger inn kan gdelegge motoren og
sikkerhetsbryteren.

B Rengjer maskinen hver gang etter bruk (sparkel,
klut etc.).

Demonter knivakselen (bilde H)

1. Skru ut skruen (1) pa lageret.

2. Sla opp lagerhalvdelen (2).

3. Loft knivakselen ut av den nedre lagerhalvdelen og
trekk den ut av drivsiden (3).

Monteringen foregar i motsatt rekkefalge.

Demonter kniven (bilde 1)

Ver oppmerksom pa innbyggingsposisjonen til
knivene fer demonteringen!

1. Skru ut sekskantskruen (1).

® Var spesielt oppmerksom nar du snur med mose- 5 Trekk kulelager (2) forsiktig av akselen (8).
fierneren eller nar du trekker maskinen mot deg ) ]
W Pass pé at du stir stadig i skrininger 3. Trekk trykkring (3), skive (4) og kort avstands-
. . . . hylse (5) av akselen
m Fjern alltid mosen pa tvers av skraningen ) .
® Fjern aldri moser i bratte skrninger 4. lrreélg;av kniv (6) og lange avstandshylser i tur og
B For mosefjerneren kun i skrittfart - L
m Maskinen ma aldri vippes eller transporteres mens Monteringen foregar i motsatt rekkefalge.
motoren gar D tere lufteval
| |afagfolk foreta kontroll etter folgende hendelser: emontere lulievalse .
Demonter luftevalsen og skift stalfjertindene skjer
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analogt i forhold til knivakselen.

Hjelp ved feil

Feil Hjelp

Motoren gdr ikke | ® Kontrollere tilkoblingsledning
og lednings-jordfeilbryter

® Trykk motorbryterbgylen mot
overbaylen

® Velg mindre arbeidsdybde.
Aksel gar ikke m Velg mindre arbeidsdybde.
rundt ® Gi kniven plass

m Kontakt kundeservice
Motoreffekten m Velg mindre arbeidsdybde.
reduseres W Byit slitte kniver.

m Rengjer huset

m Sla plenen (gresset er for

hoyt).

Mosen fjeres m Velg mindre arbeidsdybde.
darlig B Bytt slitte kniver.
Uregelmessig m Skadede kniver.
gange m Kontakt kundeservice.
Maskinen
vibrerer

Feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen,
ma utbedres pa et godkjent verksted.

Avfallshehandling

Maskiner som ikke lenger skal brukes,
batterier eller oppladbare batterier skal
ikke kastes i vanlig husholdningsavfall!

Emballasje, maskin og tilbehgr er framstilt av resirku-
lerbare materialer, og skal deponeres pa tilsvarende
mate.

440122_b



EU-samsvarserklzering N

Vi erkleerer med dette at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet i denne utferelse, overholder kravene i de
harmoniserte EU-forskriftene, EU-sikkerhetsstandardene og de produkispesifikke standardene.

Produkt Produsent Fullmektig
Vertikalskjeerere AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-forskrifter Harmoniserte normer
VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
2004/108/EG EN 60335-2-92
2000/14/EG
2011/65/EV EN 13684
2002/96/EG
Lydtrykkniva Samsvarserklaering
EN ISO 3744 2000 4/EG
malt / garantert Tillegg V
97 /99 dB(A)

Koétz, 2014-10-22
g Lot

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pd maskinen utbedrer vi i lgpet av den lovpalagte foreldelselsfristen for
mangler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i
det landet maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

m Korrekt handtering av maskinen m Reparasjonsforsgk pa maskinen

m Qverholdelse av bruksanvisningen m Tekniske endringer pa maskinen

m Bruk av originale reservedeler | |Kkke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal
bruk)

Utelukket fra garantien:

B | akkskaden som kan fares tilbake til normal bruk

m Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket [XXX XXX (%)

| Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller n@rmeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet
og kvitteringen. Med denne garantien forblir kjoperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberart.
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Johdanto

W Lue tdma kayttoopas huolella ennen laitteen kayt-
toonottoa. Kéyttdoppaan noudattaminen takaa
turvallisen tyGskentelyn ja laitteen hairiottdman
toiminnan.

B Noudata téssa kdyttdoppaassa ja laitteessa olevia
turvallisuusohijeita ja varoituksia.

B Tamd kdyttoopas on laitteen térked osa, ja se on
toimitettava laitteen ostajalle tai kayttajalle.

Merkkien selitykset

/\ Tarkeas!
Noudattamalla tarkasti néita varoituksia voidaan vélt-
tad henkilévahingot ja/tai laitevauriot.

@ Liséohjeita toimintojen selkeyttimiseksi ja ky-
ton avuksi.

Laitteessa olevat symbolit

Lue kdyttdopas
ennen kdyttoonottoa!

Pidd ulkopuoliset poissa vaara-
alueelta!

Irrota laite pistorasiasta ennen
terdosilla tehtéavid toita!

Varo — vaara! Pidé liitdntdjohto
kaukana terista.

Varo — vaara! Al laita kisid tai
jalkoja terien lahelle. Jos verkkokaa-
peli vaurioituu, irrota verkkopistoke
heti.

Kéyta suojalaseja!
Kéytd kuulosuojaimia!

Maardaystenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu nurmikon hoitoon ja ilmauk-
seen (jyrsin) kotitalouksien pihoilla. Laitteella saa kési-
telld vain kuivaa, lyhyeksi ajettua ruohikkoa.

Muunlainen kdyttdé on maardyksenvastaista kayttoa.

/\ Tarkeda!
Laitteen ammattikdytto on kielletty.

Turvaohjeet

W Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteetto-
massa kunnossa

Suojaa laite kosteudelta
Al4 poista turva- ja suojalaitteita kaytosta
Kéyta suojalaseja ja kuulosuojaimia
Kéyta pitkid housuja ja tukevia kenkia
Al4 laita kisid tai jalkoja terien lahelle.
Pida ulkopuoliset poissa vaara-alueelta
Poista esineet késiteltdvaltd alueelta
Kun lahdet koneelta:

Sammuta moottori

Odota, ettd terien liike pysédhtyy
Kytke irti verkkovirrasta

m Al4 jata laitetta valvomatta

B |apset ja kdyttdoppaan siséltod hallitsemattomat
henkilot eivat saa kayttad laitetta

W Laitetta ei saa kdyttda alkoholin, huumeiden tai
laékkeiden vaikutuksen alaisena

® Noudata voimassa olevia kdyttdikérajoja

Turva- ja suojalaitteet

Moottorinsuojakytkin

Jos jyrsin/ilmaaja ylikuormittuu, moottorinsuojakytkin
sammuttaa moottorin. Moottorinsuojakytkintd ei saa
kytked pois paalta.

Jos moottorinsuojakytkin on sammuttanut moottorin,
toimi ndin:

1. Kytke laite irti virtaldhteestd.

2. Korjaa ylikuormittumisen syy.

3. Anna laitteen jadhtyd 2-3 minuuttia, jonka jalkeen
kytke virta uudelleen péalle ja kdynnista laite.

440122_b

91



Hatékytkin
Laitteessa on hatékytkin. Laite pysahtyy, kun ote irtoaa
hatakytkimesta.

/\ Vaara!

Hatakytkintd ei saa kytked pois paalta.

Takaluukku
Laitteessa on takaluukku.

Tarkistusaukko (kuva C, H)

Tarkistusaukosta nakyy kayttoakselin kiinnitys. Jos
vihred merkki nakyy (5 mm), kdyttoakseli on kiinnitetty
oikein.

Asennus

Asenna kuvien (kuvat A, B) mukaan.

/N Tarkesa!
Laitetta saa kdyttda vain taysin asennettuna.

Kayttoonotto

A Tarkeda!

Tarkista laite silmamadréisesti aina ennen kéyttoon-
ottoa. Jos terdt ja/tai kiinnitysosat ovat |0ysalld, vau-
rioituneet tai kuluneet, laitetta ei saa kdyttaa.

m Noudata laitteen kdyttdaikoja koskevia paikallisia
méadrayksid

Liitantajohdon turvallisuus

B Kéyté vain DIN/VDE 0282 -standardin mukaista
HO5RN-F-kumikaapelia, jonka poikkileikkaus on
3x1,5mm2

B Liitdntdjohdossa on oltava tyyppimerkinta. Pistok-
keen ja pistorasian on oltava kumisia tai kumipaal-
lystettyja ja vastattava standardin DIN/VDE 0620
vaatimuksia.

W Kayta vain riittdvan pitkad liitdntajohtoa.

W Liitdnt4johdon, pistokkeen ja pistorasian on oltava
roiskevesisuojattuja.

B Liitdnt4johdon, pistokkeen ja pistorasian kor-
jaustyot saa tehdd vain sahkoalan ammattilainen.
Viallista liitdntajohtoa (esim. murtumat, viillot,
puristuneet tai taittuneet kohdat tiivisteessd) ei saa
kdyttaa.

B Suojaa pistoliitannat kosteudelta.

/\ Vaara!

Al4 vaurioita tai katkaise liitintdjohtoa.

Jos liitédntéjohto on vaurioitunut, kytke laite heti irti
virtaldhteesta.

Séahkovaatimukset

230 V/50 Hz vaihtovirta
Vahimmaispoikkileikkaus

Liitdntdjohto = 1,5 mm?

Verkkoliitdnndn sulake vahintddn = 10 A
Vikavirran suojakytkin (FI)

Suurin laukaisuvirta = 30 mA

Verkkoliitantd (kuva E)

1. Tyénnd verkkokaapelin pistoke turvakytkimen
liittimeen.

2. Kaannd verkkojohto silmukalle ja ripusta se
kaapelin vedonpoistimeen. Jaté silmukka tarpeeksi
pitkdksi, jotta johdon vedonpoistin ulottuu puolelta
toiselle.

Vaara!

Al4 kayta laitetta koskaan pistorasioissa, joissa ei ole
vikavirran suojakytkintd.

Saada muokkaussyvyys (kuva D)

/N Tirkesa!
Muokkaussyvyytta voidaan sdatda vain, kun moottori
on sammutettu ja terdakseli ei liiku.

Séadda jyrsimen terdakselin muokkaussyvyys valitsi-
mella.

1. Kallista jyrsin tydntotangolla taaksepain.

2. Paina kiertokytkin alas ja kdanna se kohtaan "2”.

Valitsimen asennot:
1-5 = Muokkaussyvyyden asetus (kuva D)

Jos terdt ovat uusia, aseta valitsin korkeintaan
kohtaan 2!

Sopiva muokkaussyvyys valitaan seuraavin perustein:
B nurmikon pituus

| terien kunto

Jos muokkaussyvyys on vaara:

| jyrsin ei liiku
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W moottori ei kdynnisty
Ké&annd valitsin pienempddn muokkaussyvyyteen.

@ Aja nurmikko aina ennen jyrsimen kéyttoa.

Moottorin kdynnistys (kuvat F, G)
1. Paina turvakytkimen painiketta pitkaan.

2. Vedd hatakytkin tyontbaisaa vasten. Moottori
kaynnistyy.

[ Hatakytkin ei lukitu. Sita on pidettava koko ajan
paikallaan.

3. Vapauta turvakytkimen painike.

Moottorin sammutus

1. Vapauta hatdkytkin. Se palautuu automaattisesti
nolla-asentoon. Moottori sammuu.

A Vaara - terdvia teria!

Terﬁakseli_ liikkuu vield hetken sammutuksen
jalkeen! Ald koske laitteeseen heti moottorin
sammuttua.

Keruusdilion kiinnitys/irrotus
1. Sammuta moottori ennen keruusdilién kiinnitysta/
irrotusta.

2. Odota, ettd terdakselin liike pyséhtyy.

Yleisid kdyttoohjeita

W Terien on pystyttévd toimimaan esteettomasti en-
nen laitteen kdynnistysta

W Pidd liitdntdjohto poissa tydskentelyalueelta

m Al4 laita kisi ja jalkoja pydrivien osien ldheisyy-
teen

B Ohjaa laitetta vain tyontéaisasta. Nain pysyt turval-
lisella etdisyydelld laitteesta

Kaannd laite erittdin varovasti, kun jyrsin on kdy-
t0ssd tai vedat laitetta taaksepdin

Pidé laitteesta tiukasti kiinni rinteessé

Kéyta jyrsinté aina poikittaissuunnassa rinteessa
A4 Kyt laitetta jyrkissa rinteissa

Kéytd laitetta vain kdvelyvauhdissa

Al4 kallista tai kuljeta laitetta, kun sen moottori on
kaynnissa

m Vie ammattilaishuoltoon:
jos laitteella ajettu esteeseen
jos moottori sammuu yhtakkid
jos teréd on vdantynyt
jos terdakseli on vééntynyt

jos kiilahihnassa on vika

Huolto ja kunnossapito

/\ Vaara!

Terdakseli on terdva.
Kéyta suojakésineitd!

B [rrota pistorasiasta ennen huolto- ja puhdistustdi-
ta! Odota, ettéd akselin liike pysahtyy.

B Laitteen koteloa ei saa avata.
Kéyta ainoastaan alkuperdisia varaosia.

W Jos terdosat ja pultit ovat kuluneet tai vaurioitu-
neet, vaihda koko sarja yhdelld kertaa. Ndin laite ei
toimi epatasaisesti.

m Al4 ruiskuta laitetta vedella!

Laitteen sisddn padssyt vesi saattaa vaurioittaa
moottoria ja turvakatkaisinta.

B Puhdista laite jokaisen kayttokerran jalkeen (lastal-
la, liinalla jne.).

Jyrsimen terdakselin irrotus (kuva H)
1. Ruuvaa laakerin ruuvi (1) irti.
2. Kaéannd laakerinpuoliskot (2) ylos.

3. Nosta terdakseli alemmasta laakerinpuoliskosta ja
irrota se kéyttopuolelta (3).

Asenna vastakkaisessa jarjestyksessa.

Terén irrotus (kuva I)

Ennen kuin irrotat terdn, katso mihin kohtaan
se on asennettu!

1. Ruuvaa kuusiokantaruuvi (1) irti.
2. Vedd kuulalaakeri (2) varovasti irti akselista (8).

3. Vedd kiristysrengas (3), levy (4) ja lyhyt véliputki
(5) irti akselista.

4. Irrota ensin terdt (6) ja sitten pitkd valiputki.
Asenna vastakkaisessa jarjestyksessa.
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limaajatelan irrotus

limaajatela irrotetaan ja terdsjouset uusitaan samalla

tavalla kuin terdakseli.

Toimintahdirididen ratkaiseminen

Toimintahdirio

Kokeile tétd

Moottori ei
kdynnisty

B Tarkista liitintdjohto ja suo-
jakytkin.

B Paina moottorin héatakytkin
tyontdaisaa vasten.

B Valitse pienempi muokkaus-
SYVyys.

Akseli ei pyGri

| Valitse pienempi muokkaus-
SYVyys.

B Poista esteet terien edesta.

| Vie laite huoltoon.

Moottorin teho
heikkenee

| Valitse pienempi muokkaus-
SYVyys.

m Vaihda kuluneet teréat.

Puhdista kotelo.

m | eikkaa nurmikko (ruoho liian
pitkda).

Jyrsintdteho on
heikko

| Valitse pienempi muokkaus-
SYVyys.
® Vaihda kuluneet teréat.

Epétasainen
kaynti
Laite tdrisee

W Terdt ovat vaurioituneet.
B Vie laite huoltoon.

Jos laitteessa on toimintahdirioitd, joita ei voida selvit-
t4a tdmdn taulukon ohjeiden avulla, vie laite valtuutet-

tuun huoltoon.

Ympéristonsuojelu, jatteiden havitta-
minen

V4 Al hivita kaytosta poistettavia laittei-
(> ta, paristoja tai akkuja talousjatteen
mukana!

Pakkaus, laite ja lisatarvikkeet on valmistettu kier-
ratyskelpoisista materiaaleista, ja ne on toimitettava
kierratykseen.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus FIN

Vakuutamme téten, ettd kysessé oleva tuote vastaa siina tilassa, kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmo-
nisoituja EU-direktiivejd, EU-turvastandardeja seka tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkil
Pystyleikkuri AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tyyppi EU-direktiivit Harmonisoidut standardit
VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
e
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG
Ainitehotaso Vaatimustenmukaisuuden
EN ISO 3744 arviointi
mitattu / taattu 2000 [14/EG
97 /99 dB(A) Liite V

Kétz, 2014-10-22
g Lot

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvdt materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisdéteisen takuun voimas-
saoloaikana valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa.
Takuun voimassaoloaika madraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontdma takuu patee vain seuraa-  Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
vien edellytysten tayttyessa:

B Laitetta kdytetddn asianmukaisesti W Laitetta on yritetty korjata
| Kayttoohjetta noudatetaan | |ajtteeseen on tehty teknisid muutoksia
B Laitteessa kdytetddn alkuperdisid varaosia M Laitetta on kdytetty madraysten tai ohjeiden vastaisella
tavalla (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen tarkoi-
tukseen)
Takuu ei koske:
m Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
® Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehykselld XXX XXX (§)
B Polttomoottoreita — Niitd koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuuméaréykset

Ota takuutapauksessa yhteyttd jélleenmyyjaén tai lahimpdan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esitd tdma takuu-
todistus ja myyntikuitti. Valmistajan myéntdma takuu ei rajoita ostajan lakisdateisid takuuvaatimuksia.
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Sissejuhatus

m Lugege see dokument enne seadme kasutusele-
vottu 1abi. See on ohutu t66 ja torgete véltimise
eelduseks.

B Pdorake tahelepanu selles dokumendis ja seadmel
olevatele ohutus- ja hoiatusjuhistele.

® Dokument kuulub alati kirjeldatud toote juurde ja
see tuleks miitimisel ostjale ile anda.

Markide selgitus

/\ Tahelepanu!

Nende hoiatusjuhiste tdpne jargimine voib dra hoida
inim- ja/voi materiaalse kahju.

Spetsiaalsed juhised paremaks moistmiseks ja
kasitsemiseks.

Seadmel olevad siimbolid

Enne kasutuselevottu
lugege kasutusjuhendit!

>
=

Hoidke korvalised isikud ohualalt
eemal!

E
L

Enne Idikemehhanismiga tootamist
tommake toitepistik vélja!

h

Téhelepanu, oht! Hoidke tihendus-
kaabel I0iketeradest eemal.

Téhelepanu, oht! Hoidke kéed ja
jalad I6iketeradest eemal. Toite-
kaabli kahjustumise korral tommake
toitepistik viivitamatult vélja.

calll o>
B | |

Kandke kaitseprille!
Kandke kuulmiskaitset!

Sihtotstarbeline kasutamine

See seade on ette ndhtud muru kobestamiseks ja 6hu-
tamiseks (aereerimiseks) erakasutuses ning sellega
tohib tootada vaid kuival lihikeseks niidetud murul.

Mis tahes muu kasutus pole sihipdrane.

/\ Tahelepanu!
Seadet ei tohi kasutada ariotstarbel.

Ohutuseeskirjad

Kasutage seadet vaid tehniliselt laitmatus korras
Kaitske seadet niiskuse eest
Arge blokeerige ohutus- ja turvaseadiseid
Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitset
Kandke pikki plikse ja kinniseid jalanousid
Hoidke kded ja jalad ldikemehhanismist eemal.
Hoidke korvalised isikud ohualalt eemal
Hoidke voorobjektid todalalt eemal
Seadme juurest lahkudes:

liilitage mootor vélja;

oodake, kuni I6ikemehhanism on seiskunud;
lahutage vooluvorgust.

B Arge jatke seadet jdrelvalveta

W Lapsed ja teised, kes kasutusjuhendit ei tunne, ei
tohi seadet kasutada

® Arge kasutage seadet alkoholi, uimastite véi ravi-
mite moju all

B Arvestage kasutajatele kehtivat vanuse alampiiri

Ohutus- ja turvaseadised

Mootori kaitseliiliti

Ohutaja/aeraatori iilekoormuse korral liilitab mootori
kaitseliliti mootori vélja. Mootori kaitseliiliti talitlust ei
tohi blokeerida.

Kui mootori kaitseliliti on seadme vélja lilitanud, toi-
mige jargmiselt:

1. lahutage seade vooluvorgust;
2. korvaldage llekoormuse pohjus;

3. pérast 2-3-minutilist jahtumist taastage voolu-
lihendus ja votke seade uuesti kasutusse.
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Turva-liilitushoob

Seadmel on turva-lillitushoob, mille lahtilaskmisel
seade seiskub.

/\ Ont!

Arge blokeerige turva-liilitushoovaga t6dd.

Tagaklapp
Seadmel on tagaklapp.

Optiline turvandidik (joonis C, H)

Optiline turvandidik nditab téovolli  fikseerimist.
Rohelise markeeringu korral (5 mm) on t66voll Gigesti
fikseeritud.

Montaaz
Monteerige seade vastavalt joonisele (joonised A, B).

/\ Tahelepanu!

Seadet tohib kasutada alles pérast téielikku montee-
rimist.

Kasutuselevott

/\ Tahelepanu!

Kontrollige seade enne kasutuselevottu alati (ile.
Seadet ei tohi kasutada lahtise, kahjustunud vdi ku-
lunud I6ikemehhanismi ja/vdi kinnituselementidega.

B Arvestage téoaegade riiklikke maarusi

Uhenduskaabli ohutus

m Kasutage vaid direktiivile DIN/VDE 0282 vastavat
kummikaablit HO5RN-F, mille juhtme 1dbim6t on
3x1,5mm2

m Uhenduskaablil peab olema tiiiibitahise markee-
ring. Pistik ja lihenduspesa peavad olema kummist
vOi kummiga kaetud ning vastama standardile
DIN/VDE 0620.

m Kasutage vaid piisava pikkusega tihenduskaablit.

® Uhenduskaabel, pistik ja pistikupesa peavad olema
pritsmekindlad.

m Uhenduskaablit, pistikut ja pistikupesa tohib pa-
randada vaid volitatud remonditddkoda. Katkist
ihenduskaablit (nt isolatsiooni praod, I6ike-, mul-
jumis- voi murdekohad) ei tohi kasutada.

| Kaitske pistikiihendusi niiskuse eest.

/N ont!

Arge kahjustage iihenduskaablit ega astuge selle
peale.

Kahjustuse korral tommake tihenduskaabel viivita-
mata pistikupesast vélja.

Elektrinduded

230V /50 Hz vahelduvvool

Minimaalne labimdot

Uhenduskaabel = 1,5 mm?

Toitevorgu iihenduse minimaalne kaitse = 10 A
Lekkevoolu kaitseliliti (FI)

Maksimaalne kéivitusvool = 30 mA.

Toitevdrku iihendamine (joonis E)

1. Asetage toitekaabli (ihendusdetail turva-kontaktlii-
liti pistikusse.

2. Seadke toitekaabel ahelaks ja riputage tombeto-
kisesse. Jatke ahel nii pikk, et tombetokis saaks
libiseda lihelt poolelt teisele.

/N ont!

Arge iihendage seadet kunagi lekkevoolu kaitselilliti-
ta pistikupesadesse.
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Todsiigavuse seadistamine (joonis D)

/\ Tihelepanu!

Seadistage toosiigavust ainult véljaliilitatud mootori
ja paigalasetseva noavolli korral.

Kasutage noavolli siigavuse seadistamiseks valikuke-
tast.

1. Kallutage Ohutajat kdepidemest taha.

2. Vajutage p6ordlliti alla ja p66rake astmele ,,2”.

Valikuketta asendid:

1-5 = td0sligavuse seadistamine (joonis D)
Uute nugade korral viige valikuketas maksi-
maalselt 2. asendisse.

Oige todsiigavus soltub:

B muru seisundist,

B nugade kulumisest.

Vale téésiigavuse korral:

B b Ohutaja seisma,

B mootor ei kdivitu.

Sel juhul keerake valikuketast tagasi vaiksemale t606-
siigavusele.

@ Enne 6hutamist tuleb muru tingimata niita.

Mootori kdivitamine (joonis F, G)

1. Suruge turva-kontaktliliti nuppu ja hoidke all.

2. Tommake turvahoob vastu kdepidet. Mootor
kéivitub.

ﬂ Turvahoob ei lukustu. Seda tuleb kogu aeg all
hoida.

3. Laske turva-kontaktlliti nupp lahti.

Mootori viljaliilitamine

1. Laske turvahoob lahti. See ldheb automaatselt
nullasendisse. Mootor on vélja lilitatud.

A Loikevigastuste oht!

Noavdlli jareltdé! Arge asetage kési kohe parast
véljaliilitamist seadme alla.

Koguri kiilgepanek/aravotmine
1. Enne koguri killgepanekut/aravotmist liilitage
mootor vilja.

2. Oodake, kuni noavoll seiskub.

Uldised todjuhised

m Seadme kdivitamiseks peab I6ikemehhanism saa-
ma taiesti vabalt likuda

m Hoidke iihenduskaabel todalalt eemal
® Arge pange kisi ega jalgu podrievate osade vahele

B Juhtige seadet ainult kdepidemest. Nii on ohutus-
kaugus tagatud

Olge eriti tahelepanelik Ghutaja pddramisel voi
seadme ldhemale tombamisel

Kallakutel jélgige, et seade asetseks kindlat
Tootage ohutajaga alati kallakuga risti
Arge hutage kunagi jarskudel kallakutel
Juhtige ohutajat alati rahulikus tempos

Arge kallutage ega transportige seadet kunagi to6-
tava mootoriga

Laske spetsialistil seade (ile vaadata, kui:
olete takistuse otsa soitnud,

mootor seiskub kohe,
nuga on kover,
noavoll on kdver,

kiilrihm on defektne.

Hooldus ja korrashoid

/\ Ont!

Vigastusoht noavolli juures.
Kandke kaitsekindaid!

m Tommake enne koiki hooldus- ja puhastustdid pis-
tik vooluvorgust valja! Oodake, kuni voll seiskub.

| Korpust ei tohi avada.

m Kasutage vaid originaalvaruosi.

B Vahetage kulunud voi kahjustunud t66riistad ja
poldid mittevastavuse valtimiseks vélja vaid komp-
lekti kaupa.

® Arge pritsige seadet veega!

Sissetungiv vesi voib mootorit ja turva-kontaktlii-
litit rikkuda.

B Puhastage seade pdrast kasutamist dra (pahtlilabi-
das, lapp jms).
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Noav@lli lahtivotmine (joonis H)
1. Keerake laagri kruvi (1) vdlja.
2. Likake laagripool (2) iles.

3. Tommake noavdll tlemisest laagripoolest vélja ja
tommake ajamipoolelt (3) vélja.

Kokkupanek toimub vastupidises jérjekorras.

Noa lahtivotmine (joonis 1)

@ Enn noa lahtivotmist jatke paigaldusasend
meelde!

1. Keerake kuuskantkruvi (1) vélja.

2. Tommake kuullaager (2) ettevaatlikult vollilt (8)
ara.

3. Tommake vaollilt &ra surverdngas (3), seib (4) ja
Ilihike vahehiilss (5)

4. Tommake Uksteise jarel &ra nuga (6) ja pikad
vahehilsid.

Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

Ohutusvaltsi lahtivétmine

Ohutusvaltsi lahtivatmine ja terasest vedrupiide uuen-
damine toimub sarnaselt noavolliga.

Torkeabi

Torge Abi
Mootor ei téota

| Kontrollige ihenduskaablit ja
juhtme kaitseldlitit

®  Suruge mootorillliti hooba
kéepideme suunas.

Valige madalam todésiigavus.

Vol ei pdorle Valige madalam téésiigavus.
Vabastage nuga

P66rduge klienditeenindusse

Valige madalam tédsiigavus.
Vahetage kulunud noad éra.
Puhastage korpus

Niitke muru dra (muru on
liiga korge).

[
[

[

u
Mootori voimsus | =
on vdhenenud m
[

[

Kehv ohutustu-
lemus

Valige madalam tédésiigavus.
Vahetage kulunud noad &ra.

Kahjustunud noad.
P66rduge klienditeenindusse.

u

[
Ebaiihtlane t66 [ ]
Seade vibreerib | m

Torked, mida ei saa selle tabeli abil kdrvaldada, tuleb
korvaldada volitatud remonditdokojas.

Jaatmekaitlus

Arge pange kasutatud seadmeid, pata-
¢ reisid ega akusid olmepriigi hulka!

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud taaska-
sutatavatest materjalidest ning neid tuleb kéidelda
vastavalt.
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EU vastavusdeklaratsioon EST

Sellega teatame, et see toode, mis on meie poolt selles versioonis turustatud, vastab EU-direktiividele, EU-ohutusstan-
darditele ja tootespetsiifilistele normidele.

Toode Tootja Esindaja

Shutajat AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Seerianumber Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tilip EU-direktiivid Kooskolla viidud normid

VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
s
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG

Miratase Vastavushindamine

EN ISO 3744 2000 14/EG

moddetud / tagatud LisaV

97 /99 dB(A)

Koétz, 2014-10-22
iy e
Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garantii

Mis tahes materjali- v0i tootmisvead seadmel kdrvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistah-
taega, kas parandades voi asendades lisatarvikud. Aegumistahtaeg soltub selle riigi seadustest, kust on seade
ostetud.

Garantii kehtib vaid jargnevatel juhtudel: Garantii kaotab kehtivuse jargnevatel juhtudel:
B Asjakohane seadme késitsemine | Seadme paranduskatsed

W Kasutusjuhendi jargimine m Seadme tehniline muutmine

m Originaalvaruosade kasutamine B Mittesihtotstarbeline kasutamine

(nt tostuslik voi kommunaalne kasutus)
Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:
W Laki kahjustus, mis tekib seadme tavapérasel kasutamisel
B Kulunud osad, mis on varuosade kaardil mérgitud raamiga [XXX XXX (X)]
m Polemismootor — selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt
Kui probleem vastab garantiitingimustele, pé6rduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja vai ldhima volitatud

klienditeeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa miija muuta diguslikke ndudeid rikete kohta, mis on ostja
esitanud.
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levads

B Pirms ekspluatacijas sakSanas izlasiet o dokumenta-
ciju. Tas ir priekSnoteikums, lai drosi stradatu ar ierici
un rikotos ar to bez traucéjumiem.

B |evérojiet $aja dokumentacija ietvertos un uz ierices
redzamos dro$ibas noradijumus un bridinajumus.

® 37 dokumentacija ir aprakstita izstradajuma komplek-
tacijas sastavdala un pardo$anas gadijuma jaatdod
pirc&jam.

Simbolu skaidrojums

/N Uzmanibu!

Precizi ievérojot Sos bridinajumus, var novérst personas
savainojumus vai materialos bojajumus.

Ipasi noradijumi, kas labak paskaidro un uzlabo
rikoSanos ar ierici.

Simboli uz ierices

Pirms ekspluaté$anas
izlasiet lieto$anas instrukciju!

Nelaujiet treSajam personam tuvoties
bistamajai zonai!

Pirms darba ar griezéjmehanismu at-
vienojiet kontaktdaksu no elektrotiklal

Uzmantbu: bistami! Netuviniet elektri-
bas kabeli griez&jinstrumentiem.

Uzmantbu: bistami! Netuviniet

rokas un kajas griezgjinstrumentiem.
Elektribas kabela bojajuma gadijuma
nekavéjoties atvienojiet kontaktdakSu
no elektrotikla.

Valkajiet aizsargbrilles!
Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus!

Noteikumiem atbilsto3a lietoSana

ST ierice ir paredzéta zaliena augsnes irdinasanai un aera-
cijai (vertikuleanai) privatai lietosanai. So ierici drikst iz-
mantot tikai sausa, Tsi noplauta zaliena.

Cits izmanto$anas veids, kas $eit nav noradits, tiek uzska-
tits par noteikumiem neatbilsto$u lietoSanu.

/N Uzmanibu!

lerici nedrikst izmantot komerciali.

DroSibas noradijumi

B |zmantojiet tikai tehniski nevainojama stavoklt esoSu
ierfci

Sargiet ierici no mitruma

Neizslédziet droSibas ierices un aizsargierices
Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsarglidzeklus
Valkajiet garas bikses un stingrus apavus

Netuviniet rokas un kajas griez&jmehanismam
Nelaujiet treSajam personam tuvoties bistamajai zonai
No darba zonas aizvaciet sveskermenus

Atstajot ierici:

izslédziet motoru;
pagaidiet, [idz pilniba apstajas griezéjmehanisms;
atvienojiet ierici no elektrotikla.

B Neatstajiet ierici bez uzraudzibas

M Bérni vai citas personas, kas nav lasijuas ekspluataci-
jas instrukciju, nedrikst lietot ierici

B Nedarbiniet ierici, ja esat alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu ietekmé

B |evérojiet vietgjos noteikumus par ierices operatora
minimalo vecumu

DroSibas ierices un aizsargierices

Motora aizsargslédzis

Kultivatora/aeratora parslodzes gadijuma motora aizsarg-
slédzis izsledz motoru. Motora aizsargslédzi nedrikst de-
aktivizét.

Ja motora aizsargslédzis ir izsledzis ierici, rikojieties Sadi:
1. Atvienojiet ierici no elektrotikla.

2. Noversiet parslodzes céloni.

3. Péc 2-3 mindu dzeséSanas perioda atkal pievienojiet
ierici elektrotiklam un saciet ierices ekspluataciju.

440122_b

101



DroSibas svira

lerice ir aprikota ar droSTbas sviru - ja ta tiek atlaista, ierice
tiek apturéta.

A Bistami!

Dro$ibas sviru nedrikst deaktivizét.

Aizmuguréjais vaks
lerice ir aprikota ar aizmugurgjo vaku.

Optisks dro$tbas indikators (attéls C, H)

Optiskais droSibas indikators norada darba varpstas fik-
saciju. Ja redzama zala atzime (5 mm), darba varpsta ir
fikséta pareizi.

Montaza
Samontéjiet ierici, ka paradits attélu sadala (attéli A, B).

A Uzmanibu!

lerici drikst darbinat tikai péc tam, kad ta ir pilniba sa-
montéta.

Ekspluatacijas sak$ana

/N Uzmanibu!

Pirms ekspluatacijas sakSanas vienmér vizuali parbau-
diet ierici. Ja iericei ir valigs, bojats vai nodilis griezéjme-
hanisms un/vai stiprinajuma dalas, ierici nedrikst lietot.

B |evérojiet valst noteiktos darbinaSanas laika ierobe-
Zojumus

Savienojuma vada dro$ibas prasibas

B |zmantojiet tikai HO5RN-F klases gumijas kabeli (sa-
skana ar standartu DIN/VDE 0282) ar 3 x 1,5 mm? vada
Skersgriezumu.

B Tipa apziméjumam jabat noraditam uz savienojuma
vada. Kontaktdak3ai un kontaktligzdai jabut izgatavotai
no gumijas vai ar gumijas parklajumu un jaatbilst stan-
dartam DIN/VDE 0620.

B [zmantojiet tikai pietickama garuma savienojuma vadu.

B Savienojuma vadam, kontaktdaksai un kontaktligzdai
jabut SlakatdroSiem.

B Savienojuma vadu, kontaktdakSu un kontaktligzdu
drikst remontét tikai autorizéts specializétais uzne-
mums. Nedrikst izmantot bojatu savienojuma vadu
(pieméram, ar plisumiem, griezumiem, saspiestam vai
ielocitam vietam izolacijas materiala).

B Sargiet spraudsavienojumus no mitruma.

/\ Bistamil

Nebojajiet vai nepargrieziet savienojuma vadu.
Savienojuma vada bojajuma gadijuma nekavéjoties at-
vienojiet vadu no elektrotikla.

Elektriska piesléguma priek$noteikumi
W 230 V/50 Hz mainstrava

B Savienojuma vada

B minimalais Skérsgriezums = 1,5 mm?

[ ]

Elektrotikla piesléguma minimala droSinataja aizsar-
dziba=10A

Noplades stravas sledzis (Fl)
B Maksimala nostrades strava = 30 mA

PieslegSana elektrotiklam (attéls E)

1. lespraudiet elektribas kabela savienotaju drosibas
taustinslédza kontaktdaksa.

2. Elektribas kabeli salokiet cilpa un iekariet to kabela tu-
rétaja. Cilpai jabat pietiekami garai, lai kabela turétajs
varétu slidét no vienas puses uz otru.

Bistamil
Nekad nelietojiet ierici, pieslédzot to pie elektrokontakt-
ligzdas bez nopludes stravas slédza.

Darba dziluma iestatiSana (attéls D)

/N Uzmanibu!

lestatiet darba dzilumu tikai, kad ir izslégts motors un ne-
griezas nazu varpsta.
lestatiet nazu varpstas darba dzilumu ar regulé$anas disku.
1. Satveriet kultivatoru aiz roktura un sagaziet uz
aizmuguri.
2. Nospiediet grozamo slédzi uz leju un pagrieziet to
pozicija "2".
ReguléSanas diska pozicijas:
1 -5 = darba dziluma iestati$ana (attéls D)
Ja nazi ir jauni, iestatiet reguléSanas disku maks.
2. pozicijal
Pareizais darba dzilums janosaka péc:
B zaliena stavokla;
B nazu nodiluma.
Ja darba dzilums nav pareizs:

102

Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums



B kultivators tiek apturéts;
B motors noslapst.

Sada gadijuma ar regulésanas disku iestatiet mazaku dar-
ba dzilumu.

@ Pirms irdinaSanas vienmér noplaujiet zalienu.

Motora iedarbina$ana (attéls F, G)

1. Nospiediet un turiet nospiestu droSibas taustinslédza
taustinu.

2. Pievelciet droSibas sviru pie roktura. Motors tiek
iedarbinats.

[ Drogibas svira netiek fikséta. Ta visu laiku jatur no-
spiesta.

3. Atlaidiet dro$ibas taustinslédza taustinu.

Motora izslég$ana

1. Atlaidiet dro$Tbas sviru. Ta automatiski tiek novietota
sakuma pozicija. Motors ir izslégts.

A Grieztu savainojumu gsanas risks!

Nazu varpsta turpina griezties! Péc izslégSanas
uzreiz neskarieties zem ierices.

Savaksanas tvertnes pielikSana/nonem3ana

1. Pirms savak$anas tvertnes pielikSanas/nonemsanas
izslédziet motoru.

2. Pagaidiet, ldz parstaj griezties nazu varpsta.

Visparigas norades par ekspluataciju

B Laiiedarbinatu ierici, griezéjmehanisma kustibai jabut
pilnigi brivai.

B Turiet savienojuma vadu prom no darba zonas

B Netuviniet rokas un kajas rotéjoSam dalam

B Vadiet ierici tikai ar vadibas rokturi. Tadéjadi tiek ieve-
rots droSibas attalums.

Rikojieties Tpasi uzmanigi, grieZoties atpakal ar kultiva-
toru vai pievelkot ierici pie sevis.

Nogazés ievérojiet stabilu stavokli.

Irdinot augsni, vienmér virziet ierici $kérsam nogazei.
Nekad neirdiniet stavas nogazes.

Vadiet kultivatoru tikai ieSanas atruma.

Nekad nesagaziet vai netransportgjiet ierici ar ieslégtu
motoru.

lerice japarbauda specialistam:
péc uzbrauk$anas $kérslim;
ja peksni apstajies motors;
ja ir saliekts nazis;
ja ir saliekta nazu varpsta;

ja ir bojata kilsiksna.
UzturéSana un apkope

/\ Bistamil
Savainojumu gtsanas risks pie nazu varpstas.
Valkajiet aizsargcimdus!

B Pirms visiem apkopes vai tiriSanas darbiem atvienojiet
kontaktdak3u no elektrotikla! Pagaidiet, [z parstaj
griezties varpsta.

W Korpusu nedrikst atvért.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

® NodiluSu vai bojatu instrumentu un tapu gadijuma
vienmér nomainiet visu komplektu, lai nepielautu ne-
mierigu gaitu.

B Nesmidziniet uz ierices adeni!
lekluvusais ddens var sabojat motoru un droSibas
taustinslédzi.

B Péc katras lietoSanas reizes notiriet ierici (ar lapstinu,
dranu u. tml.).

NaZu varpstas iznem3ana (attéls H)
1. lzskrivéjiet gultna skravi (1).
2. Atlokiet uz augSu gultna pusi (2).

3. lzceliet nazu varpstu no apak$éjas gultna puses un
izvelciet no piedzinas puses (3).

Lai ieliktu naZu varpstu atpakal, veiciet darbibas pretéja
seciba.
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Nazu iznem$ana (attéls I)

Pirms nazu iznemSanas ievérojiet to montazas
stavokli!

1. IzskrOvéjiet sedstdra skravi (1).
2. Uzmanigi nonemiet lodiSu gultni (2) no varpstas (8).

3. Nonemiet piespiedéjgredzenu (3), paplaksni (4) un Tso
distances ieliktni (5) no varpstas

4. Citu péc cita nonemiet nazus (6) un garos distances
ieliktnus.

Lai ieliktu nazus atpakal, veiciet darbibas pretéja seciba.

Aeratora varpstas iznemsana

Aeratora varpstas iznpem$ana un térauda atsperzaru maina
javeic ldzigi ka nazu varpstas iznemSana.

Trauc&jumu novérdana

Traucgjums Riciba
Nedarbojas B Parbaudiet savienojuma vadu
motors un vada aizsargsledzi.
B Piespiediet motora ieslegsanas
sviru pie aug$éja roktura.
B |zvélieties mazaku darba dzi-
lumu.
Negriezas B |zvélieties mazaku darba dzi-
varpsta |lumu.
| Atbrivojiet nazus.
W Sazinieties ar klientu apkalpo$a-
nas darbnicu.
Samazinas W |zvélieties mazaku darba dzi-
motora jauda |lumu.

B Nomainiet nodilusos nazus.
W |ztiriet korpusu.

B Noplaujiet zalienu (parak gara
zale).

Slikta irdinasa- | ® Izvélieties mazaku darba dzi-

nas jauda lumu.

B Nomainiet nodiluSos nazus.
Nevienmériga W Bojati nazi.
gaita, ierice B Sazinieties ar klientu apkalpo-
vibré Sanas darbnicu.

Trauc&jumi, ko nevar novérst, izmantojot S0 tabulu,
janovers autorizéta darbnica.

AtbrivoSanas no atkritumiem

& Nolietotas ierices, baterijas vai akumulatorus
nedrikst izmest kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem!

lepakojums, ierice un piederumi izgatavoti no parstradaja-
miem materialiem, un no tiem atbilstosi jaatbrivojas.
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EK atbilstibas deklaracija LV

Ar 0 més apliecinam, ka $is izstradajums tada izpildijuma, kada tas ir nodots tirdznieciba, atbilst saskanoto ES-
direktivu, ES droStbas standartu un ar izstradajuma specifiku saistito standartu prasibam.

Izstradajums Razotajs Pilnvarotais parstavis
Kultivatoru AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sérijas numurs Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelis ES direktivas Saskanotas tiesibu normas
VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
e
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG
Skanas jaudas limenis Atbilstibas novértéjums
EN ISO 3744 2000 14/EG
izméritais / garantétais Pielikums V
97 /99 dB(A)

Kétz, 2014-10-22
g Lot

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garantija

lespgéjamos materidla vai razo$anas brakus iericé més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma terminam
attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties starp laboSanu vai jaunas preces piegadi. Noilguma termins
tiek noteikts, vadoties péc tas valsts speka esosas likumdoSanas, kura ierice tika nopirkta.

Masu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jerice tiek lietota pareiza veida B jericg ir veikti labo$anas méginajumi

| tiek ievéroti lietoSanas instrukcijas noradijumi B erice ir veiktas tehniska rakstura izmainas

B tiek izmantotas originalas rezerves dalas B jerice netiek izmantota atbilstoSi paredzétajam mérkim

(piem., ierice tiek izmantota komercialiem vai sabiedriska
labuma mérkiem)
Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata
| dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atziméti ar ramiti [XXX XXX (X)
B jekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas noteikumi
Garantijas prasibu gadijuma ldzam js ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie jdsu tirdzniecibas parstavja
vai uz tuvako oficialo klientu apkalpoSanas centru. STapnems$anas sniegt garantijas pakalpojumus neietekmé tiesibas uz
likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesniegSanu iepretim pardevéjam.
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|zanga

B Prie$ pradédami naudoti prietaisa, perskaitykite 8|
dokumenta. Tai yra saugaus darbo ir nepriekaistingo
veikimo iSankstiné salyga.

B Vadovaukiteés Siame dokumente ir ant prietaiso pateik-
tais saugos nurodymais bei jspé&jimais.

B Sis dokumentas yra neatsiejama aprasyto gaminio
dalis i, pasikeitus pirkéjui, turi bati perduotas kartu su
gaminiu.

Zenkly paaiskinimas

/\ Démesio!

Tikslus Siy jspéjimy vykdymas gali padéti iSvengti traumy,
ir Zalos.

Specialls nurodymai, pateikti geresnio supratimo ir
naudojimo tikslais.

Ant prietaiso naudojami simboliai

Prie§ pradédami naudoti prietaisa,
perskaitykite naudojimo instrukcija!

Neleiskite pasaliniy asmeny | pavojaus
zona!

LE
TE

Prie§ pradédami darbus su pjovimo
mechanizmu, kabelio kistuka iStraukite
i$ elektros maitinimo tinklo lizdo!

>
@,

Démesio! Pavojus! Jungiamajj kabelj
laikykite atokiai nuo pjovimo taisy.

!
ARES)

Démesio! Pavojus! Rankas ir kojas
laikykite atokiai nuo pjovimo taisy.
Elektros maitinimo kabelio pazeidimo
atveju kistuka i$ karto iStraukite i$
lizdo.

&
@@

Naudokite apsauginius akinius!
Naudokite klausos apsaugos prie-
mone!

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas yra skirtas vejai purenti ir védinti (aeruoti) pri-
vacioje valdoje ir jj galima naudoti tik ant sausos, trumpai

nupjautos vejos.

Kitoks naudojimas, nei nurodyta ¢ia, laikomas naudojimu

ne pagal paskirt].

/\ Démesio!

Prietaiso negalima naudoti verslo tikslais.

Saugos nurodymai

Prietaisg leidZiama naudoti tik tuomet, kai jo techniné
biklé yra nepriekaistinga

Prietaisg saugokite nuo drégmeés

DraudZiama atjungti saugos ir apsauginius jtaisus
Batina naudoti apsauginiu akinius ir klausos apsaugos
priemone

Batina vilketi ilgas kelnes ir mavéti tvirtg avalyne

Rankas ir kojas laikykite atokiai nuo pjovimo mecha-
nizmo

Neleiskite pasaliniy asmeny, | pavojaus zong
1§ darbo zonos pasalinkite pasalinius daiktus
Pasitraukdami nuo prietaiso:
I$junkite variklf
Palaukite, kol pjovimo mechanizmas visiSkai sustos
Prietaisg atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo

Nepalikite prietaiso be priezitros
Prietaisg draudziama naudoti vaikams ir kitiems asme-
nims, nesusipazinusiems su naudojimo instrukcija

DraudZiama naudoti prietaisg esant apsvaigusiam nuo
alkoholiniy gérimu, narkotiky arba vaisty,

Bitina atsizvelgti | naudojimo $alyje galiojancias nuos-
tatas dél minimalaus prietaisy naudotojy amziaus

Saugos ir apsauginiai jtaisai

Apsauginis variklio jungiklis

Purentuvo / aeratoriaus perkrovos atveju apsauginis vari-
klio jungiklis iSjungia variklj. Apsauginj variklio jungiklj drau-
dziama atjungti.

Jei apsauginis jungiklis i§jungé variklj, atlikite Siuos veiks-
mus:

1.
2.
3.

Prietaisg atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo.
Pasalinkite perkrovos priezastj.

Palaukite 2-3 minutes, kol prietaisas ataus, tada jj vél
prijunkite prie elektros maitinimo tinklo ir jjunkite.
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Saugos rankenélé

Prietaise yra sumontuota saugos rankenélé, kuri, jg palei-

dus, i$jungia prietaisa.

A Pavojus!

Draudziama atjungti saugos rankenéle.

Uzpakalinis atverCiamasis skydelis

Prietaise yra sumontuotas uzpakalinis atverciamasis sky-
delis.

Optinis saugos rodiklis (C, H paveikslas)
Optinis saugos rodiklis rodo darbinio veleno tvirtinima.

Kai matyti Zalia zyma, (5 mm), darbinis velenas yra
itvirtintas tinkamai.

Montavimas

Prietaisg montuokite vadovaudamiesi vaizdine instrukcijos
dalimi (A, B paveikslais).

A Démesio!

Prietaisg leidziama naudoti tik tada, kai jis visiSkai su-
montuotas.

Naudojimo pradZia

/\ Démesio!

Prie$ naudodami prietaisa, ji patikrinkite apziGrédami.
Jei pjovimo mechanizmas ir (arba) tvirtinimo detalés yra
atsilaisvinusios, sugadintos arba susidévéjusios, naudoti
prietaisg draudziama.

B Atkreipkite démesj | nuostatas dél naudojimo laiko, ga-
liojancias atitinkamoje alyje

Jungiamojo laido sauga

B Naudokite tik HOSRN-F kabelj su guminiu apvalkalu,
atitinkant DIN / VDE 0282, kurio laido skerspjavio plo-
tas yra 3 x 1,5 mm?2.

B Ant jungiamojo laido turi biti nurodytas tipo zymuo.
Kistukas ir jungiamoji déZuté turi bati pagaminti i gu-
mos arba aptraukti guma bei atitikti DIN / VDE 0620.

B |eidziama naudoti tik pakankamo ilgio jungiamajj laida.

B Jungiamasis laidas, kiStukas ir jungiamoji dézuté turi
bati apsaugoti nuo vandens purslu.

B Taisyti jungiamaji laida, kiStuka ir jungiamaja déZute
leidZiama tik jgaliotajai specializuotai jmonei. Pa-
Zeistq jungiamajj laidg (pvz., su jtrokimais, izoliacijos

{pjovimais, suspaudimais arba sulenkimais) naudoti
draudziama.

B Kistukines jungtis reikia saugoti nuo drégmes.

A Pavojus!

Negalima pazeisti arba perpjauti jungiamojo laido.
Pazeidimo atveju jungiamajj laidg batina i$ karto atjungti
nuo elektros maitinimo tinklo.

Reikalavimai, keliami elektros sistemai
W 230V /50 Hz kintamoji srové

B MaZiausiasis skerspjavio plotas

B Jungiamasis laidas = 1,5 mm?
|

Tinklo jungties saugiklio maZiausioji vardiné srové =
10A

Gedimo srovés apsauginis jungiklis (F1)
B MaZiausioji grizimo srové = 30 mA.

Tinklo jungties jrengimas (E paveikslas)
1. Tinklo kabelio jungiamajg dalj uzmaukite ant saugos
mygtukinio jungiklio kiStuko.

2. 18 tinklo kabelio padarykite kilpg ir uzkabinkite jg ant
kabelio jtempimo mazinimo jtaiso. Kilpa turi bati tokio
ilgio, kad kabelio jtempimo mazinimo jtaisas galéty
slankioti i§ vienos puses | kita.

Pavojus!

Niekada nenaudokite prietaiso, jei tinklo lizde néra gedi-
mo srovés apsauginio jungiklio.

Nustatykite darbin gylj (I paveikslas)

A Démesio!

Darbinj gylj leidziama nustatyti tik tuomet, kai variklis yra
i$jungtas ir peiliy velenas nesisuka.

Peiliy veleno darbinj gylj nustatykite atrankos disku.
1. Paéme uZ rankenos, purentuva atlenkite atgal.

2. Sukamajj jungiklj paspauskite Zemyn ir pasukite iki
padalos ,2“.
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Atrankos disko padétys:

1-5 = darbinio gylio nustatymas
Kai naudojami nauiji peiliai, atrankos diska nustaty-
kite | ne didesne kaip 2 padétj!

Tinkama darbinj lygj lemia:

B vejos buklé

B peiliy nudilimas

Kai darbinis gylis netinkamas:

B purentuvas nejuda

| variklis neuzsiveda

Tokiu atveju atrankos diskg pasukite atgal ir nustatykite
mazesnj darbinj gylj.

@ Prie$ purendami veja, jg visada nupjaukite.

Variklio jjungimas (F, G paveikslas)

1. Paspauskite saugos mygtukinj jungiklj ir laikykite ji
nuspausta.

2. Saugos rankenéle pritraukite prie rankenos. Variklis
isijungs.

[ Saugos rankenélé neuzsifiksuoja. Ja reikia laikyti
prispaustq visg laika.

3. Atleiskite saugos mygtukinio jungiklio mygtuka.

Variklio i§jungimas

1. Atleiskite saugos rankenéle. Ji automatiskai grizta
nuline padétj. Variklis iSsijungia.

A Traumy_ dél jpjovimy pavojus!

Peiliy velenas kuri laikg sukasi i$ inercijos! ISjunge
prietaisg, nekiskite po juo ranky i$ karto.

Surinktuvo prikabinimas ir atkabinimas
1. Prie$ prikabindami arba atkabindami surinktuva,
i$junkite variklj.

2. Palaukite, kol peiliy velenas visiSkai sustos.

Bendrieji nurodymai dél naudojimo

B Norint {jungti prietaisg, pjovimo mechanizmas turi suk-
tis visiSkai nekliudomai

B Jungiamaj laidg patraukite i$ darbo zonos
B Ranky ir kojy nekiskite prie besisukanciy daliy

B Prietaisg valdykite tik kreipiamaja rankena. Tokiu badu
uztikrinamas saugus atstumas

Reikalingas ypatingas atsargumas apsisukant su pu-
rentuvu arba traukiant prietaisg saves link

Ant $laity stenkités stoveti tvirtai

Visada purenkite eidami skersai Slaito

Niekada nepurenkite ant staciy Slaity,

Purentuva stumkite tik péscio zmogaus greiciu
Prietaiso nepaverskite ir neneskite | kit vietg neisjun-
ge variklio

Prietaisg turi patikrinti specialistas:

po uzvaziavimo ant klidties
staiga iSsijungus varikliui
sulinkus peiliui

sulinkus peiliy velenui

esant apgadintam trapeciniam dirzui
|prastiné ir techniné prieZitira

/\ Pavojus!

Peiliy, velenas kelia traumy pavojy.
Mavékite apsaugines pirstines!

B Prie$ pradédami bet kokius techninés priezidros dar-
bus, istraukite kistuka i$ elektros maitinimo tinklo lizdo!
Palaukite, kol velenas visiSkai sustos.

B Korpuso negalima atidaryti.
Naudokite tik originalias atsargines dalis.

B Susidéveéjusius arba apgadintus darbinius jtaisus ir
varztus keiskite visus i karto kaip visq komplekta, kad
baty iSvengta disbalanso.

B Nepurkskite ant prietaiso vandens!
| vidy patekes vanduo gali sugadinti variklj ir saugos
mygtukinj jungiklj.

B Prietaisg reikia nuvalyti po kiekvieno naudojimo (men-
tele, skudurais ir t. t.).

Peiliy veleno demontavimas (H paveikslas)
1. I3sukite guolio sraigtg (1).
2. Guolio puses (2) atlenkite | virSy.

3. Peiliy veleng iSkelkite i$ apatinés guolio pusés ir
iStraukite traukdami i§ pavaros pusés (3).

Montuojama atvirkstine eilés tvarka.
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Peiliy demontavimas (I paveikslas)

Prie$ demontuodami peilius, jsidémékite jy monta-
vimo padetj!

1. I8sukite sraigta su SesSiabriaune galvute (1).
2. Nuo veleno (8) atsargiai nutraukite rutulinj guolj (2).

3. Nuo veleno nutraukite prispaudimo Zieda, (3), poverzle
(4) ir trumpaja skeciamaja jvore (5).

4. Peil{ (6) ir ilgaja skeCiamaja {vore atitraukite vieng nuo
kitos.

Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

Aeratoriaus veleno demontavimas

Demontuokite aeratoriaus veleng ir pakeiskite plieninius
spyruoklinius dantis, atlikdami tuos pacius veiksmus, kaip
su peiliy velenu.

Trik¢iy Salinimas

Triktis Salinimas

Variklis neveikia | ® Patikrinkite jungiamajj laidg ir
apsauginj laido jungiklj

B Variklio jungiklio rankenéle
prispauskite prie virSutinés
rankenos.

Parinkite mazesnj darbinj gyl;.

Velenas nesi-
suka

Parinkite mazesnj darbinj gylj.
Nuvalykite peilius

Kreipkités { klienty aptarnavimo
dirbtuves

Mazéja variklio
galia ™

Parinkite mazesnj darbinj gyl;.
Pakeiskite susidévéjusius
peilius.

B Nuvalykite korpusg,

B Nupjaukite vejg (per auksta
201é).

Prastas pureni- | ® Parinkite mazesnj darbinj gylj.

mo nasumas B Pakeiskite susidévéjusius
peilius.

Netolygus B Sugede peiliai.

veikimas B Kreipkités | klienty aptarnavimo

Prietaisas dirbtuves.

vibruoja

Triktis, kuriy nejmanoma pasalinti vadovaujantis Sia lentele,
turi paSalinti jgaliotosios specializuotos dirbtuvés.

Atlieky tvarkymas

Netinkamy naudoti prietaisy, baterijy ir
@ akumuliatoriy negalima iSmesti su buitinémis
atliekomis!
Pakuoté, prietaisas ir priedai yra pagaminti i$ perdirbti tin-
kamy medZiagu, todél juy atliekas reikia tvarkyti atitinkamai.
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ES atitikties pareiSkimas LT

Siuo mes pareiskiama, kad $is produktas buvo sukurtas, suprojektuotas ir pagamintas laikantis harmozinuoty ES-
direktyvy, ES saugos instrukcijy ir gaminiui taikytiny standarty.

Produktas Gamintojas Atstovas
Purentuvg AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijos Nr. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipas ES direktyvos Harmonizuotos normos
VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
gggg; 12?5/ EG EN 60335-2-02
2011/65/EU EN 13684
2002/96/EG
Pastovaus triukSmo lygis Atitikties direktyva
EN SO 3744 2000 /14/EG
iSmatuotas / garantuojamas Priedas V
97 /99 dB(A)

Kétz, 2014-10-22
Ay Hagese-

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garantija

Mes pasalinsime gamintojo klaidas arba medZiagy trikumus garantiniu dviejy mety laikotarpiu, savo nuoZitra, arba pata-
isydami, arba pakeisdami prietaisg. Garantinis laikotarpis pradedamas skaigiuoti nuo pirkimo datos, garantija galioja toje
Salyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Musy garantija galioja tokiais atvejais: Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

B Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcijg B Klientas bando pats remontuoti prietaisa
B Laikomasi naudojimo vadovo instrukcijy, B Prietaisas yra technikai modifikuotas

B Naudojamos originalios atsarginés dalys B Prietaisas naudojamas ne pagal paskirt{

Garantija neapima:

B Gedimy dél jprasto nusidévejimo

B Keitiamy detaliy, kurios yra pazymétos zenklais | XXX XXX (X)

M Varikliy - jiems galioja atskiros ju gamintojy instrukcijos

Garantiniu atveju su Sia garantijos kortele ir pirkimo jrodymu praSome kreiptis | pardavéjq arba artimiausia masy (galiotg
remonto dirbtuve. Si garantija neapriboja pardavéjo atsakomybés pirkéjo prietaiso atzvilgiu.
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BBepgeHue

B [lepen BBOOOM B 3KCMNIyaTaLyio NOMHOCTHIO
npoynTanTe AaHHY AOKYMEHTaLUMIO.

370 ABNsSeTca NpeaAycrnoBueM HagexHoM
b6ecnepebonHomn paboTbl.

B CobntopaniTte ykaszaHusi No TexHuke b6esonac-
HOCTV 1 NpedynpexaeHns B JaHHOW [OKy-
MeHTaLumn 1 Ha npudope.

B [laHHas JOKYMeHTaLuust SBMsSieTCs NOCTOsH-
HOW COCTaBMSItOLLEV ONUCAHHOIO U3Aenus n
[OIKHa nepefaBaTbCs BMECTE C HUM.

INlereHpga

A BHumaHue!

TouHo cobntopjanTe npedynpeXxaeHns, YToobl
n3bexarb TPaBM W/vnv MaTepuasbHoro yiiepoa.

CneumnanbHble YKasaHua aOnda nydwero
NOHMMaHUA N O6paLI.l,eHVIFI.

CumBonbI Ha npubope

Mepepn BBOAOM B 3KCMMyaTaLuo
npoYMTanTe pykoBOACTBO MO
akcnnyartauum!

BbiBeguTe TpeTbux nuu n3
OnacHom 30HbI!

B
g B

Mepen npoBeneHvem paboT Ha
pexyllem annapare BblTalUTb
BUIKY U3 po3eTku!

>
@,

BHumaHwune onacHocTb! [lepxu-
Te coeauHUTENbHbIN Kabenb
nogarnbLUe OT PEXYLUMX UHCTPY-
MEHTOB.

3

BHumaHune onacHocTb! [lepxu-
T€ PYKU 1 HOrM nogarnblue oT
PEXYLLMX MHCTPYMeHTOB. [Mpu
NOBPEXAEHUN CETEBOIO kabens
HeMe[J IeHHO OTKIYMTE ceTe-
BOW LUTEKEP.

B
I

HapeanTe 3alnTHbIE 04KN!
HocuTe 3awwmTHble HayLWHMKN!

MUcnonb3oBaHUe No Ha3Ha4YeHUKo

[aHHbI npnbop npefiHa3HayYeH Ans paspbIXeHns
1 BEHTURALMM FpyHTa ra3oHa (aspaumm) Ha vacT-
HbIX y4acTKax, U ero MOXHO MCMOMNb30BaTh TOMLKO
Ha CyXOM KOPOTKO MOACTPUXEHHOM rasoHe.

Vcnonb3oBaHne ero B nobbIX Apyrux otnuya-
IOLLMXCA OT YKa3aHHOW Bbille LesiX cyuTaeTcs
MCMNONMb30BaHMEM HE MO Ha3HAYEHUIO.

A BHumaHue!

Annapat 3anpeLleHo dKCrnyaTMpoBaTh B Npo-
MbILLUIEHHOM MacLuTabe.

YkasaHusa no 6e3onacHocTu

B [Tpubop paspeLaeTcsi UCMomnb30BaTh TOMbKO
B TEXHUYECKM B6e3ynpeyHOM COCTOSHUN.

B 3awmuanite yCTPOWCTBO OT BRaru.

B He oTkno4aTh NpefoxpaHuTenbHble 1 3aLmT-
Hble yCTpoWcTBa

B HocwuTe 3aluTHbIe OYKM W 3aLLUTy OpraHoB
cnyxa

B HocuTe AnvHHbIE BPIOKM 1 MPoYHYyto 06yBb

B [lepxuTe pyKv U HOMU nofarnblue OT PEXyYLUMX
VHCTPYMEHTOB.

B BbiBeguTe TPETbUX NNL, U3 ONACHON 30HbI
B YpanuTte NOCTOPOHHUE MpeaMeThbl U3 paboyert
30HbI
B [lpu noknpgaHun npubopa:
BbIknounTb ABuratens

[loxaaTbCs NOSHOWM OCTAHOBKMN PEXYLLEro
mexaHu3mMa

OTcoeanHUTL NPUGOP OT CETM ANEKTPONU-
TaHusi

B He octaBnsATb npubop 6e3 npucmoTtpa

B [pnbop 3anpeLLeHo UCNonb3oBaTb AETSAM
UM NLam, He 03HaKOMIIEHHbLIM C UHCTPYK-
uuen no akcnnyartauyun#

B 3anpelyaeTcs ucnonb3oBaHne npubopa nu-
Lam, HaxoasLWwmnMCs Noa BO3AeNCTBUEM arl-
KOronsi, HapkOTMKOB Ui MeaVKaMeHTOB

B Cobntogatb MeCTHble HOPMbl OTHOCUTENBHO
MUWHMMarnbHOro Bo3pacTa nornb3oBaTens

MpepnoxpaHuTenbHbIE U 3aLUT-
Hble YCTPOUCTBa

3alunTHbIN aBTOMAT ABUraTens

Mpu neperpy3ke pbIxnuTens/aspatopa npeno-
XpaHUTeNb BbIKMOYAeT ABuraTtenb. 3anpella-
eTca  OTKMYaTh  (OYHKUMIO MpesoxpaHuTenst
ABuraTensi.
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Ecnun npenoxpaHuTerb BbIKNOYUN ychOI7ICTBO,
BbIMNOJTHUTE cneayoLllee:

1. OTcoeaunHnTb NpMBOpP OT CeTH anekTponu-
TaHus.
2. YCTpaHWUTb NPUYKHY Neperpysku.

3. Yepes 2-3 MUHYTbI BpEMEHW OXNaXaeHNst
CHOBa MOAKIOYUTE YCTPONUCTBO K UCTOYHUKY

NUTaHnA U BBeQUTE ero B skcnsyatayuio.

MpenoxpaHuTensbHasA nepekntoyaroLas
BUnka

Mpubop ocHalleH npenoxpaHUTEnbHON nepe-
KItoYaloLLen BUKOW, KOTopasi Npu OTNyCKaHuu
ocTaHaBnuBaet npubop.

/\ OnacHocTs!

3anpeLyaetcs oTknoYaTh PYHKLMIO Npeaoxpa-
HUTEMNbHOWN NepeKoYatoLLen BUMKN.

3agHAasa oBepb
Mpunbop ocHalleH 3aaHel aBepbio.

OnTuyeckaa MHOMKaUMA 6e3onacHOCTU
(pucyHok C, H)

OnTtuyeckass uHaukaums 6e3onacHocTn ykasbl-
BaeT dukcauuto paboyero Bana. MNpu 3ameTHoM
3eneHow MapkupoBke. (5 mm) pabounii Ban duk-
CVpOBaH NpaBuUIIbHO.

MoHTax

MpuGop MOHTUPYETCSH COrMacHo paspeny M3o-
GpaxeHuii (puc. A, B).

/\ Bhumanue!

Annapar  paspeluaetcs  3KCMiyaTupoBaTb
TOSBKO MOCIIE MOJSTHOMO 3aBEpLUEHUSt MOHTaXa.

Ha4yano pa6otbl

/\ Bhumanue!

Bcerga BbIMONHANTE 3pUTENbHBIA KOHTPOSb
nepen BBOAOM B aKcnryataumioo. He ncnonb-
3ynTe npubop C He3aKpensieHHbIM, MOBPEX-
OEHHbIM UMW U3HOLLEHHBIM PEXYLLMM Mexa-
HU3MOM U/MnK OEeTansaAMUN KpenneHus.

B Cobntojante HOpMbl KOHKPETHON MECTHOCTM
OTHOCUTENbHO BPeMEHN paboTbl

MpepoxpaHUTenbHbLIN COeAUHU-
TelNbHbIN NPOBOA,

B /Icnonb3oBaTb TOSbKO PE3NHOBHIN kabernb
ka4yectBa HOSRN-F cornacHo ctanaapty
DIN/VDE 0282 ¢ nonepeyHbiM ceyeHnem
3x1,5mm2

B Ha coeguHUTENbHOM MPOBOAE AOMKHA ObITbh
HaHeceHa TunoBasi Mapkuposka. LLtekep 1
po3eTKa AOMMKHbI ObITb U3 PE3VHbI UNN 06TS-
HYTbl PE3VHON 1 COOTBETCTBOBATL CTaHAapTy
DIN/VDE 0620.

B /Icnonb3ynTe TONMbKO COEAUHUTENbHbIN Ka-
©6enb A0CTaTOMHOM ANWHbI.

B CoepuHWTENbHbIV Kabenb, WTekep u po3eTka
[OIMKHbI UMETb 3aLUUTY OT GpbI3r BOAbI.

B PeMOHT coequHMTENBHOMO NpoBOAa, LUTe-
Kepa 1 Po3eTKN MOXET BbINOMHATL TONbKO
YNONTHOMOYEHHOE CcreunanuavpoBaHHoe
npeanpusitTue. 3anpeLleHo Ucnonb3oBaTb
NOBPEXAEHHbIN COEAVNHUTENbHbIV NPOBOS,
(Hanpumep, ¢ nopbiBaMKU, MeCTaMK paspesa,
nepefaBnvMBaHNUst N CKPyYMBaHUS B U30-
naumm).

B Bepeyb LUITEKEPHOE COEAMHEHME OT BNnaru.

A OnacHocTb!

He noBpexgatb 1 He paccoeauHATb COEANHU-
TeNbHbIN NMPOBOA.

HemenneHHo OTKMOYMTL OT CETU MUTaHUS B
criyyqae noBpexaeHna CcoeguHUTENbHOro npo-
BOOa.

AnekTpuyeckue ycnoBus

m 230 B, 50 'y nepeMeHHOro Toka

B MuH/MarnbHoe nonepevyHoe ceveHne
B CoepuHuTenbHbIA NpoBog = 1,5 mm?
|

MuHUManbHBIA NpegoxXpaHnTenb NoAKMoYe-
Hus kcetn = 10 A

MepekntoyaTens 3awWwmTbl oT Toka yTeykn (F)
B MakcumanbHbI Tok pacuennenms = 30 MA.

YcTtaHOBKa ceTeBOro coeaumHeHus (p. E)

1. BCTaBUTb COeAMHUTENBHYIO AeTarnb CEeTEBOro
kabens Ha LTekep NpefoXpaHUTENbHOM
KnaBuLLIN.

2. ObpasyiiTe ceTeBbIM kabenem neTno 1 noa-
BECLTE B CbEMHUK KabernbHOro HarnpsiKeHUsI.
OcTaBbTe NETN0 HACTONbKO ASIMHHOW, YTODbI
YCTPOWCTBO CHATUSA Harpy3ku ¢ kabensi mor-
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110 CKOMb3WUTb C OOHOWN CTOPOHbLI B Opyryto.

OnacHocTb!

Hwvikorga He mopgknovanTe npubop K ceTeBown
po3eTke 6e3 nepekrnoyaTens 3aluTbl OT Toka
YTEYKU.

PerynupoBka pa6ouein rny6uHbl (puc. D)

A BHumaHue!

HactpauvBavite pabouyyto rmybuHy Tomnbko npwu
OCTaHOBMEHHOM [ABWUraTene u BbIKIOYEHHOM
HOXXEBOM Barne.

HactpauvBaiite pabouyto rmybrHy Ha Oucke Bbl-
6opa.

1. HaknoHuTe aspartop Ha CKIoHe Hasag.

2. MpwxmMnUTe BHM3 NOBOPOTHBIN Nepeksoya-
Tenb 1 NPOKPYTUTE ero B NonoxeHue "2".

MonoxeHusi Ha gucke BblGopa:

1-5 = perynupoBka paboyen rnybuHbl (puc. D).
C HOBbIMY HOXXamW yCTaHaBnu1BanTe Auck
MaKkcuMyM B nonoxexue 2!

MpaBunbHas paboyas rnybuHa 3aBUCKT OT:

B COCTOSIHUSI ra3oHa,

B 13HOCa HOXEN.

Mpy HenpaBunbHoW paboyen rmybuHe:

B aspaTop He nepemelyaercs,

B fBuraTenb He BKIOYaETCS.

B Takom cryyae ycTaHOBUTE AMCK HA MEHbLLYHO
pabouyto rnyouHy.

[Mepen aspauueri rasoH oba3aTensHO no-
KocuTe.

Myck aBuraTtens (puc. F, G)

1. HaxmuTe 1 yaepxusavite HaxaTon npego-
XPaHUTENbHYO KHOMKY.

2. MNoTaHUTe NpeaoXpaHUTENbHYH Ayry K Bbl-
cTyny. [iBuratenb 3anyckaeTcs.

ﬂ [MpepoxpaHuTtenbHas gyra He UKCUpY-
erca. Ee Heobxogumo yaepxuBaTb BCe
BpeEMSI.

3. OTnycTvTEe NpefoXpaHUTENbHYIO KNaBuLLy.

BbiknounTtb gBUraTenn

1. OTnycTuTe NpenoxpaHuTenbsHyto ayry. OHa
aBTOMATUYECKUN NEePEXOaUT B HyreBoe no-
noxeHvie. [iBuraternb BbIKMOYEH.

A OnacHocTb nope3os.!

HoxxeBow Ban asuraetcs no nHepuuu! NMo-
cre BbIKMYeHNs gavite npubopy nonHo-
CTbl0 OCTaHOBUTbLCS.

HaBelwumBaHue/cCHATUE NPUEMHOMN KOPOOKH

1. Bblkntounte gpuratens nepes HaBeLLMBaHU-
eM/CHATMEM NPUEMHOW KOPOBKM.

2. [oxaaTbCs NOMHOM OCTAHOBKM HOXEBOIO
Bana!

OO6OLue yka3aHMsa No 3KcnnyaTaumm

B [1ns 3anycka ycTponcTBa A0MmMKeH ObITb 0be-
crneyeH cBOBOAHBIN X0 pexyLLuero annapa-
Ta.

B He gonyckanTe nonagaHus coegnHUTENbHO-
ro kabensi B pabo4yto 30Hy

B [lepxute pyKu 1 HOMY nofarblue oT Bpalla-
roLwmnxca getanemn

B YnpasnsnTte npubopoM TOMbKO Ha Hanpas-
natowen 6anke. B pesynstate atoro obecne-
ymBaetcsi besonacHoe paccTosiHue.

B Ocobo byabte BHMMaTENbHbI Npu obpatye-
HVK Npy 0BpaTHOM XoZe aspartopa Wnu npu
nputarMBaHun npubopa

B Ha cknoHax crneguTe 3a yCTONYMBBLIM MOMo-
KeHvem

B Bcerga BbINonHaNTe aspawumio nonepek oT-
Koca

B Hukorga He aspupymnTe KPyTble CKIOHbI
BbinonHsanTe aspauumio TONbKO NnaBHO

B Hukorga He onpokuapiBanTe U He TpaHcnop-
TpynTe ¢ paboTatowum aBuratenem

B [lanTe NpoBepUTb CneunanmncTy:
nocre CTOMKHOBEHUS C NPENSITCTBUEM,
npu BHe3anHou oCTaHOBKe ABWUraTerns,
npy COrHYTOM HOXe,

npun COrHyTOM HOXEBOM Barne,

npu HencnpaBHOM KITMHOBOM peMHe.
Texo6cnyxuBaHue n yxopn

/\ OnacHocTb!

OnacHOCTb TpaBMMPOBaHUS! HOXXEBbLIM BarioM.
PaboTatb B 3aluTHbIX nepyatkax!
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B [lepen pabotamu no TexobenykmBaHUo 1
4YUCTKe M3BrekanTe Wrekep M3 poseTku! [o-
XOAaTbCsA NOMHON OCTaHOBKM Bana!

B 3anpeLleHo OTKpbIBaTb KOPMyC.

u Cne,u,yeT MCcnonb3oBaTtb TOJIbKO OpUrnHasb-
Hble 3anacHble 4acTu.

B /I3HOLIEHHbIe NN NoBpeXaeHHble paboure
WHCTPYMEHTbI 1 6ONTbI MEHATb TONBKO KOM-
nnektamu, 4Tobbl n3dexartb aucbanaHca.

B He 6pbisratb Ha npubop Bogon!
[MonaBLuasi BHyTpb BoAa MOXET NOBPeAUTb
aBuratenbs 1 NpefoXpaHUTENbHYIO KHOMKY.

B Yyctute yCTPOMCTBO NOCHE NCNOMb30BaHNs
(nonaTouka, nonactTm U T. A.).

[JeMoHTax HoXXeBoro Bana (puc. H)
1. BblkpyTuTe BUHTHI (1) noawmnHuka.
2. OTKvHbTE BBEPX NOMOBUHY MOALUMMHMKA (2).

3. HoxeBoit Ban NOAHUMUTE U3 HKHEN Nomo-
BVHbI NMOALUMMHMKA U U3BMEKUTE C NPUBO-
[OHOW CTOPOHBI (3).

YcTaHoBKa ocylLLecTBRsieTcs B 06paTHom nocre-
[0BaTenbHOCTK.

OeMoHTax HoXa (puc. )

Mepen OEeMOHTaxeM Hoxa crieguTe 3a
€ro MOHTaXHbIM MoroxeHuem!

1. BbIKpyTWTE BMHT C LLECTUrPaHHON rONoBKon (1).

2. OCTOPOXHO CHUMUTE LLIAPUKOMOALLNMHYK (2)
c Bana (8).

3. CHumuTE C Bana ynopHoe Kosbuo (3), wanby
(4) v KOPOTKytO pacrnopHyto BTYIKy (5)

4. CHMMUTe nocnenoBaTenbHO HOX (6) 1 AnuH-
HYIO PacropHyo BTYIIKY.

YcTaHoBka OCyLLeCTBIAETCA B 06paTHOI7I nocne-
[oBaTeNIbHOCTU.

OemMoHTax aspupyrowiero umnmHagpa

[leMOHTVpYINTE aspUpyOLLIA LUAUHAP U CTanbHble
NPYXVHHbIE 3yObs aHANOMMYHO HOXXEBOMY Barty.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpasHocTb | Cnocob yctpaHerus

[Buratens He
paboTaet

B [IpoBepbTe CoeanHUTENb-
HbI MPOBOA, a TaKxke npe-
[OXPaHUTENb NUHUK

B [lpwxmute gyry nepekrnto-
yaTtensa asuraTtens Kk Bepx-
Hel nonepeynHe.

B BbibeprTe MeHbLLYHO pa-
6ouyto rry6uHy.

Ban He Bpawa- | ®
etcs

BbibepuTe MeHbLLYHO pa-
Bouyto rryOuHy.

B O4nCcTUTE HOXM

B O6paTtuTech 3a MOMOLLbIO
B CEPBWCHbIN LEEHTP

MowHocTs ggu- | B
ratens nagaert

Bbibepute meHbLUyto pa-

6o4yto rmy6uHy.

B 3ameHUTEe N3HOLLEHHbIE
HOXW.

B Ounctute KOpnyc

B CkocuTe rasoH (6onbLias
BblCOTa rasoHa).

nnoxown pesyne- | M
TaT aspauun

Bbibepute meHbLUyto pa-
60ouyto rryouHy.

B 3ameHUTe N3HOLLEHHbIE
HOXW.

HennasHbi xon | W
YcTpoiicTso B O6paTtuTtech 3a NOMOLLbIO
BMOpupyeT B CEPBVCHbIN LEHTP.
HewncnpaBHOCTH, KOTOpblE Henb3s YCTPaHUTb
C NOMOLLbIO AaHHOW Tabnuubl, OOMKHbI ObITb
YyCTpaHeHbl B creumanu3MpoBaHHOW MacTep-
CKOM.

[MoBpexaeH HOX.

YTunusaumsna

OTcnyxuBLLME CBOW CPOK CIyObl yCTpONt-
cTBa, BaTapeun unu akkymynsaTopbl 3anpeLe-
HO BbIbpackiBaTh C HbITOBLIMM OTXOAAMM!

YnakoBka, yCTPOMCTBO ¥ MPUHAANEXHOCTU U3-
rOTOBMEHbI U3 MaTepuarnos, KOTOpble noanexar
BTOPUYHOW 06paboTKe 1 AOMKHbI yTUNN3NPO-
BaTbCS AOMKHLIM 06pasom.
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Heknapauuma o cooTBeTcTBMU cTaHaapTam EC

RUS

HacTosiLLMM AOKYMEHTOM Mbl 3asiBNISiEM, YTO AAHHbIA CNPOEKTUPOBAHHbIA HaMK NPOAYKT COOTBETCTBYET TpeboBaHNsAM
cornacoBaHHbIx anpektus EC, craHgapTam 6e3onacHoctn EC, a Taioke apyrum ctaHaapTam,npuMeHsieMbiM K

[aHHOMY MPOAYKTY.

MpoaykTt
CkapudukaTopbi
CepuiiHbIA HOMep
G1431435

Tun
VL38E

YpoBeHb 3ByKa
EN ISO 3744
U3MepeHHbIW / rapaHTUpyeMbli

97/99 dB(A)

MapaHTua

MpousBoautens
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Oupektnebl EC
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2011/65/EU
2002/96/EG

OueHKa cooTBeTCTBUA

2000 /14/EG
Mpunoxenve V

YNOMHOMOYEHHbIN
npeacraBuTernb
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

CornacoBaHHble
HOPMBbI

EN 60335-1

EN 60335-2-92
EN 13684

Kétz, 2014-10-22
Ay Hagese-

Wolfgang Hergeth,
Managing Director

Mbl  roToBbI YCTPaHUTb HEKOTOpble MOrpewHoCcTn MaTtepuana wuin WU3roToBlieHUA B TeYeHue
YCTaHOBIEHHOINO 3aKOHOM CpOKa AaBHOCTU NpeabABlIEHUA MPETEH3UN NO Ka4eCTBY (I'IyTeM pemMoHTa
nnn 3ameHbl - No Hawemy yCMOTpeHVI}O). CpOK OaBHOCTU onpefendaeTcda 3akoHo4aTelbCTBOM

CTpaHbl, rae 6bIn KyniieH MHCTPYMEHT.

Halum rapaHTuitHble 06si3aTenscTea

["apaHTus TepsieT cumy B CeayHoLLMX Cryyasx:

[eiCTBUTENbHbI TONBKO B crnedyLmnx cnyyasax:

B [Mpu Hagnexallem obpalleHun ¢
MNHCTPYMEHTOM

B [py cobrnoaeH PyKOBOACTBA MO
aKcnnyarauum

H [py MCNonb30BaHWM OPUTMHANbHbIX

3anacHbIx YacTten

lapaHTUsA He pacnpocTpaHsieTcs Ha:
B [loBpexaeHns NakoBoro NoKpbITUs,

B /I3HawmBaemble getany, OTMEYeHHble PaMKon

B [py NOMbITKE MOYUHUTL UHCTPYMEHT
B [pn BHECEHUW U3MEHEHUIA B KOHCTPYKLIMIO

MHCTPYMEHTa

B [lpu HeHagnexallem UCNoNb30BaHUM

WHCTPYMEHTa (HanpuMep, B MPOMBbILLMEHHbIX U
KOMMYHaIbHbIX LiensixX)

BO3HVIKLLME MO MPUYMHE HOPMAsBLHOTO M3HOCa
!Kii..l

B [IBuratenu BHYTPEHHENO CropaHunsa — Ha Hux pacnpocTpaHsoTCa oTAenNbHbIe rapaHTUiHbIe

X XXX|X) Ha kapTe 3anacHbIx YacTen

06s13aTenbLCTBA COOTBETCTBYIOLLErO NPOU3BOAUTENS ABUraTenen
B cnyvae, TpeOyiolleM npefoCTaBMNEHVsI rapaHTuu, noxanyicra, obpaTtutecb C [aHHbIM
rapaHTUMHLIM MUCbMOM U YEKOM, MOATBEPXKAAOLLMM NOKYTKY, K Balemy aunepy unu B Grivkaiiumi
aBTOPW30BaAHHbIN CEPBUCHbINM LEHTP. [JaHHble rapaHTUiHbIe 06513aTenbCTBa He PacnpoCTpaHsTCs
Ha OnpeaerneHHbI 3akOHOM MOPSAOK MPedbsBIIEHUs MOKyrnaTenem MPETEeH3Ui Mo KayecTBy K

npoaasLly.
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BcTtyn

B [poyuTanTe Lo JOKYMEeHTaLito nepes BUKO-
puctaHHam BupoOy. Lle Baxxnuea nepegymo-
Ba Ans HadivHoi ekcnnyarauii Ta 6e3nepe-
BiHOro BUKOPUCTAHHS.

B [loTpuMynTech nopap 3 TexHiku 6e3neku Ta
3acTepexeHb, L0 3a3HadveHi B il JOKYMEeH-
Tauii Ta Ha BMpobi.

B LA gokymeHTauis € HEBIA'€EMHOI YaCTUHO
3a3Ha4eHoi NpoAyKLii Ta Npu Npoaaxi Nnosu-
HHa ByTv nepegaHa Nokymnuo.

MosicHeHHsA 3HaKiB

/\ VYeara!

To4He BMKOHaHHSA AaHVX BKa3iBOK AOMOMOXe
3anobirtTn TpaBMyBaHHIO MEPCOHany Ta YHUK-
HYTU MaTepianbHUX 36UTKIB.

CneujanbHi BKasiBkM ANs KpaLLOro po3y-
MiHHS! Ta BUKOPUCTAHHSI.

CuMBONM Ha NPUCTPOI

é [Nepen BBeoeHHAM B ekcnnya-
Tauito

npoYuTanTe NocibHUK 3 BU-
KopucTaHHs!

BuBepiTb TpeTix ocib 3 HeGe3-
NneyHoi 30HK!

Mepen poboToto Ha pizanbHOMY
MexaHi3Mi BiAKIOYiTb BUIIKY 3
po3seTku!

YBara! Hebesneka! Tpumavite
npueaHyBanbHuii kabenb noaa-
ni Bif, piXXy4nX iHCTPYMEHTIB.

o1y | YBaral HeGesneka! Tpumaii-
/ﬂ%\ @ Te pyKu Ta HOrv nogani Big,

PiXXy4nx iHCTpymeHTiB. [Npun
MOLLKOPKEHHI MEepPEXEBOro
kaben HeramHo BigknoyanTe
MepexXeBUi LUTeKep.

Hocitb 3axucHi okynsapu!
HociTb 3acobu 3axvcTy opraHis
cnyxy!

BI/IKOpI/ICTaHHﬂ 3a Npu3Ha4YeHHAM

Llen BMpi6 npuaHaveHuii Ans po3nyLuyBaHHSA Ta
BEeHTUNAUIT rpyHTY (aepadii) Ha npuBaTHUX Ai-

NSIHKaXx, MOro MoXHa BUKOPWCTOBYBAaTM NLLIE Ha
CYXOMY, KOPOTKO MiACTPWKEHOMY ra3oHi.

IHWwe 3aCTOCYyBaHHA BBaXa€TbCA 3aCTOCYBaH-
HAM He 3a NpU3Ha4YeHHAM.

A YBaral!

He moxHa BMKOPMCTOBYBaTW MPUCTPIN y Mpo-
MUCOBMUX LIiNsXx.

MpaBuna TexHikn 6e3neku

BukopuctoByiTe NPUCTPIN TiNbKM B TEXHIYHO
6e3goraHHOMY CTaHi

BepexiTb Nnpunag Big Bonoru

He BumMukanTe npunaam 6esneku Ta 3axucHi
npucTpoi

BukopucToBy#iTe 3ax1cHi OKynsipu Ta 3acobu
3aXUCTy CNyxy

HociTb foBri WwraHu Ta MilHe B3yTTA

TpumaniTe pyku Ta Horu nogani Bif piKyymx
iHCTpYMEHTIB.

BuegiTb TpeTix oci6 3 HebGeaneyHoi 30HM!
Bupanitb 3 po6o40i 30H1 CTOPOHHI Npea-
mMeTu.
Akwwo npucTpin Tpeba 3anuwnTu:
BuMukaHHSA aBuryHa
[oyekanTech 3ynUHKN PiKy4Ooro MexaHiamy
Big'eqHanTe Big mepexi

He sanuwarite npuctpin 6e3 pornagy

it abo iHWwi ocobu, Heo3HaMoMeHi 3 no-
cibHuKoM 3 ekcnnyaTauii, He MOXyTb KOpuc-
TyBaTUCH NPUNagoMm.

3abopoHeHO BMKOPWUCTOBYBATK Npunag oco-
6am B CTaHi ankoronbHOro Yn HapKOTUYHOTO
CM'siHiHHA 260 nig BNAMBOM fikpackkmx npe-
napartis

[oTpumyBaTmcsa MicLLEBUX HOPM LLOAO MiHi-

MarnbHOro BiKy KOpPUCTyBa4iB

3acobu 6e3neku Ta 3axmcTy

Pene 3axucTty oBuUryHa

Mpu nepeBaHTaXeHHi aepaTopa/po3nyLuyBaya
pere 3axucTy BUMUKAE ABUryH. OyHKuilo pene
3aXUCTy ABUryHa BUMUKaTK 3aB6OPOHEHO.

FAKLLIO Npunag BUMKHYBCS MPY CrpaLbOBYBaHHS
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perne 3axucTy OBUIyHa, BUKOHaWTE HacTymnHe:
1. BigkntodiTe Nnpunag Big Mepexi.
2. YcyHbTE NPUYUHY NEepeBaHTaXEHHS.

3. Yepes 2-3 XBUAMHM OXONOOXKEHHS 3HOBY
NigKMNoYITh XKUBMNEHHS | BBEAiTb Npunag B
ekcnnyaTtauito.

3anobixkHa ayra nepeMuUKaHHA

Mpunag ocHalleHo 3amnobixHoK Ayrot nepe-
MUWKaHHS1, Npu BignyckaHHi Kol npunag 3ynuHs-
€TbCS.

/\ Hebesnexka!

®yHKUit0 3anobikHOT Ayrv BUMMKaT 3abopo-
HEHo.

BaHTaxHui niok
I'Ipmna,u, yCTaTKOBaHMVI BaHTa>XHWUM JTHOKOM.

ONTUYHMIA 3anobiXHMI iHAUKaTOp (man.
C, H)

OnTUYHMI 3anobixkHWIA iIHAMKaTOp BKasye dikca-
uito poboyoro Bana. Npu NomMiTHOMY 3eneHomy
MapkyBaHHi. (5 MM) pobouunii Ban dikcoBaHui
npaBuUIIbHO.

MoHTax

MoHTynTe npunag BignosigHO A0 po3Ainy 3 ma-
noHkamu (Man. A, B).

/\ VYearal

EkcnnyatyBaTu npucTpint 4O3BONSETLCA TiMbKN
nicns NOBHOTO MOHTaXYy.

BBeaeHHs B ekcnnyaTauiro

/\ VYsara!

3aBXan BUKOHYBaTKW BidyanbHWIA Ornag nepes
BBeJEHHAM B ekcrnyaradito. He go3sonsieTbca
KOPUCTYBaTUCHA MPUCTPOEM, SKLLO BiAKPYYeEHi,
NOLUKOAPKEHi ab0 3HOLLEHI PiKy4nin MexaHiam i/
abo getani KpinneHHs.

B [loTpMMyMTEeCh NpaBuIl, BCTAHOBIEHMX B
KOHKPETHIN KpaiHi Lwoao poboyoro yacy.

Be3neka kabenro nigknoYeHHA

B BuKOpUCTOBYWTE nuLLe ryMOBUIA Kabenb
sikocTi HO5RN-F BignosigHo go ctaHgapTy
DIN/VDE 0282 3 nonepeyHum nepetmHom
nposoga 3 x 1,5 Mm2.

B MapKyBaHHS TUNy NOBUHHO ByTV NPUCYTHIM
Ha npvegHyBarnbHoMy kabeni. LLTekep Ta pos-
eTKa MoBWHHI ByTn 3 rymmn abo obTArHyTi ry-
Moto i Bignosigatu ctaHgapty DIN/VDE 0620.

B BuKOpUCTOBYNTE NULLE NPUELHYBanNbHNUN Ka-
6enb A0CTaTHBLOT JOBXUHMU.

B [puegHyBanbHWI Kabenb, LUTeKep Ta po3eT-
Ka MOBWHHI MaTu 3axucT Bif 6pn3ok Boaw.

B PeMOHT NpueaHyBanbHoro kabento, wwre-
Kepa Ta po3eTKv MOXe BVMKOHYBaTU nuLle
cneuvianidoBaHe nianpuemcTBo. HecnpasHui
npueaHyBanbHWin kabenb (Hanpuknag, 3 no-
pvBamMu, crnifgamv po3spidaHHs, NepeTncKaHHs
Ta CKpyYyBaHHs1) BUKOpPMCTOBYBaTK 3abopo-
HeHo.

B BepexiTb WITEKepHi 3'egHaHHSA Big Bonoru!

A HeGe3neka!
He nowikomxyiTe i He po3’egHynTe NpueaHy-
BanbHUN kKabenb.

Y BUNagKy MOLIKOMKEHHS MPUEAHYBASIbHOO
kabento HeramHo BigkmnYanTe Big OXxepena
KUBMEHHS.

EnekTpu4Hi ymoBu

B 230 B/ 50 'y 3miHHOrO CTpyMy
B MiHiMansH1 nepeTuH

B Kabenb nigknoyeHHs = 1,5 mm?
|

MiHimanbHWiA 3anobi>kHWK MepexxeBoro nia-
KntoYeHHs = 10 A

Mepemukay 3axucTy Big cTpymy Butoky (FI)

MakcmumanbHui CTpyM crnpavlboByBaHHSA =
30 MA.

BcTaHoOBRneHHSA NiaknoYeHHs [0 Mepexi
(man. E)

1. BctaBTe 3’e4HyBarnbHy AeTanb MEPEXEBOro
kabento Ha LwTekep 3anobixkHoro nepemu-
Kava.

2. YTBOpIiTb 3 MepexeBoro kabento neTnio i Ha-
BiCbTe B 3aXM1CT Bif HaBaHTaeHHs kabento.
3anuwiTe neTnio Takoi AOBXMHN, Wo6 npu-
CTPil 3HATTA HAaBaHTaXEHHS 3 Kabento mir

KoB3aTu 3 6oKy B BiK.

440122_b
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Heb6e3nekal!

Hikonn He ekcnnyaTywite MepexeBi po3eTKu
6e3 NPUCTPOIO 3aXMCHOMO BUMKHEHHS.

HanawTtyBaHHA po6040i rMM6uHM (M. D)

/\ Veara!

HanawroByite poboyy rmnmbuHy nuLie npu Bu-
MKHEHOMY ABWryHi Ta SIKWO HOXOBWIA Ban He
pyXaeTbCsi.

HanawTtynte pobo4y rmmbuHy HOXOBOro Bana
Ha ancky Bubopy.

1. Haxunite aepatop Ha cxuni Ha3ag,.

2. TIpUTUCHITL AOHN3Y NMOBOPOTHWUIA NepemMmnkay i
NPOKPYTiTb NOr0 B MOMNOXEHHS "2".

Mo3uuii Ha ancky BuGopy:

1 - 5 = HanawTyBaHHA poboyoi rmmbuHK (M. D)

3 HOBUMM HOXaMW BCTaHOBMIOWTE OUCK
MaKCUMyM B MOSNOXEHHS 2!

MpaBunbHa poboya rmubrHa 3anexuTsb BiA:

B cTaHy rasoHy,

B CTyneHo 3HOLIEHHSI HOXIB.

Mpw HenpaBunbHi pobouin rMUMBKHI:

B aepaTtop He pyxaeTbcs,

B [BUrYH HE BMUKAETLCS.

B Takomy Bunaaky ob6epiTb MeHLLY po6oyy mUouHy.

Mepen posnyLlyBaHHAM rasoHy 3aBXAu
KOCIiTb MOro.

BMuKkaHHsa ABuUryHa (man. F, G)

1. HatucHiTb Ha 3anobikHWIN nepemukad i yTpu-
MyWTE NOr0 HATUCHYTUM.

2. MoTsarHiTb 3anobixHy ckoby NpoTy nonepe-
YHK. [IBUryH 3anycKaeTbes.

[ 3ano6ix+a ckoba He dikcyeTbes. i Bech
yac noTpibHo TpUMaTH.

3. BignycrTiTb 3anobixHW nepemmkay.

BumukaHHA aBUryHa

1. BignycTiTe 3anobixHy ckoby. BoHa aBToMma-
TUYHO NOBEPTAETHCS B HYNbOBE MOMOXEHHS.
[BUryH BUMKHEHO.

A HeGe3neka nopi3y!

HoxoBuii Ban pyxaetbcsi 3a iHepuieto!
MMicna BUMKHEHHS1 Oo4YeKkanTecs MNOBHOI
3YMUHKW Npunagay.

HaBiwyBaHHA/3HiMaHHA KOPOGKU BrOB-
noBaHHA

1. Mepepn HaBilLyBaHHAM/3HIMaHHAM KOPOGKM
BMOBMIOBAHHSA BUMKHITb ABUTYH.

2. [ouekanTechb 3ynunHKM Barna HOXIB.

3aranbHi BKasiBKM Woao0 ekcnnyartauii

B [1ns 3anycky BUpoby pixXyunii mexaHiam no-
BWUHEH MaTu MOBHICTIO BiNbHWUI XiA.

B BuBepiTb TpeTix 0cib 3 poboyoi 30HM!

B He npocoByiiTe pyku Ta HOMM 40 YaCTWH, L0
obepTatoTbes

B Kepynte npunagoM nuiie He HanpsiMHin
6anui. Takum YMHOM rapaHTyeTbCcs Ge3neyHa
BiACTaHb

B OcobnuBo byasTte yBaxHi, konu obxoauTte
aepartop abo npuUTAryeTe NpUCTpIn.

B CnigkyviTe 3a 6e3neyHicTio Ta cTabinbHicTio
CBOro poGOYOro NOMOXEHHS Ha CXmnax

B 3aBXau BUKOHYWTE po3nyLLlyBaHHS Brionepek
cxvna

B Hikonun He npauonTe Ha KPYyTUX CXunax
B BukoHyinTe poboTy nuile nnaBHO

B Hikonun He nepeknganTe i He TpaHCMopTynTe
BUVPIO, AKLLO YBIMKHEHWUI OBUTYH

B [lopydiTb crievuianicTy BUKOHaTW NePEBIPKY:
nicnsa HaTUKaHHA Ha nepeLuKoay,
npuv panToBill 3ynuHLi ABUrYyHa,
AKLLO 3irHYBCS HiX,
SIKLLO 3irHyBCS Ban HOXIB,

SKLLO HECNPABHWUIA KNMMHOBUI PEMiHb.
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TexHiuHe 06CnyroByBaHHsA Ta
pornag

/\ He6esneka!
Hebesneka TpaBMyBaHHs1 BarioM HOXIB
Hapiavite 3axucHi pykasuli!

B [lepen no4aTkoM ycix poboT 3 TexobcnyroBy-
BaHHS Ta OYMLLEHHS CNifg BUTAITU Mepexe-
BuK wWtekep! [lovekanTecb 3ynuHKu Bana.

B 3abopoHeHo BiakpuBaTU KOpMyc.

B BuKopuCTOBYWTE TiNlbKW OpUriHanbHi 3anacHi
YacTuHu!

B 3HoueHi abo noLukoakeHi poboyi iHCTpyMeH-
T Ta 6oNTY MiHARTE NULIe KOMMMEKTaMm,
W06 YHUKHYTU AucbanaHcy.

B He 066pu3kyBatu npunag Bogoto!
MoTpannsHHs Boau MOXe CNPUHMHUTY No-
LLIKO[XKEHHS ABWIyHa Ta 3anobixHoro nepe-
MuKava.

B OunwyBaTy NPUCTPIN MiCAst KOXKHOIO BUKO-
PVCTaHHA (NONaTo4kM, nonacTi TOLO).

JemMoHTax Bana HoxiB (man. H)
1. BigkpyTiTb rBuHT (1) nigwmnnHmka.
2. MNomnoBuHy NigwmMnHuKa (2) NigHIMITL 4Oropwu.

3. MigHimMiTb Ban HoXa 3 HMXXHLOT NMONMOBUHMN
nigwmnHuka i BUTArHiTH 3 60Ky npusoaa (3).

MoHTax BUKOHYETbCA Y 3BOPOTHOMY NMOPAAKY.

[emMoHTax Hoxa (man. 1)

Mepen neMOHTaXXeM HOXa 3BEPHITh yBary
Ha MNOro MOHTa)XHE MONOXEHHS!

1. BigkpyTiTb LWeCTUrpaHHWi rBuHT (1).

2. O6epexHOo 3HIMITb LIapuKONiALWMWIHUK (2) 3
Bana (8).

3. 3HimiTb NnpuTuCkHe Kinbue (3), wanby (4) Ta
KOPOTKY BTYNKy (5) 3 Bana.

4. 3HiMiTb HiX (6) | AOBry BTYMKY.

MOHTaX BUKOHYETbCS Y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

[emoHTax aepauinHoro uuniHapa

3HIMITb aepauiiHuii LuNiHApP i 3aMiHiTb cTanesi
NPY>XMHHI 3yOLi aHanoriyHo Barny HOXIB.

Jonomora npu HecrnpaBHOCTSAX

HecnpasHicTb [onomora
[BUrYH He B [lepesipTe npuegHyBanb-
npatjoe HWI kabenb, a Takox 3a-

nobixxHe pene niHii
B [lputuCHITL CKOBY nepe-
MUKaHHS1 ABUTYHA OO
BEPXHbOI MNONEPEYNHU.
B O6epiTb MeHLLy poboyy
rMMBUHY.

Ban He obepra-
€TbCs

B OO6epiTb MeHLy pobouy
rMMBuHy.

B [TouncTiTh HiX

B 3BepHITbCA A0 CepBiCHOI
MancTepHi

[MoTyxHiTb
ABUryHa nagae

B OOGepiTb MeHLLy poboyy
rMMBuHy.

B 3aMmiHiTb 3HOLLEHNI HiX.
B [louncTiTb KOoprnyc

B CkociTb ra3oH (HagTo BU-
coka Tpasa).

noranuit
pesynbTaT pos-
MyLyBaHHs!

B OGepiTb MeHLLy pobouy
rMMBUHY.

B 3aMiHiTb 3HOLLEHWI HiX.

HecnokiitHui xig
[MpucTpiit Bibpye

[OLLKOAXKEHWI HiX.

B Cnia 3BepHyTUCS [0 cep-
BICHOI MaWCTepHi.

HecnpaBHOCTI, Siki He BAAETLCA YCYHYTU 3a O0-
nomoroto Liei Tabnuui, cnig ycysaTtu B aBTOprU30-
BaHi cnevianizoBaHin MancTepHi.

YTunisauia

V4 BianpauboBaHi npucTtpoi, 6atapei
abo akyMynsaTopwu He crig yTunisy-
BaTu pa3oM 3 NoObyTOBUM CMiTTAM!

[MakyBaHHS, NpUCTPIl Ta Npunapas BUTOTOBIIEHI
3 Marepianis, LLO NignsiratoTb NOBTOPHIN nepe-
pobui, yTunidywTe ix BignoBigHNM YnHoM!

440122_b
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[eknapauis npo BignoBigHiCTb

cTtaHpaptam €C UA

L{um fokyMEHTOM MU 3asBNISIEMO, LLO A@HWI CNPOEKTOBAHMIA HAMU NPOLYKT BifNOBIAAE BUMOraM NOropKEHNXANPEKTUB
€C, craHpaptam 6e3nekn €C, a TakoX iHWMM CTaHgapTaM, 3aCTOCOBYBaHWM [10 JaHOTO MPOAYKTY.

Mpoaykr Bupo6Huk YnoBHOBaXeHUN NpeacTaBHUK
Aepartop AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
CepiltHuii Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun Oupektneu €C MoroaeHi Hopmun
VL38E 2006/42/EG EEN 60335-1
2004/108/EG EN 60335-2-92
2000/14/EG EN 13684
2011/65/EU
2002/96/EG
PiBeHb 3BYKY OuiHka BignoBigHOCTI
EN ISO 3744 2000 14/EG
o6MmiptoBaHuii / rapaHTOBaHUM [opatok V
97 /99 dB(A)

Koétz, 2014-10-22
Ay Hagese-

Wolfgang Hergeth, Managing Director

MapaHTia

[MpoTarom BCTaHOBNEHOrO 3aKOHO4ABCTBOM CTPOKY AABHOCTI MPETEH3IN LWOAO0 SAKOCTi MPUCTPO MU
yCyHeMmo feski AedekTn maTepiany abo BMpoGHMUMI Bpak LNSXoM peMOHTY abo 3aMiHu (3a Halmm
poscynom). CTpok AaBHOCTI BU3HaYaeTbLCA NPaBOBMMMU HOpMaMm Tiei MicLieBOCTi, Ae Byrno KynneHo
NpUCTPIN.

Hatwui rapaHTiitHi 3060B'13aHHs! giCHI nuwwe ["apaHTist BTpa4ae cuny B Takux BUNagKax:
B TakuX BUNapkax:
B HanexHa ekcnnyarauis NpUCTpoto B Y pasi 3aifcHeHHsA cnpobu nonaroanTy iIHCTPYMEHT
B [loTpMMaHHS iHCTPYKUiT 3 ekcrinyaTauii B TexHi4Hi 3MiHX MPUCTPOIo
B BuyKOpPUCTaHHS OpuriHanbHNX B Y pasi HeHaNexHoro BUKOPUCTaHHS iIHCTPYMEeHTa
3anacHuX YacTuH (Hanpwvknag, y npommcrnoBux abo KoMyHamnbHMX
Linsx)

[apaHTis He PO3NOBCIOAXYETLCA Ha Taki BUNaAKK:

B Ha noLUKOAXKeHHs NakoBaHOi NOBEPXHI, SIKi yTBOPUIMCH YHACMIAOK 3BUYAHOIO 3HOLLYBaHHS

® [lerani, Wo 3HowyoTbes (MosHadeHi pamkoo XXX XXX|X) Ha kapTi 3anacHux 4acTuH)

B Ha ABUryHW BHYTPILLIHBOTO 3ropsiHHA — Ha HMX PO3MOBCIOOXKYIOTbCS OKPEMI rapaHTiiHi HopMu
BiANOBIOHOrO BUpOBHMKA ABUTYHIB

Y Bunagky, Wo notpebye HagaHHs rapaHTii, 3BepTanTech 3 MM rapaHTiiHAM NICTOM Ta JOKYMEHTOM,

KW NigTBEPOXKYE akT Kynisni, Ao Baworo aunepa abo 4o Halbnmky4oro aBTopM3oBaHOrO CEPBICHOTO

ueHTpy. Lli rapaHTiHi 3000B'A3aHHS He pO3MOBCIOAXYIOTLCS Ha NPaBOBi MPETEH3ii KnieHTa Ao

npoaaBLsA CTOCOBHO AKOCTi MPOAAHOTO MPUCTPOIO.
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YBon

B [lpoyeTeTe HacTosLWaTa AOKyMeHTauUmMs npe-
[V nyckaHe B ekcnnoaTaumsi. ToBa e npeg-
noctaBka 3a curypHa pabota n 6esaBapuinHo
obcnyxBaHe.

B CubniogaBanTte ykasaHusTa 3a 6esonacHa
pabota 1 npeaynpeanTenHuTe ykasaHusi B
HacTosiLaTa JOKYMeHTaums 1 Ha ypeaa.

B HacTosiata 4oKyMeHTaums € NocTosiHHa
CbCTaBHa 4acT OT onMcaHusl NPoAYKT 1 Npu
npopaxbara Tpsbea Aa 6bAe NpefaneHa Ha
Kynysava.

YcnoBHM 3Hauu

A BHumaHue!

TouyHoTO c1:6nro,anaHe Ha Te3n npeaynpeauv-
TEeIMHN yKa3aHusa MoxXe Oa 61=,qe npegnocraBka
3a npenotBpartdBaHe Ha TenecHW nospegun nl
nnn matepuanHun LweTun.

CneumanHu ykasaHusi 3a no-gobpo pas-
6upaHe 1 obcnyxBaHe.

CumBonu BbPXy ypeaa

npoyeTeTe MHCTPYKUMSTa 3a
ynotpe6a!

[pbXTe BbHIWHMTE Nuua aane-
Ye OT onacHata 30Hal!

é [Mpean nyckaHeTo B ekcnnoa-
Tauus

=3 Mpeawn paboTa ¢ pexelms me-
XaHU3bM 13BafETE MPEXOBUSI
wencen!

BHumaHune onacHocT! pbxTe
cBbp3BaLus kaben ganeve ot
pexeLumTe MHCTPYMEHTM.

BHumaHwue onacHoct! pbxTe
pbLeTe 1 KpakaTa garneye ot

pexeLumTe UHCTPYMEHTU. [Npun
noepeaa Ha MpexoBusi kaben
naternete HezabaBHO Mpexo-
BUS LLencen.

HoceTte 3awwmntHn oymnal
HoceTte npoTMBOLLIYMHU HayLL-
Huuw!

M3nonsBaHe no npegHasHa4vyeHune

To3un ypen e npeaHasHayeH 3a pas3poxKBaHe U
aepupaHe Ha TpeBHa NroLy (BepTUKyTUpaHe) 3a
YacTHO Mon3BaHe M MOXe Aa ce Mnpunara camo
npwv M3cyLleHa, KbCo noapsisaHa Tpesa.

,Elpyro, pPa3nn4HO OT TOBA, NPUIIOXKEeHNe ce cHnuTa
3a HenpaBuITHO (He no npegHasHaqume).

A BHumaHue!

YpenbT He TpsibBa foa ce M3nonaea 3a Mnpo-
MULLIEHO MPUOXEHUE.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHa pabora

B V3nonsBainTte ypena camo B TeXHUYecku 6es-
YMPeYHO CbCTOSIHME

B [Nazete ypeaa oT Bnara

B He npekparsBaviTe AeNCTBMETO Ha Npeanas-
HUTE 1 3aLUMTHWUTE YyCTPONCTBa

B HoceTe 3alMTHM o4mna un NPOTUBOLLYMHU
HayLHUUN

B HoceTe AbAbr NaHTaNoH 1 TBbpAn O6yBKVI

B [IpbxTe pbLeTe U kpakaTa aarneye or pexe-
LSt MIHCTPYMEHT

B [IpbXTe BbHLWHUTE NuLa aareye oT onacHa-
Ta 30Ha!

B OTcTpaHeTe YyxauTe Tena B pabotHaTa 06-
nact
B [pu npuknioyBaHe Ha paboTa ¢ ypeaa:

N3knioueTe gsuratens

M3yakanTe cnnpaHeTo Ha pexeLums mexa-
HV3BbM

MakntoyeTe oT mpexarta

B He ocTtaBsvite ypeaa 6e3 Hagsop

B [leua vnu gpyrv nuua, KOMTo He No3HaBaT
WHCTPYKUMSITa 3a ekcnroartauusi, He TpsibBa
Oa u3nonaseart ypena#

B He obcnyxBaliTe ypeaa nod Bb3gencTare Ha
arnkoxon, Apora unv MeaukameHTu

B CubniogaBanTe MecTHUTe pasnopenbu 3a
MUHMMarnHa Bb3pacT Ha onepatopa

440122_b
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MpeanasHu U 3aWUTHU YCTPOMCTBA

3awuTteH aBTOMaT Ha ABUraTens

Mpu npeToBapBaHe Ha aepaTtopa/BeHTUnaTopa
3aLUNUTHUAT aBTOMAT Ha ABUraTens ro U3koYsa.
dyHKUMATA Ha 3aLUTHUSA aBTOMAT Ha ABUraTens
He TpsiGBa [ia ce NpekpaTsBa.

AKO 3aLLMTHUAT aBTOMaT Ha ABUraTens ro e us-
KIOYUI, NpoLeampanTe no CregHus HaumH:

1. M3kniodeTe ypeda oT enekTpudeckara Mpeska.
2. OTcTpaHeTe NpuyKHaTa 3a NPeToBapBaHEeTO.

3. Cnep Bpeme 3a U3cTBaHe OT 2 40 3 MUHYTU
Bb3CTAHOBETE EMEKTPUYECKOTO CBBbP3BAHE U
nycHeTe ypefa B ekcrnnoaTtauusi.

MpeanaseH npeeknio4BaTen

Ype,crbT e CHaﬁ,ﬂ,eH C npepgnaseH npesBkno4vBa-
Ten, KOWTO cnunpa ypena npu OCBO60)K,D,aBaHe.
/\ OnacHocr!

He npekpaTsiBanTe gencTBueTo Ha npegnas-
HWS NPeBKIOYBaTEN.

3apgHa knana (3aTBop)
YpennsT e obopyaBaH CbC 3afHa Knana (3aTsop).

OnTuyHa npegnasHa MHAUKaUUA

OnTnyHaTa npegnasHa UHAMKALMS nokasea 3a-
KpensaHeTo Ha paboTtHus Ban. Mpu BUAMMO 3e-
neHo mapkvpaHe (5 mm) paboTHuSAT Ban e 3a-
KpeneH npasunHo (dur. C, H).

MoHTax

MoHTupaiiTe ypega CboGpa3HO MOCOYEHUTE
n3obpaxenus (cur. A, B).

/\ Bhumanue!

YpeabT TpsabBa Aa ce M3nonasa enga creq Ls-
JIOCTHUSA My MOHTaX.

lNMyckaHe B ekcnsoaTauus

/\ Bhumanue!

Mpeon nyckaHe B ekcrnnoaTauusi BUHarM u3-
BbpLUBaWiTe BU3yaneH KOHTpor. YpeabT Tpsb-
Ba [a ce u3nonsea c pas3xnabeH, noBpeneH
WUIN U3HOCEH pEeXeLl, MexaHU3bM W/unu Kpe-
NeXHW AeTannu.

B Cn6niogaBaiite cneuduyHMTE 3a CbOTBET-
HaTa cTpaHa pasnopeabv 3a nepvoga Ha
ekcnnoarauus

O6Ge3onacsaBaly cBbp3BaLy Npo-
BOAHUK

B [3nonsgavite camo rymeH kaben tun HOSRN-F
cbrn. DIN/VDE 0282 ¢ HanpeyHo ceveHune
3x1,5mm2

B OsHayeHWeTo Ha Tuna Tpabea aa 6vae oT-
6ens3aHo Ha CBbp3BaLLMs NpoBoAHuK. LLlen-
cenbT U CbeauHUTenHaTa KyTust Tpsibea aa
ca oT ryma unu ga umat ryMeHo NnokpuTme u
na cvotBetcTBaT Ha DIN/VDE 0620.

B VI3non3BanTe camo eMH CBbP3BaLL, NPOBO-
[OHUWK C JOCTaTbYHa ObJTKMHA.

B CBbp3BaLMAT NPOBOAHVK, LLENCENbT U Cbe-
OVHUTEnNHaTa KyTus TpsibBa Aa ca 3aluTeHu
OT Bb3ENCTBUETO HA BOAHWU NMPBHCKU.

B PeMOHTWTE Ha CBbpP3BaLLsi MPOBOAHMK,
Liencena v cbeauvHUTENHaTa KyTus Tpsio-

Ba [ja Ce U3BbPLLBAT CamMo OT OTOPU3NPaHU
cneumanuavpanu pupmu. He Tpsbea aa ce
n3nonaea gedekTeH CBbP3BaLL, NPOBOAHMK
(Hanp. ¢ uenHaTuHU, cpe3oBe, CMayKaHu Unm
nperbHaTn MecTa).

B [laseTe WencenHuTe CbedMHEHUs OT Bnara.

A OnacHocT!

He noBpexgainte unu npepsiazanite CBbp3Ba-
LIS NMPOBOAHMK.

I'Ipm noepena BegHara WU3Kw4yeTe CBbp3Ba-
LA NPOBOAOHUK OT €JIeKTpUYecKaTa Mpexa.

U3nckBaHusa KbM enekTpuyeckara mpexa
m 230 V/50 Hz npomeHnuB Tok

B MuvHVMMarnHo HanpeyHo ceveHne

B Csbp3Baly NpoBogHuK = 1,5 mm?
[ |

MvHumanHa 3awmTa (c npeanasuTenu) Ha
CBbp3BaHETO ¢ MpexaTta = 10 A

3almTeH 13koYBaTen Npu nosiBa Ha yTeyveH
Tok (FI)

B MakcumaneH Tok Ha usknodsaHe = 30 mA.
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Cb3paB. Ha Bpb3Ka ¢ Mpexara (dwur. E)

1. MNocTtaBeTe cbegnHUTENHaTa YacT Ha Mpe-
XoBUsi kaben B Lencena Ha npeanasHusi
OyTOHEH M3KoYBaTern.

2. HanpageTe knyn ¢ MpexoBus kaben u ro
okayeTe B yCTPOWCTBOTO 3a npeanassaHe
Ha kabena ot usoneaHe. OcTaBeTe kryna ¢
Takasa ObJDKMHA, Y€ YCTPOMNCTBOTO 3a npes-
naseaHe Ha kabena oT n3oneaHe Aa Moxe fa

Ce nnb3ra oT e4HaTa 40 ApyraTa CTpaHa.

OnacHocT!

Hukora He nsnonssante ypeaa CbC LencenHu
KyTumn 6e3 3alWwuTeH M3Kno4BaTen npu nosiea
Ha yTe4yeH TOK.

HactpowBaHe Ha paboTHaTa obNGoO4YMHA
(cour. D)

A BHumaHue!

HactporiBante pabotHata AbnbodvHa camo

Npv U3KIMKOYEH ABUraTen 1 CnpsiH HOXOB Bar.

HacTpoiiBaitte paboTtHaTa AbnboumHa Ha HOXO-

BMS Ban ¢ n3bupalyarta warba.

1. HaknoHete Hasag aepaTtopa ¢ nomoLita Ha
HanpeyHaTa pamka.

2. HatucHeTe Hapony BbpTALWMS NPEBKIOYBa-
Ten v ro 3aBbpTeTe Ha cTeneH ,2°

Mo3uumm Ha nsbupawara wanoa:
1 - 5 = HacTpoiBaHe Ha paboTHaTta Abn6oYMHa

(cour. D)

@ IMpu HOBM HOXOBE HacTpoiiTe M3bupalla-
Ta wanba makc. Ha no3uums 2!

MpaeunHata pabotHa AbnGounHa ce onpeaens
oT:

B ronoXxeHneTo Ha TpesaTta

B 3HOCBAHETO Ha HOXOBEeTe

[Mpu HenpasunHa paboTHa AbnboynHa:
B aepartopbT cnvpa

B fBuratenaT He PyHKLMOHMPa

B 1031 cnyyain 3aBbpTeTe 06paTHO M3bupallata
wanba Ha MMHMManHaTa paboTHa gbnboynHa.

[Mpenu BEpPTUKYTUPaHe BUHArM okocsiBau-
Te Tpesarta.

CrtapTupaHe Ha aBwuraTens (¢wr. F, g)

1. HatucHete 6yToHa Ha npegnasHus GyToHeH
U3KITIOYBATEN M r0 APBXKTE HATUCHAT.

2. WsTernete npeanasHus NpesKnioYBaTen KbM
Hanpe4Hata pamka. [isuratensaT ctapTupa.

ﬂ [Mpepnas3HusT npeBknoYBaTeEN He MOXe
na ce cukenpa. Tor TpsibBa Aa ce Abpxu
npes LsnoTo Bpeme.

3. OcBoboaete byToHa Ha npeanasHusi ByToHeH
nsknoyBarer.

U3knouBaHe Ha aoBuratens

1. OcBobopgeTte npeanasHns NpeBkIoYBaTen.
To aBTOMaTU4YHO 3aemMa HyrneBO NOsoXe-
Hve. [1BUraTensaT e U3KIHYEH.

A OnacHOCT OT HapaHAABaHUA Bcrnea-
cTBUe cpsizBaHe!
HoxxoBuAT Ban npoabikasa Aa ce ABUXU
no VIHele,I/IFl! Cne,q N3Kn4yBaHe He nocta-
BAUTE pbKaTa CU noA ypeaa.

OkauyBaHe/oTKa4BaHe Ha npuemMHaTa KyTusi

1. Npeou okayBaHe/oTkayBaHe Ha NpuemMHaTa
KyTWS n3KntoyeTe apuraTens.

2. N34yakarTe cnupaHeTo Ha HOXOBUSA Barn.

O6OLwWuK yKka3aHMA 3a eKcnyoaTauus

B [pu BKMOYBaHE Ha ypeaa pexeLwmsT Mmexa-
HM3bM TpsibBa Aa MoXe Aa ce ABUXM Hamb-
NHO cBO6OAHO

B CBbp3BalLUST NPOBOAHMK TpsibBa Aa ce
ObPXW faneye ot paboTHata obnact

B He nocTaBsinTe pbLeTe 1 KpakaTta 6nunso o
BbPTALUTE Ce YacTu

B YnpasnsiBavite ypega camo C HanpasrnsiBa-
LaTa HanpeyHa pamka. Taka ce cnassa 6e3-
OMNacHOTO pa3cTosiHME

B [loBMLLEHO BHMMaHWE MpKU CMsiHa Ha Noco-
KaTa c aepaTtopa Unv npu npuabpreaHe Ha
ypena

B [pu paboTa no CKIoHOBe BHMMaBawTe 3a
cTabunHo nonoxexHve

B BepTukyTuparite BUHAry HanpeyHo Ha CKroHa

B Hukora He BepTUKyTUpanTe No CTPbMHMU
CKITOHOBE

B [IBmxeTe aepaTopa BUHArM ¢ neLlexogHa
ckopocT
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B Hukora He HaKMOHSIBATE UMW TPaHCMNopTy-
paiiTe ypeaa npu paboTeLly asuraten

B O6bpHeTe ce KbM CrneLmnanmcT:
crnep BpsiaBaHe B NpensTcTBue
npv 6LP30 cnMpaHe Ha aBuratens
NPy U3KPUBEH HOX
Npu1 U3KPUBEH HOXOB Bar

nm ,Cl,ereKTeH KIMMHOB pPeMbK
Mopaptbkka n obcnyxBaHe

/\ OnacHocr!
OnacHOCT OT HapaHsIBaHe 4O HOXOBWS Bar.
Hocete 3awntHun pbkasuum!

B [lpeau Bcuykmn paboTtu No nogapbxkaTa un
NMOYMCTBAHETO M3BaXAaNTe MPEXOBMS LLEn-
cen! MlayakanTe cnmpaHeTo Ha Bana.

B KopnycbT He Tpsibsa Aa ce oTBaps.

B /I3nonsBanTte camo OPUrMHamNHN pe3epBHM
yacTu.

B CMeHsNTe N3HOCEHUTE UM NoBpeaeHn pa-
GOTHU UHCTPYMEHTU 1 BONTOBE CAMO B KOM-
nnekT, 3a Aa nsberHete pasdanaHcmpaHe.

B /3muBarite ypeda camo ¢ BogHa cTpys!
MpoHukHanata Boga Moxe a paspyLumn ABu-
raten u npeanasHusa GyTOHeH usknoysarten.

B [oyucTBanTe ypeaa crneq Bcsika ynotpeba
(wnakna, Kbpna u T.H.).

[eMoHTUpaHe Ha HOXXOBUA Ban (dur. H)

1. Pa3suiite 6onTa (1) Ha narepa.

2. MNoBaurHeTe Harope narepHaTa noroBuHa
).

3. MNoBavWrHeTe HOXOBUS Ban OT JonHaTa
narepHaTta nonoBuHa u ro n3eagerte oT cTpa-
HaTa Ha 3aBWxBaHeTo (3).

MoOHTaXbT ce n3BbpLUBa B 06paTHa nocrnenosa-
TENHOCT.

HOemoHTUpaHe Ha Hoxa(dur. |)

@ [Mpeon AeMOHTMPaHETO Ha HoXa BHUMa-
BalTe 3a HEroBOTO MOHTaXHO MOMOXe-
Hue!

1. Passunte wectocteHnms 6onr (1).

2. W3TerneTe BHMMaTENHO cadmeHus narep (2)
ot Bana (8).

3. WN3Ternerte ot Bana nputuckalums npbCTeH (3),
warbara (4) n kbcaTta MeXauHHa BTyInKa (5)

4. N3Ternete nocnegosarenHo Hoxa (6) n
ObIrUTEe MEXONHHU BTYIKU.

MoHTaxbT ce n3BbpLuBa B 0bpaTHa nocrnefosa-
TEMNHOCT.

[emMoHTax Ha aepupalumnsa Bansk

,D.eMOHTa)KbT Ha aepupauma Bansdk U cMaHata
Ha CTOMaHeHUTe NPY>XUHHU 3b6uM ce n3BbpLUBa
aHanorn4yHo Ha HOXoBuA Barn.

MomoLHN MepKkK Npu noBpeau

Mospena [MomolLLHN Mepki

[lBuratensar He
paboTu

B [IpoBepeTe CBbp3BaLLMS
NMPOBOAHVK, KaKTO 1 3a-
LUTHUSA U3KIoYBaTeN Ha
NPOBOAHMKA

B [IpuTUCHeTe NpeanaHUs
npeBKmnoYBaTesn KbM rop-
HaTa HanpeyHa pamka.

B U3bepeTe no-marnka pa-
60THa Abnbo4ymHa.

BanbT He ce u
BbPTH

WN3bepeTe no-manka pa-
60THa abnbounHa.

B PasyucrteTe npocTpaH-
CTBOTO OKOSO HOXa

B CsbpxeTe ce CbC cep-
BM3a 3a obcnyxsaHe Ha
KIMUeHTH

MowyHocTTa u
Ha fBuratens
Hamansea [ |

M3bepeTe no-manka pa-
60THa AbnboYmHa.
CmeHeTe n3HoceHuTe
HOXOBE.

B [louncTeTe kopnyca

B OkoceTe TpeBata (BUCO-
YnMHaTa Ha TpeBaTa € MHO-
ro ronsma).

Hucka mowwHocT | m
Ha aepatopa

WN36epeTe no-marnka pa-
60THa AbnboYmHa.

B CwmeHeTe U3HOCeHUTe
HOXOBe.

HepasHomepeH | B
xoa |
Ypeobt

BUGpMpa

lMoBpedeHn HoXoBe.

CBbpXxeTe ce CbC cep-
BK3a 3a obCrnyKBaHe Ha
KNUEeHTM

124

MpeBoA Ha OPUrMHANHOTO PLKOBOACTBO 3a eKcrinoaTaLus



MoBpeauTe, KOMTO He MoraTt Aa GbaaT oTcTpa-
HEeHW C nomollTa Ha Tasu Tabnuua, TpsibBa ga

ce OTCTPaHAT B OTOPU3UPaH CepBu3.

lNMpepnaBaHe Ha oTnagbLUMTe 3a
npepaboTka

He npepaBaiTe 3a npepaboTka
@ M3HOCeHUTe ypeau, 6aTtepuu unm
akymyrnaTtopu 3aegHo ¢ 6uToBuTe
oTnagbuum!
OnakoBkata, ypeabT U NPpUHAANEeXHOCTUTE
ca n3paboTeHu OT peumKnmpyemy matepmuanmu

1 TpsibBa Aa ce npegagat 3a npepabotka no
CbOTBETHUSA HAYUH.
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EG-[eknapauus 3a CbOoTBeTCTBUE BG

C HaCTOALLOTO AeKnapupame, Ye To3M NpoayKT B HALLETO U3MbJIHEHWE OTroBapsA Ha U3NCKBaHMATA
HaxapMOHU3NpaHuTe eBpOI'IeI?ICKVI [VPEKTUBY, CTaHAAPTU Ha ECwnHa CI'IeLlVI(*)VNHI/ITe CTaHaapTu.

Mpoaykt MpousBoguTten MpepctaButen
Aepartop AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
CepueH HomMep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun EBponencku aupekTuem XapMoHu3upaHu HopmMu
VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
2004/108/EG EN 60335-2-92
2000/14/EG EN 13684
2011/65/EU
2002/96/EG
HuBo Ha wym OueHka Ha
EN ISO 3744 CbOTBETCTBMETO
n3mMepeHo / rapaHTupaHo 2000 /14/EG
97 /99 dB(A) Mpunoxetve V

Kétz, 2014-10-22
Ay Hagese-

Wolfgang Hergeth, Managing Director

MapaHuuna
EBeHTyanHuTe MatepvanHyi unvm npom3BoACTBEHM AedeKTV Ha ypeda ce OTCTpaHsaBaT OT Hac Mo Hall

I/I360p 4Ype3 PeEMOHT Unn nogmMmsaHa Cc HOB, B paMKUTE Ha YCTaHOBEHUAT JAaBHOCTEH CPOK 3a npeasBsABaHe
Ha npeTteHunn KbM KadyecCTBOTO. [aBHOCTHUAT CPOK Ce onpeaensda cnopen 3akoHOA4aTesiCTBOTO Ha

CTpaHaTa, B KOATO € 3aKyneH ypeabT.

HalweTo rapaHLMoHHO 3afbikeHue e BanuWaHO camo Npu  [apaHuusiTa € HeBanuaHa, B cnyyait ye:
ycroBue ye:

B YpeanbT ce ynotpebsBa HaaexHo cbrmacHo M [paBeHu ca OnuTY 3a PEMOHT Ha ypeaa

npegHasHayeHneTo B Hanuue ca TeXHUYeCKn N3MeHeHVs B ypeaa
B VHcTpykummuTe 3a ynotpeba ca cnaseHu B Hanuue e ynotpeba n3sbH NnpeaHas3HaveHneTo
B YnoTtpebsiBaHe ca OPUrMHanHN pe3epBHA (Hanp. 3a NPOMWLLNEHN Lienu Nn KOMYHarHM
yactun HyXau)

lapaHumaTa He nokpuea:

B [loBpean Ha 6osiTa, KOUTO ca pe3ynTaT Ha HOPMaIrHO U3HOCBaHe

B Bbp30M3HOCBALLM Ce YacTh, 0603HAYEHM B CMIMCHKA C Pe3epBHI YacTi ¢ dopmat XXX XXX |X)

B [IB/raten ¢ BbTPELLHO ropeHe— 3 TAX BaXaT OTAENHN rapaHLUMOHHM YCrOBKS, ONpeaeneHn ot
CbOTBETHWUSA NPOM3BOAMTEN Ha ABUraTens

Mpy Bb3HUKBaHE Ha rapaHLUMOHHO CbOUTME ce OObpHETE C HacTosLaTa rapaHuus 1 kacoBa benexka

KbM BalwmsaT goctaB4MK UnM Haw-6mmsknusi OTOpU3MpaH CepBM3eH LieHTbp.Ta3n rapaHums Aokassa

3aKOHHWUTE MPETEHLMN KbM Ka4eCTBOTO Ha NpoAyKTa OT CTpaHa Ha KyrnyBaya KbM npofasava.

126 MpeBoz Ha OPUIMHANHOTO PHKOBOACTBO 38 eKcrnoaTaLys



Introducere

B Cititi prezenta documentatje anterior punerii in functju-
ne. Aceasta reprezinta conditia pentru utilizarea in si-
guranta si manipularea fara producerea de defectjuni.

B Respectati indicatjile de siguranta si de avertizare
cuprinse in prezenta documentatie si prevazute pe
aparat.

B Prezenta documentatie reprezinta o parte integranta
permanenta a produsului descris, iar in cazul instraina-
rii trebuie predata cumparatorului.

Explicatia simbolurilor

/\ Atente!

Respectarea stricta a acestor indicatii de avertizare
poate preveni vatamarea persoanelor si/sau producerea
daunelor materiale.

E] Indicatji speciale pentru o intelegere si utilizare mai
buna.

Simboluri pe aparat

Cititi instructiunile de utilizare
anterior punerii in funcjune!

F
=

Nu permiteti accesul persoanelor terte
in zona de pericol!

Anterior efectuarii lucrarilor la mecanis-
mul de taiere, decuplatj stecarul din
priza!

nl E

Atentie pericol! Pastratj distanta intre
cablul de alimentare si mecanismele
de taiere.

HEE

Atentie pericol! Pastrati distanta méaini-
lor si picioarelor fata de mecanismele
de taiere. in cazul deteriorarii cablului
de alimentare, decuplati imediat
stecarul din priza.

B
I

Purtati ochelari de protectie!
Purtati casti de protectie!

Utilizarea conform destinatjei

Acest aparat este destinat afanarii si aerisirii gazonului
(scarificare) in domeniul privat, iar utilizarea acestuia este
permisa numai pe un gazon uscat, tuns scurt.

O utilizare diferita, suplimentara este considerata contrara
destinatjei.

A Atentie!

Nu este permisa utilizarea aparatului in scopuri
comerciale.

Indicatii de siguranta

| Utilizati aparatul numai cand se afla intr-o stare tehnica
ireprosabila

B Protejati aparatul impotriva umiditafji

B Nu scoateti din functiune dispozitivele de siguranta si
de protectie

B Purtati ochelari de protectie si casti de protectie

Purtati pantaloni lungi si incaltdminte solida

B Mentineti mainile si picioarele la distanta fata de meca-
nismul de taiere

B Nu permitetj accesul persoanelor terte in zona de
pericol

| nl3turatj corpurile stréine din zona de lucru

B |aindepartarea de aparat:
Opriti motorul
Asteptati pana cand mecanismul de taiere se opreste
Intrerupeti conexiunea la retea

B Nu lasati aparatul nesupravegheat

B Nu este permisa utilizarea aparatului de catre copii
sau alte persoane care nu cunosc instructiunile de
utilizare#

B Nu utilizatj aparatul sub influenta alcoolului, a droguri-
lor sau a medicamentelor

B Respectatj dispozitiile locale privind vérsta minima a
persoanei de deservire

Dispozitive de siguranta si de protectie

Intrerupétor de protectie a motorului

Tn cazul suprasolicitarii scarificatorului/aeratorului, intreru-
patorul de protectie a motorului opreste motorul. Nu este
permisa scoaterea din functiune a intrerupatorului de pro-
tectie a motorului.

Tn cazul in care intrerupatorul de protectie a motorului a
oprit aparatul, procedati dupa cum urmeaza:

1. Decuplatj aparatul de la reteaua electrica.

2. Remediati cauza suprasolicitarii.

3. Dupa o perioada de racire de 2 pana la 3 minute,

restabiliti conexiunea electrica si puneti aparatul in
functiune.
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Etrier de comanda de siguranta

Aparatul este dotat cu un etrier de comanda de siguranta,
care opreste aparatul atunci cand este eliberat.

A Pericol!

Nu scoateti din functiune etrierul de comanda de
siguranta.

Clapeta posterioara
Aparatul este dotat cu o clapeta posterioara.

Indicator optic de siguranta (fig.C, H)

Indicatorul optic de siguranta arat fixarea arborelui de lu-
cru. Daca este vizibil marcajul verde (5 mm), arborele de
lucru este fixat corect.

Montaj

Asamblati aparatul conform imaginilor (fig. A, B).

A Atentje!

Utilizarea aparatului este permisa numai dupa asambla-
rea completa a acestuia.

Punerea in functjune

/\ Atente!

Anterior punerii in functiune efectuati in toate cazurile o
inspectie vizuala. Nu este permisa utilizarea aparatului
cu mecanismul de taiere si/sau elementele de fixare des-
prinse, deteriorate sau uzate.

B Respectati dispozitiile natjonale privind perioadele de
utilizare

Siguranta privind cablul de alimentare

| Utilizati numai cabluri din cauciuc cu o calitate HOSRN-
F conform DIN/VDE 0282 cu o sectiune a conductorilor
de 3x 1,5 mm2

M Denumirea tipului trebuie sa fie inscriptionata pe cablul
de alimentare. Stecarul si doza de conectare trebuie
sa fie fabricate din cauciuc sau sa fie acoperite cu cau-
ciuc si sa corespunda cerintelor DIN/VDE 0620.

B Utilizati numai un cablu de alimentare suficient de lung.

B Cablul de alimentare, stecarul si doza de conectare
trebuie sa fie protejate impotriva stropirii cu apa.

B Efectuarea reparajilor la nivelul cablului de alimenta-
re, al stecarului si al dozei de conectare este permisa
numai firmelor de specialitate autorizate. Nu este
permisa utilizarea unui cablu de alimentare defect (de
exemplu cu fisuri, taieturi, puncte de strivire sau indo-
ire In izolatie).

B Protejai legaturile cu fisa impotriva umezelii.

/\ Pericol!

Nu deteriorati sau taiati cablul de alimentare.

Tn caz de daune, decuplati imediat cablul de alimentare de
la reteaua electrica.

Conditii de natura electrica

W 230 V/50 Hz curent alternativ

W Secfiune minima

B Cablu de alimentare = 1,5 mm?

B Siguranta minima a conexiunii la retea = 10 A

® Intrerupétor de protectie contra curentilor vagabonzi

(FI)

B Curent de declansare maxim = 30 mA

Realizarea legaturii la retea (fig. E)
1. Cuplati elementul de conectare al cablului de alimenta-
re la stecarul intrerupatorului de siguranta cu tasta.

2. Formatj o bucla cu ajutorul cablului de alimentare si
agatati-o in elementul de descarcare de tractiune. La-
sati bucla atat de lunga incat descarcarea de tractiune
sa poata aluneca de pe o parte pe cealalta.

Pericol!

Nu utilizati niciodata aparatul cuplat la o priza fara intre-
rupator de protectie conta curentjlor vagabonzi.

Reglarea adancimii de lucru (fig. D)

/\ Atente!

Reglati adancimea de lucru numai cand motorul este
oprit si arborele portcutit nu se mai misca.

Reglati adancimea de lucru a arborelui portcutit cu ajutorul
discului de reglare.

1. Rabatatj scarificatorul catre spate cu ajutorul mane-
rului.

2. Apasati comutatorul rotativ in jos si rotiti-l la treapta
W2

Pozitii pe discul de reglare:
1- 5 = reglarea adancimii de lucru (fig. D)
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In cazul cutitelor noi, deplasati discul de reglare
maximum in pozitia 2!

Adéancimea de lucru corecta depinde de:

B starea gazonului

B uzura cufjtelor

Tn cazul unei adancimi de lucru incorecte:

W scarificatorul se opreste

B motorul nu porneste

In situatia aceasta, rotiti discul de reglare fnapoi la 0 adan-
cime de lucru mai mica.

Gazonul trebuie intotdeauna tuns anterior scarifi-
carii.

Pornirea motorului (fig. F, G)

1. Apasatj butonul intrerupatorului de siguranta cu tasta
si tineti-l apasat.

2. Tragej etrierul de siguranta spre maner. Motorul
porneste.

El Etrierul de siguranta nu se blocheaza. Acesta trebu-
ie finut strans tot timpul.

3. Eliberati butonul intrerupatorului de siguranta cu tasta.

Opriti motorul

1. Eliberafj etrierul de siguranta. Acesta revine automat in
pozitia zero. Motorul este oprit.

A Pericol de provocare de taieturi!

Arborele portcutit se roteste si dupa oprire! Dupa
ce ati oprit aparatul, nu introduceti imediat mana
sub acesta.

Agatarealinlaturarea cutiei colectoare
1. Anterior agatarii/inlaturarii cutiei colectoare, opritj
motorul.

2. Asteptati pana cand arborele portcutit nu se mai misca.

Indicatii generale privind functionarea

B Pentru pornirea aparatului, mecanismul de taiere tre-
buie sa se poata deplasa fara obstacole pe intreaga
traiectorie

B Evacuatj cablul de alimentare din zona de lucru

Nu apropiati mainile si picioarele de piesele rotative

B Controlati aparatul numai cu ajutorul manerului de ghi-
dare. Astfel se mentine distanta de siguranta

Acordatj o atentie deosebita la intoarcerea cu scarifica-
torul sau la tragerea acestuia spre dumneavoastra

Asiguratj-va o pozitie stabila in cazul pantelor
Scarificati intotdeauna transversal fata de panta
Nu scarificaj niciodata in pante abrupte

Conducei scarificatorul numai cu viteza de deplasare
la pas

Nu rasturnatj sau transportati niciodata aparatul cu
motorul mergand

B Solicitati verificarea de catre un specialist in urmatoa-
rele cazuri:

dupa ce atj trecut peste un obstacol
n cazul opririi imediate a motorului
in cazul unui cutjt indoit

in cazul arborelui portcutjt indoit

n cazul curelei trapezoidale defecte
Intretinere si ingrijire

/\ Pericol!

Pericol de ranire la arborele portcutit.
Purtati manusi de protectie!

| Anterior tuturor lucrarilor de intretinere si curatenie de-
cuplati stecarul din priza! Asteptati pana cand arborele
nu se mai misca.

B Nu este permisa deschiderea carcasei.

B Utilizati numai piese de schimb originale.

| inlocuitj sculele de lucru si bolturile uzate sau deteriorate
numai in seturi pentru a evita un dezechilibru.

B Nu stropiti aparatul cu apa!
Apa care patrunde in interior poate distruge motorul si
intrerupatorul de siguranta cu tasta.

B Curatatj aparatul dupa fiecare utilizare (spaclu, carpa
etc.).

Demontarea arborelui portcutit (fig. H)
1. Desfacetj surubul (1) rulmentului.
2. Rabatatj in sus jumatatea de rulment (2).

3. Ridicatj arborele portcufit din jumatatea inferioara de
rulment si scoatetj-l de pe partea de transmisie (3).

Montarea se realizeaza in ordine inversa.

Demontarea cutjtelor (fig.)

440122_b

129



Anterior demontarii cutitelor, refineti pozitia de
montare a acestoral

1. Desfaceti surubul cu cap hexagonal (1).

2. Demontati rulmentul cu bile (2) cu atentie de pe arbore
(8).

3. Demontati inelul de presiune (3), saiba (4) si bucsa
scurta de distantare (5) de pe arbore.

4. Demontatj succesiv cutitele (6) si bucsele lungi de
distantare (6).

Montarea se realizeaza in ordine inversa.

Demontarea cilindrului aeratorului

Demontarea cilindrului aeratorului si inlocuirea dintjlor flexi-
bili din ofel se realizeaza analog arborelui portcutit.

Asistenta in cazul defectjunilor

Defectiune Asistenta
Motorul nu W \Verificatj cablul de alimentare
functioneaza si intrerupatorul de protectie a

cablului

B Apasatj etrierul de comanda
a motorului spre manerul su-
perior.

B Alegeti 0 adancime de lucru
mai mica.

Arborele nu se u
roteste

Alegeti o adancime de lucru

mai mica.

B Eliberati cuitele

B Vizitatj atelierul serviciului pentru
clientj

Puterea motoru- |
lui scade

Alegeti o0 adancime de lucru
mai mica.

® inlocuiti cutitele uzate.

B Curatati carcasa

B Tundetj gazonul (gazonul este
prea inalt).

Putere de u
scarificare neco-
respunzatoare [ ]

Alegeti o adancime de lucru
mai mica.
Tnlocuit cutitele uzate.

Functionare cu | B Cutite defecte.

trepidat B Vizitat atelierul serviciului pen-
Aparatul tru clientj.
vibreaza

Defectiunile care nu au putut fi reparate cu ajutorul prezen-

tului tabel trebuie remediate intr-un atelier de specialitate
autorizat.

Eliminarea ca deseu

Nu eliminati aparatele scoase din uz, bateriile
si acumulatoarele prin intermediul gunoiului
menajer!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt fabricate din materi-
al reciclabil si trebuie eliminate corespunzator.
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Declaratie de conformitate CE RO

Prin aceasta garantam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatie, corespunde conditiilor directivelor UE
armonizate, standardelor UE UE precum si standardelor specifice produsului.

Produsul Producator imputernicit
Scarificatoru AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Numar serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip Directive UE Norme armonizate
VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
2004/108/EG EN 60335-2-92
2000/14/EG EN 13684
2011/65/EU
2002/96/EG
Nivel acustic Evaluare conformitate
EN SO 3744 2000 /14/EG
evaluat / garantat Anexa V
97 /99 dB(A)

Kétz, 2014-10-22
g Lot

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garantie
Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru pretentiile
de defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se stabileste in

functie de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantia noastra este valabila doar pentru: Garantia devine nula in cazurile :
B Deservire corespunzatoare a aparatului B Reparaiji la aparat
B Respectarea manualului de utilizare B Modificari tehnice la aparat

| Utilizare necorespunzatoare

B Folosirea pieselor originale de schimb ! ) !
(de ex.: in scopuri comerciale sau comunale)

De la garantje sunt excluse:

B Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala
B Componente de uzura, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul XXX XXX (X)

B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de motoare
In cazul acordarii garantiei adresatj-va cu aceasta declaratie de acordare a garantiei si chitanta de cumparare dealer-ului
dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantiei pretentiile legale pentru defectjuni ale
cumpératorului raman neatinse fata de véanzator.
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Eicaywyn

B AlaBdoTe TTPOOEKTIKG TNV TTApoUoa TEKPNPI-
waon TpIv TNV évapén Aeiroupyiag. Autd aTro-
TeAel TTPOUTIO0EDN yIa TNV ACPOAAN Epyacia
KaI TOV atrpOCKOTITO XEIPITHO.

B Tnpeite TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEING KAl TTPOEI-
doTToinong TTou BpickovTal oThv TTapoloa
TEKUNPIWGON Kal ETTAVW OTn GUCKEUN).

B AuTH n TEKPNPIWOoN ATTOTEAEI AvaTTOOTIACTO
MEPOG TOU TTEPIYPAPOUEVOU TTPOIOVTOG Kail Ba
TIPETTEl O€ TTEPITITWON PETARIBaONG va YETO-
BiBaleTal oTOV OyOPAOTH).

Emegnynon cuufoAwv
/\ Mpoooxn!

Me Tnv TOTH TAPNON QUTWV TWV UTTOdEIEEWV
TIPOE€IBOTTOINCNG €ival dUVATH N ATTOPUYH Cw-
HATIKWV TPAUHATIOPWY /KAl UNIKWV {NHIWV.

EidIkég uTTodEiEIg yia KaAUTEPN KaTAVON-
an Kai XEIPIoNO.

ZUpBoAa oTn CUOKEUR

AioBaoTe 1o gyxeIpidio XpAong
TTpIv aTT6 TNV évapén Aeimoupyiag!

Kpatdre pakpid Tpitoug atmo tnv
TTePIoxn Kivouvou!

ZE
A

Mpiv atmé Tn diegaywyn £pyaciwv
OTO UNXAVICUO KOTIFG OTTOOUVOE-
€T€ TO ApoeVIKO BUopa peupaTog!

>
@,

Mpoooxn Kivéuvog! KpathoTe
TO KOAWSIO oUVOECNG HAKPIA
aTrd T €PYaAEia KOTTAG.

E

Mpoooxn Kivéuvog! KpatrioTe Ta
XEPIa Kal Ta TTOSI0 0OG PAKPIA
atrd Ta epyoAcia KOTAG. Eav

TO KaAWBIO PEUPATOG UTTOOTET
{nMIG aTTOOUVOEOTE APECWG TO
apoevikd BUopa peUPATOG.

B
I

PopdTe TTPOOTATEUTIKE YUOAIG!

Dopdre wroaoTrideg!

Evoedeiypévn xpion

AuTi n cuokeun TTpoopileTal yia To OKAAIOUQ Kal
TOV QEPIOUO TOU YKaOV (avapoxAeuan) oTov 181-
WTIKG TOPEA KAl N XPHON TNG ETTITPETTETAI OVO O€
oTEYVO KAl KOVTO YKAOV.

KdaBe dAAN xprion Bewpeital wg un evoedelyuévn.

/\ Mpoooxn!
H ouokeur dgv eTITPETTETAI VO XPNOIUOTTOIEITAl
yIO ETTAYYEAUOTIKA XPron.

Y1rodeigeig ao@aleiag
B H ouokeun TTPETTEI va XpnOIPOTIoIEiTal HOVO
g€ TEXVIKWG GpTIa KaTdoTaon
B H ouokeur TTPETTEl va TTPOCTATEUETAI ATTO
TNV uypaacia
B Agv eTITPETTETAI N ATTEVEPYOTTOINGN TWV CU-
OTNUATWY A0PAAEIaG Kal TTPOCTACIOG
B DopdTe TTPOSTATEUTIKA YUOAIG KAl WTOACTTIOES
B Popdrte pakpid TTavTeASOVIO Kal oTaBePd UTTO-
Sfuarta
B Kpatdre Ta x€pIa Kal Ta TTédIa aag Jakpid
atrd TO PNXAVIOUO KOTTAG
B Kpatdte pakpid TpiToug atré Tnv Trepioxn
KIvdUvou
B ATTOPOKPUVETE Ta EEva QVTIKEIJEVO OTNV TTE-
pIoxn KOTTAG
B Katd TNV €YKATAAEIYN TNG OUCKEUNG:
ATTEVEPYOTTOINCTE TO POTEP
MepIPéVeTE PEXPI O NXAVIOPOG KOTTAG VO
akivnToTroinOei

EkteAéoTe atmooUvdeon atd 1o peUpa

B MnVv a@riveTe Tn CUOKEUR XWPIg ETTITHPNON

B [audid ) dAAa dtopa TTou dev Exouv dlaBdoel
TO EYXEIPIOIO XPHONG ATTayOoPEVETAl VA XPNOI-
JoTToI0UV Th GUCKEUN

B Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN CUCGKEUR UTTO TNV €TTH-
PEIO GAKOOA, VAPKWTIKWY OUCIWV 1| QOPHAKWY

B Tnpeite TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG YIO TO
€ANAXI0TO OpIO NAIKIOG TOU XEIPIOTA

ZUOTAMATO o @aAgiag Kal TTpo-
oTaciag

A10KOTITNG TTPOCTACIOG MOTEP

Y& TIEPITITWON UTTEPPOPTWONG TOU AVAMOXAEU-
TH/OEPIOTAPA, TO JOTEP QATTEVEPYOTTOIEITAI HECW
Tou SIaKOTITN TTpocTaciag potép. H Aeimoupyia
TOU OIAKOTITN TTPOCTACIAG HOTEP OEV TTPETTEl vVa
adpavoTToIEiTal.
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Edv o d1akdTITNG TTpooTaCiag POTEP E€XEl OTTE-
VEPYOTTIOINCEI TN GUOKEUT, OKOAOUBAOTE TNV €ENG
diadikaoia:

1. ATTOOUVOEDTE TN CUOKEUNR aTTO TO BiKTUO
pPEUPATOG.

2. AVTIPHETWTTIOTE TNV AITiO TNG UTTEPPOPTWONG.
3. Metd amd xpdvo wugng atmod 2 €wg 3 AeTTTd,

OuVvOEDTE LaVA TOV PEUPATOANTITN KOl B€0TE
TN OUOKEUN O€ AeImoupyia.

Mmdpa ac@alegiog

H ouokeuny d1aBétel pia pTTapa ao@aleiag, n
oTroia Otav aTTeAeuBepwOEi oTAPATAEl TN OU-
OKEuUn.

/\ Kivduvog!
Mnv Bétete TNV pTdpa ao@aAeiog €KTOG Ael-
TOUPYIaG.

Miocw KaTtrdxi
H ouokeur| d1aBéTel TTiow KaTTAKI.

OmrTIKN évde1gn ao@aAcgiag (sikéva C, H)

H otrikn) €vdeign acgaheiag deixvel TN oTeEPEWON
Tou G&ova epyaciag. Otav @aivetal 10 TTPAGIVO
onuadl, (5 mm) o dfovag epyaciag givar cwoTtd
OTEPEWMEVOG.

ZuvapuoAoynon

JUVOPPOAOYNOTE TN CUOKEUR OUP@QWVA WE TIG
QTTEIKOVIOEIG (EIKOVEG A, B).

/\ Mpoooxnq!
H Aeitoupyia TNG OUOKEUNG ETTITPETTETAI POVO
META TNV TTAPN GUVOPUOASGYNON.

‘Evapén Asitoupyiag

A Mpoooxn!

Mpiv TNV évapén Aeimoupyiag TTPETTEl va EKTEAEI-
Tal TTAvTa £vag OTITIKOG €Aeyxog. Edv o pnxo-
VIOP6G KOTTAG f/Kal Ta e€apTApaTa oTEPEWANG
gppavidouv xaAdpwon, ¢nuid i eBopd, dev eTTI-
TPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI N CUCKEUN.

B Tnpeite TOUG €BVIKOUG KavoviopoUg yia Toug
XPOVoUG AgiToupyiag

Aoc@dAsia kaAwdiou olvdeong

B XpnOoIPOTTOIEITE TTAVTA KAAWDIO ATTd KOOUTOOUK
Tro16tnTag HO5RN-F katd DIN/VDE 0282 ue
dlatoun kaAwdiou 3 x 1,5 mm>.

B Emdvw 010 KOAWdIo oUVOEDNG TTPETTEI VA
avaypa@eTal n ovopagia TUTTou. To apoevikd
Buopa kai To BNAUKS BUCHO TTPETTEI VA £XOUV
ETMKAAUYN KAOUTOOUK KAl VO GUUHOPPUIVO-
vTal ye 1o TpéTuTro DIN/VDE 0620.

B XpnaoipoTrolgite povo kaAwdia guvoeong PE
ETTOPKEG UNKOG.

B To kaAwdIo oUvdEDONG, TO APCEVIKO BUCHA Kal
TO BNAUKO BUoua TTPETTEI Va €ival USOTOOTEY.

B O1 emOKeUEG 0TO KaAWBIO oUVOEDNG, TO APaE-
VIKG BUoua ) To BnNAUKO BUCHa ETITPETTETAI VO
eKTEAOUVTOI HOVO OTTO EEOUCIODOTNUEVEG TEXVI-
KEG eTaIpeieg. EGv 10 KaAwdio alvdeong gival
€AOTTWUATIKO (TT. X. ME PWYHEG, KOPUEVD GNEia,
TOOKIOPEVO OnuEia ) onueia kKAPWng oTn Jovw-
on), T0TE OeV EMTPETIETAI VO XPNOIUOTIOIETA.

B O1 KOUPTTWTEG OUVOEDEIG TTPETTEI VA TTPOCTA-
TevovTal aTrd uypaacia.

A Kivduvog!

Mnv TTpokaAeiTe ¢nuIG Kal PNV KOBETE TO KAAW-
810 oUVOEDNG.

Edv 10 KoOAwdlo oUVdEONG €eival XOAAOHEVO,
QATTOCUVOEDTE TO APECWS aTrd To OiKTUO PEU-
paTOog.

MpouTtroBéoeig NAEKTPIKAG oUVEEONG
EvaA\aooduevo petpa 230 V/50 Hz
EAdxiotn diatopn

KaAwdio guvdeong = 1,5 mm?

EAGxI0Tn ao@dAeia nAeKTPIKAG ouvdeong = 10 A
Ac@ahelodiokotTng (FI)

MéyioTo pedpa evepyotroinong = 30 mA.

20vdeon oTo NAEKTPIKO SiKTUO (gikdva E)

1. ZuvdéoTe TO BNAUKS TURKa Tou KaAwdiou
PEUPATOG OTO OPOEVIKO BUaua Tou Trielodia-
KOTITN A0@aAEiag.

2. AnpioupynoTe évav BPoxo YE To KaAwdIo
PEUPATOG KAl AVAPTHOTE TO OTO AVAKOUQIOTI-
KO kKaAwdiou. O Bpoxog TTPETTEI va gival TOGO
MOKPUG, WOTE TO AVAKOUPIOTIKO KaAwdiou
va ptropei va oAioBaivel arrd Tn pia TAeupd

TTPOG TNV GAAN.
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Kivduvog!
H ouokeuny dev TTpéTrel TTOTE va OuvOEETal OE
NAEKTPIKEG TTPICEG XWPIG AOPAAEIODIOKOTITN.

PUBuion BdaBoug kKOTTAG (sikdva D)

/\ Npoooxnq!

To Bd&Bog Kkotng TPETTEl va puBuileTal pévo

OTav TO MOTEP gival ATTEVEPYOTTOINUEVO KAl O

G&ovag Twv PHaxaipIwV aKIVNTOTTOINMEVOG.

PuBuioTe T0 BAdBOG KOTTAG Tou Ggova paxaipiwyv

aTo dioKo ETTIAOYNG.

1. KAiveTe TTpog Ta TTiOW TOV avapoxAEuTH até
TN X€IPOAABA.

2. TiéoTe TTPOG TA KATW TOV TTEPIOTPEPOUEVO
BIaKOTITN Kal BéoTe Tov 0T Badpida "2".

Ofoeig oT0 dioKOo EMIAOYAG:

1 -5 =Pu0Buion Tou BaBoUG KOTTAG (elkdva D)

@ Edv ta poxaipia €ival kaivoupia, TOTE va
BéteTe TO BioKO ETTIAOYAG TO TTOAU €WG TN
Béon 2!

To owaTd BAaBog koTTAG KaBopileTal aTTd Ta EENG:

B TNV KATAOTAON TOU YKA{OV

B TNV 0B0oPAa TWV Paxaipiwyv

Edv 1o BaBog koTrg eival AdBog:

B 0 aQVOUOXAEUTAG TTAPAPEVEL AKIVNTOG

B 70 POTEP OEV KIVEI TO PNXAvVNUa

€ QUTAV TNV TTEPITITWON, BEaTE TO SioKO ETTIAO-
YAG o€ XaunAdTEPO BABOG KOTTAG.

Na k6BeTe TTAvVTA TO YKAZOV TIPIV TNV AVa-
HoOxAeuon.

Evepyotroinon potép (sikova F, G)

1. MNatAoTe ToV MECOBIOKOTITN ACPAAEING Kal
KPOTAOTE TOV TTOTNHEVO.

2. TpaBngTe TNV uTrdpa aoc@aAeiog Tpog Tn
XEIPOoAaBr). To YoTép evepyoTTOIEiTAI.

ﬂ H pmmapa aopaAciog dev ac@ahilel. MpETrel
Va TNV KPATATE CUVEXWG.

3. AQACTE TO KOUNTTI TOU TTIECOBIAKOTITN A0@aA-
Agiag.

ATtrevepyotroinon MoTép

1. ApnoTe Tnv Ptrapa ao@aAeiog. H ptrapa 1n-
yaivel autéuata otn undevikr) B€on. To yotép
€ival aTTEVEPYOTTOINUEVO.

A Kivduvog Tpaupatiopwy KoTrig!

O dgovag Twv Paxaipliwy ouvexicel va Ael-
Toupyeil MeTd TNV aTrevepyotroinon pnv
TAVETE AQUECWG KATW ATTO T CUCKEUN.

TomoBéTnon/e§aywyn kaAaBiou culAo-

yig

1. Mpiv Tnv ToTTOBETNON/E§aYWYT) TOU KaAABIOU
OUAAOYAG VO OTTEVEPYOTTOIEITE TO POTEP.

2. Mepipévete Pé€xpl va akivnToTroinBei o agovag
TWV HOXAIPIWY.

levikég utrodeieig AeiToupyiag

B [0 TNV €KKivnOon TNG OUCKEUNG, TTPETTEN VO
uTTapxEl TTAAPNG eAeUBEpia Kivnong oTo un-
XQVIOPO KOTIAG.

B KpartioTte pakpid 1o kaAwdio ouvdeang atd
TNV TTEPIOYT| EPYATIiag.

B Mnv TAnoiaeTe Ta Xépia Kai Ta TTOdIa 00G O€
TIEPIOTPEPOPEVA PEPN.

B H ouokeun TpéTel va kaBodnyeital uévo ye
N X€1poAapn odAynong. Me autdv Tov TpdTTO
TTAPEXETAI ATTOOTACT ACPAAEING.

B |SiaiTepn TTPOCOXN ATTAITEITAI KOTA TNV AAAQ-
yf kaTelBuvong PE TOV avapoXAEUTH 1) KaTtd
TO TPABNYHA TNG CUCKEUAG.

B 370 TTPAVA VA TIPOCEXETE TTAVTA TNV KAAR
oTAPIgN.

B H avapdxAeuon TTpéTTel TTAvVTA va yivetal TTd-
VTa EYKAPOIA TTPOG TO TTPAVEG.

B Na pnv ekTeAeital TTOTE avapdxAeuon o€ aTTo-
TOMA TTPAVH.

B Odnyeite TOV QVaPOXAEUTH) HOVO PE TayxdTnTa
Bnuatiopou.

B Mnv KAIVETE KaI unV JETAPEPETE TTOTE T OU-
OKEUN ME TO POTEP O€ Aeimoupyia.

B ‘EAeyx0G O110 TEXVIKO:
META TO TTEPACHA TTAVW ATTO £va EUTTO0I0
€dv OTOPATACEl AUECWG TO POTEP
€dv Auyioel éva poxaipl
€d@v Auyioel 0 Ggovag Twv Hayaipiv

o€ TIEPITITWON XOAAOUEVOU KWVIKOU INavTa
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ZuVvTHPNON KAl @povTida

A Kivduvog!

Kivduvog Tpaupartiopgol ammd Tov Gova Twv
HaXaIpIWV.

Dopdre TTPOOTATEUTIKA YAvTIQ!

B [piv o116 OAEG TIG EPYATieg CUVTAPNONG Kal
KoBapIouoU, aTTOOUVOEETE TO APCEVIKO BU-
oMa pevpatog! MNepIPEVETE PEXPI VO OKIVATO-
TroInBei o &G&ovag.

B Agv emITPETTETAI TO AVOIyHA TOU TTEPIBAAUO-
TOG.

B XPnOIYOTIOIEITE POVO YVNOIA OVTOAAOKTIKA.

B Ta @Bappéva  xaAaouéva epyaAeia epyaai-
ag Kal yTTouAdvia TTPETTEl va avTikabioTavTtal
HOVO WG OET, YIa TNV aTTOPUYR aTTo{uyooTa-
Buiong.

B Mnv wekaleTe TN OUCKEUN PE VEPOD!

H TuxOV elIoXWpPNoN vePoU PTTOPE] va TTPOKA-
Aéoel nuId oTo POTEP KAl TOV TTIECOBIOKATITN
ao@aAEgiag.

B KaBapideTe T GUOKEUN PETE aTrd KABE Xprion
(omraTouAa, TTavi K.ATT.).

ESaywyn dSova paxaipiwv (sikéva H)

1. Zef1dwaTe T Rida (1) Tou edpdvou.

2. AITTAWOTE TTPOG TA ETTAVW TO PIGO TUAKA TOU
edpdavou (2).

3. ZnKWwaoTe Tov dfova Twv PaxaIpIwy atéd 1o
KATW PIOG TUAMA TOU €DPAVOU KAl AQAIPECTE
Tov até Tnv TTAeupd kivnong (3).

H To1TT00£TN0ON eKTEAEITQN PE TNV AVTIOTPOPN OEIPG.

ESaywyn paxaipiwv (sikova l)

Mpiv TNV €€aywyr Twv poxaipiwy, TTPo-
o€€Te TN BEon TOTTOBETNONG TOUG!

. ZeBidwoTe TNV €dywvn Bida (1).
. AQaIp£oTe TIPOCEKTIKA TO OQAIPIKO POUAEUAV
(2) amré Tov aova (8).

3. ApaipéaTe Tov BakTUAIO TTieong (3), TN podé-
Aa (4) kai To KovTo atmooTaTiké daxTuAidl (5)
ato Tov dgova.

4. AtroouvdéaTe dladoxIkd To paxaipi (6) kail Ta
MOKPIG aTTooTaTIKG dayTUAIdIaL.

H ToTr00£TNON eKTEAEITAI PE TNV QVTIOTPOPN OEI-

pa.

Egaywyn kuAivdpou agpioTipa

H e€aywyr) Tou KUAiVOpoU agpICTAPA KAl N avTI-

KATAOTOON TWV XAAUBSIVWY POAOKWY EAAOUA-
TWV EKTEAEITAI OTTWG PE TOV AEOVA HaXAIPIWV.

N =

BonBeia o mepitrtwon BAapwv

BAGBn BonBeia
To potép dev B EAéygre 1O KOAWDIO OU-
AeIToupyei. vOECNG KOl TOV A0PAAEIO-

BIaKOTITN.

B MiéoTe TO éAacpa dlakd-
TITN POTEP TTPOG TNV ETTA-
VW XeIPoAan).

B EmAECTE XapunAdTEPO
Bdabog KoTTAG.

0 &ovag dev B EmAECTE XaunAdTEPO

TIEPIOTPEPETA. d&Bog koTTAG.

B =guTTAOKAPETE T HOXai-
pla.

B AvalntAoTe ouvepyeio.

H 1oy0¢ Tou
HOTEP HEILVETA.

B EmAEETE aunAoTepo Ba-
B0og KoTTG.

B AvTIKATAOTAOTE Ta @Oa-
pHéva paxaipia.

B KaBapioTe 1O TTEPiBANMa.

B Koéyre 10 yKalov (10 UWog
TOU yKagov gival TTOAU pe-
y@ho).

XapnAf amédo- | @ EmAEETE XaunASTEPO

on avapoxAeut 060G KOTTAG.

B AvTIKQTAOTAOTE Ta QOa-
puéva paxaipia.

AkavovioTn B XoAaopéva paxaipia.
Aeitoupyia B AvalntioTe ouvepyeio.
H ouokeun

doveital.

O1 BAGBeG TToU BV PTTOPOUV VO AVTIUETWTTIOTOUV
Je TN BorBeia auToU Tou TTiVaKa TIPETTEI VO AVTI-
peTwTiCovTal o€ éva eCeIIKEUPEVO TUVEPYEIO.

Atroppiyn

@ Mnv OTTOPPITITETE TIG XPNOIMOTIOINUEVES
OUOKEUEG, TIG UTTATAPIES ) TOUG NAEKTPIKOUG
OUCOWPEUTEG OTA OIKIAKA aTroppipparal

H ouokeuaoia, n cuokeur] kal 0 eEOTTAIGUOG
€ival KATOOKEUAOUEVA OTTO OVOKUKAWOIUO UAIKA
KaI TTPETTEl VO ATTOPPITITOVTAI avaAoya.
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ARAwon cuppépewong EK GR

A6 TG Tapouong PeBaiwvoue 8T To TTapdV TTP0idV, aTnv £kdoaN e TV 0TToia TO BETOULE O KUKAOOpIa
0TNVayopd, CUULOPQWVETAI LE TI ATTAITATEIS TWV evappoviauévwy odnyiwv Tng E.E., Ta mpdtutra acgaAeiag Tg
E.E.kaBuwg kal Ta TpoTUTIa TTOU aQOopoUv TOV OUYKEKPIUEVO TUTTO TTPOiGVTOG.

Mpoiév KataokevaoThg EpTropikog avTimmpOowITog
AvapoyAeuty AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
ZeIplakdg apIOu6g Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
ToT0g 0dnyieg EE Evappoviopéva TpoTutra
VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
2004/108/EG EN 60335-2-92
2000/14/EG EN 13684
2011/65/EU
2002/96/EG
ZTd0OuN NXNTIKAG 10X0U0G AilatrioTwon Tng
EN ISO 3744 OUMHOPPWONG
HeTpnOBeica / eyyunuevn 2000 /14/EG
97 /99 dB(A) Mapaptnua V

Kétz, 2014-10-22
Ay Aot

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Eyyunon

X WE[;’]TTLUOH TIOU UTTAPXOUV KATOOKEUAOTIKG T@AAuaTa avaAauBavoupe Thv €TMIOKEUR i TNV avTikaTaoTaon Tng
OUOKEUNG, OUPPWVA [e TNV Kpion pag, 0To dIAaTNHA VTGS TNG VOPIKAG TTpobeauiag KaTd To otoio avayvwpidovial
agiwaoelg amolnuiwang yia EAaTTwaTa.

To 6160Tna auté e¢aptdral amd T vouobeaia TG XWPAg, TNV OTToia ATTOKTHBNKE N GUOKEU.

H umroxpéwan eyyunong 10xUel povo ot Tepimmwon:  H eyylnon mader va 1o0xUel g€ Tepimmwan:

B TTPOCHKOUCS XPAONG TNG CUCKEUNG B amomelpeg emOIOPOWANG TG GUOKEURG
B 1pNOoNgG Twv 0dNYIWV XProng B TEXVIKWY PETATPOTIWY OTN CUCKEUN
B ypAong yVACIWV avTOAAGKTIKWY B QuTIKAVOVIKNG XPNONG (TT. X. emayyeAuariki xprion f xphon

amé guvepyeia Tou drpou)
A6 v eyyunan egaipolvTal:
W (nuiég aTo Xpwya TTou ogeilovTal ae pualohoyikn eBopd
B QvaAQOIHO EEAPTALATA TIOU OTNV KAPTA AVTAAGKTIKWY £X0UV WG BIAKPITIKG GUKBOAC To TAGiTIO
B KIVNTAPEG ECWTEPIKAG KAUONG — yia auToug 1o UouV 0l EIBIKOI GPOI EYyUNONG TOU EKACTOTE KATATKEUTDTH KIVATAPWY
Ye TepiTTwon Tou emBUpEiTE va KAveTe Xpron Twv dikalwpdTwy TG yyinang ameuBuvbeite pe Tnv Tapoloa Bepaiwan
gyyuong kai Tv amddeign g ayopdg OTo KATAoTNHA aTré TO OTT0I0 TTPOUNBEUTAKATE T GUOKEUR 1§ 0TO TTANGIECTEPO
e¢ouaiodoTnuévo aéppic. H mapoloa dhAwan eyyuang dev Biyer TIg Evvopeg agiwaelg Tou TeAGTN yia amodnpiwan oe
TIEQITITWON EAATTWHATWY, TIG OTTOIEG UTTOPE] AUTOG va TTPORAAAEI KATA TOU TTWANTA.
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BoBep

B [poyuTajTe ja oBaa AOKYMeHTauuja npeq
nywramweTo BO ynotpeba. Osa npeTcraBysa
npeaycrnoB 3a 6e3beaHa paboTa n pakyBame
6e3 npobnemu.

B OG6pHeTe BHMMaHWe Ha 6e3begHocHUTE
ynaTtcTBa 1 npefynpefyBara BO oBaa
[OKyMeHTaLumja, Kako 1 Ha camuoT ypes.

B OBaa foKyMeHTauuja e TpaeH aen o4
onuwaHnoT npoussog u Tpeba aa my buae
npefageHa Ha KynyBadoT npu npogaxbaTa.

JlereHpa

/\ Bxumanue!

Co npeunsHo cnegexwe Ha oBue
npeadynpenyBaka MoxaT ga ce usberHar
nospegn Ha nuua nnu WTeTn Ha UMOT.

[MocebHn 3abenewkn 3a nogobpo
pa3buparbe 1 pakyBah-E.

CumGonu Ha ypepoT

[MpouunTajTe ro ynatcTeoTo npea
ynoTpe6a!

[pxeTe rv apyrute nuua
HacTpaHa of onacHara 3oHal

¢
i

M3Bneyete ro kabenot of cTpyja
npes aa noyHeTe co paboral!

BHumaHue, onacHo! Kabenot 3a
HarnojyBare ApXeTe ro HacTpaHa
of ceyunara.

P B>

BHumaHue, onacHo! Pauete 1
HO3eTe ApXXeTe ' HacTpaHa of,
ceuunara. BegHal nseneyere ro
kabenoT 3a HarojyBake ako ce
OLUTETWU.

i
k9

Hocete 3awtntHy ouunal
Hocete 3awTtuTa 3a ywuTte!

MpeaBuaeHa HameHa

OBOj ypen e HaMeHeT 3a pacTpecyBake W
BEHTUNMpParme Ha TpeBHUUM (ckapudukaumja)
BO MPUBATHWOT CEKTOP U € [JO03BONIEeHO Ada ce
KOPWCTU CaMo Ha CyBa 1 KpaTKo UCKOCeHa TpeBa.

Cekaksa Apyra ynotpeba BOH ropeHaBegeHara
e Hecoo/BeTHa.

/\ BHumahuel!
YpeooT He cmMee pfa ce ynoTpebyBa 3a
KomepLuujanHu Lenu.

Be3begHocT

B YnotpebyBajTe ro ypefoT camo ako e
TEXHUYKM UCTIpaBeH

® LllTtuTeTe ro ypedor of Brara

B He vckny4vyBajTe r 3alTUTHUTE U
6e3begHOCHUTE Hanpasu

B HoceTe 3alWTUTHW o4nna u 3aTUTHU
TaMnoHN 3a yuu

B HoceTe [oNrM NaHTanoHu U CTerHaTu O6yBKI/I

B PaueTe 1 HO3eTe ApXeTe M HacTpaHa o
ce4yunnarta

B [IpxeTe rv Apyrute nvua HactpaHa oa
onacHaTa 30Ha

B OrtcTpaHeTe v TyfuTe Tena of paboTHata
noBpLUMHA
B [lo 3aBpLUyBame Ha paboTaTa co ypeaoT:
WcknyyeTe ro moTopot
MpuyekajTe ceunnara LenocHo Aa 3anpat
M3Bneyete ro kabenot of cTpyja

B He ocTaBajTe ro ypenot 6e3 Haasop

B [leua vnv Apyru nuua Kou He ce 3anosHaTtu
CO Ha4YMHOT Ha KOPUCTEH-E He cMmeaT Aa ro
ynotpebyBaar ypenot#

B He pakyBajTe cO anapaToT nog AejcTBO Ha
ankoxorn, POy UNu NeKoBn

B BHumaBajTe MMHMManHaTa Bo3pacT Ha
pakyBa4oT co ypenoT aa buge cnopeq
ToKasnH1Te 3aKOHCKM Nponucu

Be306eaHOCHM 1 3alLUTUTHM
HanpaBsu

3awTuTHa CKIonKa Ha MOTopoT

Mpn onTtoBapyBawe Ha ckapudukatopot/
BEHTWUNATOPOT,  3allTUTHaTa  CKMomka  ro
ncknyyyBa moTopot. dyHKumjaTa Ha 3awTuTHaTa
cKkrnonka Ha MOTOpoT He cmee pAa 6uge
nckyyeHa.

ﬂOKOJ'IKy 3allTUTHATa CKIonka ro WUCKy4u
MOTOPOT, NocTaneTe Ha CneaHNoB Ha4YnH:

1. WcknydeTe ro ypenoT o CTpyjHaTa Mpexa.

440122_b
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2. OTCTpaHeTe M NpuynHUTE 3a
OMTOBapyBaHETO.

3. OTkako ke ce u3nagun 2 4o 3 MUHYTH,
NMOBTOPHO BKIyYeTe ro ypeaoT Bo CTpyjHaTa
Mpexa u npogoskeTe co pabora.

Be3benHoceH npeknMHyBa4

Yperot e onpemeH co 6e36eqHOCEH NPeKnHyBau,
na ke npectaHe Aa paboTy ako ce UCMYLUTU Of

paLe.
/\ OnacHocT!

®yHKuMjaTa Ha 6e36eAHOCHNOT NPeKMHyBay He
cMee fda 6uae 1ckiydeHa.

3apeH kanak
ypeD,OT € onpemMeH Co 3ajeH Kanak.

BusyeneH nokasaren 3a 6e36epgHocT
(Cnuka C, H)

BusyenHunot nokasaten 3a 6e36egHocT o
npukaxysa  ukcupaweTo Ha  paBoTHOTO
BpaTuno. [lokosky e 03Ha4eHo co 3eneHo, (5 mm)
pabOTHOTO BPaTMIIO € NPaBUIHO OUKCUPaHO.

CknonyBame

Cknonete ro ypegot cnopeq, cnvkute (Cnvku A,
B).

/\ Bhnumatnue!

Ypenot cmee fa ce ynotpebysa camo OTKako
LIENOCHO Ke ce CKMOmMMu.

MywTtawe BO ynotpeba

/\ Bnumanue!

Cekorall BpLleTE Bu3yenHa KOHTpomna npeg
NnoYHyBaHeTo co paboTa. Ypedot He cmee da
ce ynotpebyBa ako HeroBute ceuyuna wu/mnm
NPULBPCTEHN AENOBU ce NabaBu, OLITETEHM
nnun nsabeHu.

B [pnapxyBajTe ce 40 3aKOHCKUTE MPOnUcK Bo
Bawara 3emja

Be3beanHoceH kKaben

B YnotpebyBajTe camo rymeH kaben co
kBanuteT HO5RN-F crnopen DIN/VDE 0282
Co nonpe4yeH npecek og 3 x 1,5 mm2.

B Tunot Ha kabenoT Mopa Aa buae obenexaH
Ha camuoT kaben. MpuknyyounTe 1 cnojkuTe
Mopa fa buaat nspaboteHu og ryma unm
obnoxenu co ryma cnopeg DIN/VDE 0620.

B YnotpebyBajte camo 6e3benHoceH kaben co
cooABETHA JOMKMNHA.

B Kabenort, cnojkaTta 1 NpuKy4oKoT Mopa Aa
OuaaTt BOOOOTNOPHM.

B [lonpaBkuTe Ha kabenoT, NPUKITY4OKOT
WnK crojkaTa MoxaT Aa ce BpLuaTt caMmo
npeky cneuvjanusnpanu dovpmu. Kaben co
AedekT (Ha np. nykHaTa, uceyeHa, ckpLueHa
MINN CBUTKaHa u3onawuuja) He cMee aa ce
ynoTtpebysa.

B BawTtuTeTe rm npukny4youuTe oA enara.

/\ OnacHocT!

He owTeTyBajTe ro n He ceverte ro kabenor.
Bo cnyyaj Ha owTeTyBawe, BeAHaLl n3BageTe
ro of CTpyjHaTa Mpexa.

EnekTpnyHm Gapama

B HausmeHunyHa cTpyja og 230 V/50 Hz

B MuHMManeH nonpeyeH npecek

| Kaben = 1,5 mm?

B MuHuMarnHa jaumHa Ha MpexHa Bpcka = 10 A

B CtpyeH npekuHysad (FI)

B MakcumanHa ctpyja = 30 mA.

MpexHo noBp3yBake (Cnvka E)

1. [enot 3a npuknyyyBake Ha kabenot
cTerHete ro co 6e36e[HOCHOTO Komnye.

2. Hanpagerte jamka co kabenot u obecete
ja Ha genoT 3a 3alTuTa of UCTErHyBaH-e.
JamkaTa Heka 6vae JOBOMHO fonra 3a
kabenoT ga Moxe crnoboaHo Aa ce Hula of

CTpaHa [0 cTpaHa.

OnacHocT!
He npukny4yBajTe ro ypegot BO NMPUKIYYOK KOj
Hema ocurypyBayu.

MpeBOA Ha OPUTMHANHOTO YNaTCTBO 3a pabota



MpucnocobyBame Ha
Aana6o4yunHa (Cnuka D)

/\ Bxumanue!

Mpucnocobyeajte ja paboTHata AnaboynHa
caMo Kora MOTOPOT € UCKITyYeH U ceynnara ce
3anpeHu.

Mpucnocobete ja paboTHata nOBpPLUMHA Ha
BPATHOTO CEYUIIO Ha KPY>KHUOT n3bumpau.

pabotHaTa

1. BparteTe ro ckapuuKaTopoT Ha CeYUIIOTOTO
HaHasag.

2. MNpuTCHeTe ro poTupaykmoT n3bmpay
Haforny u cepTeTe ro Ao cTeneH ,2°

Mo3numn Ha KPY>XHMOT u3bupay:

1 - 5 = TlpucnocobyBarwe Ha paboTHaTa
anabouynHa (Cnuka D)

@ [okonky rM  3amMeHWTe  ceyunarta,
KPY>KHWOT 1M3bupay ga buge HajMHory go
nosuuuja ,2

BuctuHckata paboTtHa

onpenenysa npeky:

B cocTtojb6aTa Ha TPEBHMKOT

B p3abeHocTa Ha ceunnara

anaboynHa ce

Mpu rpewHa paboTtHa gnaboynHa:
B 3anperte ro ckapudukatopot
B He BpTETE IO MOTOPOT

Bo BakoB cnyuaj, BpaTeTe ro Kpy>KHUOT nsbupay
Ha noHucka paboTHa grnaboynHa.

Cekorall KoceTe T[O TPEBHWUKOT Mpefq,
ckapudmkaumja.

BknyueTe ro MOTopoT (Cnuka F, G)

1. MputucHeTe ro n Apxerte ro NPUTUCHATO
6e36eHOCHOTO Komnye.

2. MNoBneuveTe ja 6e3begHocHaTa npavka
CMpOTMBHO Ha ocoBuHata. MoTopoT e
BKITyYEH.

ﬂ BesbegHocHaTa npayka He ce 3arnaByBa.
Tpeba pa ce Apxu npuTMcHaTa Leno
BpeMe BO TEeKOT Ha paboTara.

3. MywTeTe ro 6e36e4HOCHOTO Konye.

WUckny4yeTe ro motopoT

1. MywrTeTe ja 6e3begHocHaTa npayka. OBa
aBTOMAaTCKM AoBedyBa [0 ,HynTa“ nosuuuja.
MoTOpOT e UCKNyYeH.

A OnacHocT og UCeKoTuHu!
BpaTtunoTo co ceunnarta npogorikysa aa
BpTu! He npeBpTyBajTe ro ypeaoT BegHall
Mo UCKITy4yBaHETO.

MpukayyBamwe/oTkauyBate Ha
30MpPHUKOT

1. VcknyyeTe ro MOTOPOT Npep npukadyBakeTo/
OTKauyBaH-eTO Ha 3GMPHUKOT.

2. MNMpuyekajTe aa 3anpat ceynnara.

OnwTo pakyBaHe

B 3a ga 3anoyHe ypenoT co paboTa, cevunara
Mopa LenocHo aa buaat cnobogHu

B YygajTe ro kabenot HacTpaHa og paboTHaTa
noBpLUMHa

B He nobGnukyBajTe rv paLeTe 1 Ho3eTe BO
GnvavHa Ha PoTUpaYKnUTE AEroBY

H YnpaByBajTe ro ypegoT camo npeky
BOAEeYKaTa OCOBMHA. Taka cu ja
onpenenysate 6e3beaHata ganevnHa og
ypenot

B bupete 0cobeHO BHUMATENHM JoeKa ro
BPTUTE cKapudnKaTopoT Unu ro Brievete
ypenot

B BHumaBajTe fa 06e36eaute ctabunHoct npu
KOCUHU

B Cekoralll ckapudVKyBajTe MM KOCUHUTE
nonpeyHo

B Hukorall He ckapuduKyBajTe CTPMHU
naguHu

B CkapudukyBajTe camo co HopmarnHa 6p3vnHa
Ha ofere

B Hwukorall He NpeBpTYBajTe o UNn He
npeHecyBajTe ro ypeaot Aogeka pabotu
MOTOpPOT

B [Ipy npoBepka of CTPYHHO NuLe:
Mo yaupare Ha npeyka
MpW Harno 3akouyBake Ha MOTOPOT
npW CBUTKaHW ceunna

npuv CBUTKaHO BPatusio Co cevunna

npu gedekT Ha pebpecT nojac
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OppxyBawe u 3awTuTa

/\ OnacHocT!
OnacHoCT 0 MOBPeau of, BPaTUIoTo CO cevnna.
HoceTe 3awwTnTHM pakasuum!

B [3BnedveTe ro NpuKIy4YoKoT Npes cekoe
oppxyBsarse unu ymcteme! MNpuyekajte ga
3anpes paTunoTo.

B [la He ce OoTBOpa BO AOMaLLUHW YCMOBMU.

B [la ce kOpUcTaT CaMoO OPUrMHANHN Pe3epBHU
OenoBu.

B VicTpolueHuTe nnu owTeteHn paboTHn
[EenoBu UM HaBPTKM [ja ce 3ameHyBaaT
caMmo CO Lienv KoMnneTy 3a aa ce n3berHe
HeypaMHOTEXEHOCT.

B He npckajte ro ypegot co Boaa!

Bopata moxe Aa ro yHULITU MOTOPOT U
6e36e4HOCHOTO Konye.

B YpenoT Aa ce 4ncTu no cekoja ynotpeba (co
wnartyna, kpna u ap.).

PacknonyBatbe Ha BpaTHOTO ce4yuro
(Crvka H)

1. OgBpTeTe ja HaBpTkaTa (1) Ha TpKkanaykoTo
nexwvre.

2. MNopurHeTe ja NnonoBuHaTa Ha NEXULITETO (2).

3. Vi3BageTe ro BpatunoTo Co Ce4nnoTo
o[ AonHaTa MonoBrHa Ha NEXWLLTETO U
n3BrieyeTe ro og ctpaHarta (3) kage WwTo ce
ynpaByBa ypeaor.

3a ckronysarbe criefete ro obpaTHVOT pegocnes.

PacknonyBake Ha ceunnara (Crmka l)

BHumaBajte npen pa ro usBneyere
CEeYMrnoTo o HEroBoTo MecTo!

1. OgBpTeTe ja WecToaronHara 3aspTka (1)
(nHByC).

2. BHUMaTenHo oTCTpaHeTe ro Ton4ecToTo
TpKanayko nexwuwre (2) o4 HeroBaTa
nosviuuja Ha BpaTunoto (8).

3. N3BneueTe rv NpcTeHOT 3a NpUTUCOK (3),
nognowkara (4) n kpaTkmoT guctanyep (5)
o[ BPaTMoTo

4. Ceunnoto (6) 1 JonrmoT guctaHyep
N3BMeKyBajTe r'm efHONoApYro.

3a ckronysatbe cnegere ro obpaTtHUOT pegocnes.

PaCKﬂOI'IyBaH:e Ha BO3A4YyLWHUOT
BeHTUNnatTop
PacknonysBareT0 Ha BO3A4YLLIHWOT BEHTUMATOP U

obHoBaTa Ha YenuyHuTe NPYy>XUHEeCTn 3anuu ce
aHarnorHu Ha BpaTtHOTO ce4yuno.

Mpo6nemu n nomow

[Mpobnem [MomoLw
MoTopoT He B [lpoBepeTe rv kKabenoT n
paboTn NpeKknHyBa4oT

B [IpaykaTa 3a BKIy4YyBate
Ha MOTOPOT MPUTUCHETE
ja no ynpaByBaykata
OCOBUHa.

B VI36epeTe noHucka
paboTHa AnabovnHa.

Bpatunoto He u
ce BpTH

M3bepeTe noHucka
paboTHa gnaboynHa.

B Ocnobopete rn ceyunarta
B [loceTeTe ro cepBUCOT 3a
rpwxa Ha KOpUCHULM

Ce HamanyBa |
MOTOpHaTa
CcnocoBHoCT u

M3bepeTe noHncka
paboTHa anaboymHa.
3ameHeTe 1 nsabeHnte
ceunna.

B VlcumcTeTe ro KykuwteTo
B VickoceTe ro TpeBHUKOT
(TpeBata e npeBucoka).

Crapvdvkatopot |
[aBa crnabm
pesynraT

M3bepeTe noHucka
paboTHa gnaboymHa.

B 3ameHeTe 1 nsabeHute
ceunna.

HepamHomepHa | @ HewcnpasHu ceuuna.

pabota B [loceTeTe ro cepBMUCOT 3a
Ypenot rpvxa Ha KOpUCHULM
B1bpyupa

|'|p06neMMTe KOULLTO HE MOXaT Aa ce peLwlat co
nomoLl Ha oBaa Tabena Tpe6a fa ce pewart BO
OBJ1TaCTeH CepBUCEH LieHTap.

Uchpname

He dpnajte v otcnyxenute ypeau, batepun
¢ VNN aKkyMynaTopyu kako ocTaHaToTo rybpe of
[JloMakunHcTBOTO!

Ambanaxara, ypeaoT 1 onpemara ce
n3paboTeHn o4 peumrKnnpadkM matepujanu un
Tpeba Aa ce uccpnar Ha COOABETHO MECTO.
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UsjaBa 3a ycornaceHocTt 3a EY MK

Co oBa u3jaByBaMe Aeka 0BOj NPOM3BOA, BO U3BeabaTa koja Hue CMe ja nyLuTine BO NPOMET, 1 3agoBonyBabapatbaTa
Ha XapMOHM3VpaHuTe AnpekTuBin Ha EY, BesbegHocHuTe cTaHgapan Ha EY u Ha cTaHgapauTe ko cecneumdunynm 3a
Camu1oT NMPOU3BOA,.

MNpousBon MNpousBoauten OBnacTeHo nuue
CkapudmkaTopoT AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Cepucku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun MpoussoguTten XapmMoHU3npaHu HopMun
VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
2004/108/EG EN 60335-2-92
2000/14/EG EN 13684
2011/65/EU
2002/96/EG
HuBo Ha jauMHaTa Ha 3ByKOT MpoueHka Ha
EN ISO 3744 ycornaceHocTt
HuBo Ha jaunHaTta Ha 3BYKOT 2000 /14/EG
97199 dB(A) Mpunor V
Kétz, 2014-10-22
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lMapaHuuja

EBeHTyanHuTenobapyBaranopaavrpeLLlkmBoMaTepMjanoT unvBo Npou3BoACTBOTOHaanapartoT, 3ano
HaLL 360p rvoTCTpaHyBame BO TEKOT Ha 3aKOHCKMOT rapaHLMCKV POKCO NMonpaBKa unuucnopakaHaaen.
[apaHLUMCKMOT poK CeKoralll ce YTBpAyBa Cropes 3aKoHOT BO 3eMjaTa BO Koja € KyrneH anapartoT.

Hawara rapaHuuja Baxu camo npu: lapaHupjaTa ce NoHULITYBa Npu:

B MPONWCHO TPeTupame Ha anapaToT B 06unau 3a nonpaska Ha anapaTtot

B npugpxyBake KOH yrnaTcTeaTa 3a B TeXHUYKM NPOMEHMN Ha anapaToT
pakyBame H HenponucHO KOpUCTEHEe

B ynotpeba Ha OpuUrMHanHu pesepBHY fe- (Ha np. KOMepLMjanHo UM KOMyHarnHo)
rnosu

lapaHuwnjaTta He ondhaka:
B owTeTyBaka Ha bojaTta Kou ce nocneguua Ha HopmanHo abere
H OTPOLUHW AENOBM, KOU Ha TabenaTa 3a pe3epBHY AeNn0BU Ce 03HAYEeHN BO paMKnuTe
Ha  [oooox ()
H MOTOPW CO BHaTPELLUHO COropyBak-€ - 3a H1B Baxin nocebHa rapaHuuja Ha COOABETHVNOT NPOU3-
BOAMTEN HA MOTOPOT
Bo cnyuyaj Ha rapaHuuja obpaTteTe ce CO OBOj rapaHTEH NUCT U CO CMeTKaTa kaj NpogaBayvoT Unm Bo
HajbnuckaTa oBnacTeHa cnyxba 3a ogHocu co KopucHuumTe. ObBpcKaTa of rapaHuumja He rm UCKmy-
4yBa 3aKOHCKWTe Npasa 3a nobapysaH-a Ha KynyBayoT BO O4HOC Ha NPoAaBaYvoT BO Clyyaj Ha LTeTa.
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Giris
B Cihazi devreye almadan 6nce bu dokiimantasyonu

iyice okuyun. Bu, giivenli galisma ve arizasiz kullanim
icin 6n kosuldur.

B Bu dokiimantasyonda ve cihazda bulunan giivenlik
isaretlerine ve uyarilara dikkat edin.

B Bu dokiimantasyon agiklanan Urtiniin kalici bilesenidir
ve cihaz elden gikarildigi takdirde satin alan kisiye
cihaz ile birlikte verilmelidir.

isaret agiklamasi

/\ Dikkat!

Bu wuyarilara tam olarak uymak yaralanmalarin
ve/veya maddi hasarin dniine gegebilir.

Daha iyi anlasilirlik saglama ve kullanim icin 6zel
uyarilar.

Cihazdaki semboller

Cihazi devreye almadan énce
kullanim talimatlarini okuyun!

Uglincii Kisileri tehlikeli alandan uzak
tutun!

Galismadan énce kesme cihazindaki
sebeke fisini gekin!

/A

% [1 Dikkat tehlike! Baglanti kablosunu
I- kesme makinelerinden uzak tutun.

2\

Dikkat tehlike! Elleri ve ayaklari kesme
makinelerinden uzak tutun. Sebekeye
bagli kablonun hasar gérmesi

durumunda sebeke fisini derhal gekin.

Koruyucu gozlik takin!
Kulak tikaci takin!

Amacina uygun kullanim

Bu cihaz 6zel alanda bulunan gimden bir zemini gevsetmek
ve havalandirmak (kazima) amaciyla belirlenmistir ve
sadece kuru, kisa kesilmis gimde kullanilabilir.

Bunu asan baska bir uygulama amacina uygun olarak
kabul edilmez.

/N Dikkat!

Cihaz ticari olarak kullaniimamalidir.

Guvenlik uyarilari

B Cihazl sadece teknik olarak kusursuz durumda kullanin
| Cihazi neme kars! koruyun

B Guvenlik ve koruma diizeneklerini devreden
cikarmayin

Koruyucu gozliik ve kulak tikaci takin

Uzun pantolon ve saglam ayakkabi giyin

El ve ayaklar kesme makinesinden uzak tutun
Ugiincti kisileri tehlikeli alandan uzak tutun
Yabanci cisimleri galisma alanindan uzaklastirin
Cihazin basindan ayrilirken:

Motoru kapatin
Kesme cihazinin tamamen durmasini bekleyin
Sebeke baglantisini kesin

B Cihazi gézle kontrol edilemeyecek sekilde birakmayin

® sletim kilavuzu hakkinda bilgisi olmayan gocuklar veya
diger kisiler cihazi kullanamaz

B Alkol veya ilag etkisi altinda iken cihazi kullanmayin

B Kullanan kisinin olmasi gereken en az yas hakkindaki
yerel belirlemelere dikkat edin

Guvenlik ve koruma diizenekleri

Motor koruma galteri

Kaziciya/havalandiriclya fazla yuklenildiginde —motor
koruma salteri motoru otomatik olarak kapatir. Motor
koruma salterinin fonksiyonu devre disi birakilmamalidir.

Motor koruma salteri cihazi kapattigi takdirde asagidakileri
yapin:

1. Cihazin elektrik sebekesi ile baglantisini kesin.

2. Asir yiklenmenin nedenini ortadan kaldirin.

3. 2ila 3 dakikalik bir soguma suresinden sonra elektrik
baglantisini yeniden kurun ve cihazi isletime alin.
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Giivenlik salter yayi

Cihaz, cihaz serbest birakildiginda cihazi durduran bir
guvenlik salter yay! ile donatilmistir.

/\ Tehlike!

Glvenlik salter yayinin fonksiyonunu devre disl
birakmayin.

Aclilir kapak
Cihaz agllir bir kapak ile donatiimigtir.

Gorsel glivenlik gostergesi (Resim C, H)
Gorsel givenlik gostergesi ¢alisma milinin sabitlenmesini

gosterir. Gértinebilir yesil isaretleme oldugunda. (5 mm)
calisma mili dogru sabitlenmistir.

Montaj

Cihazi resim pargasina (Resim A, B) uyarak monte edin.

/\ Dikkat!
Cihaz sadece montaj tamamlandiktan sonra isletime
alinmalidir.

Cihazi devreye alma

/\ Dikkat!
Cihazi devreye almadan énce her zaman goz ile kontrol
edin. Cihaz, gevsek, hasarll veya yipranmis kesme

cihazi velveya sabitleme parcalari ile kullaniimamalidir.

B isletme siirelerine dair ilkeye 6zel belilemelere dikkat
edin

Guvenlik baglant kablosu

W Sadece DIN/VDE 0282'ye gore HO5RN-F kalitesine
sahip, 3 x 1,5 mm? iletme kesiti olan plastik kablo
kullanin.

B Tir aciklamasi baglanti kablosunda kayitli olmalidir.
Fis ve baglanti soketi plastikten veya plastik kapli
olmali ve DIN/VDE 0620'ye uygun olmalidir.

B Sadece yeterli uzunluga sahip bir baglanti kablosu
kullanin.

B Baglanti kablosu, fis ve baglanti soketi su sigramasina
karsl dayanikli olmalidir.

W Baglanti kablosunda, fiste ve baglanti soketinde
yapilan tamiratlar sadece yetkili uzman igletmeler
tarafindan gergeklestirilmelidir. Kusurlu bir baglanti
kablosu (6rnegin izolasyonda yirtik, kesik, ezik veya
kirilma olan) kullaniimamalidir.

B Fis baglantilarini 1slakliktan koruyun.

/N Tehlike!

Baglanti kablosuna hasar vermeyin veya kesmeyin.
Hasar oldugunda baglanti kablosunu derhal sebekeden
cikartin.

Elektrige dair dn kosullar

| 230 V/50 Hz alternatif akim

B Minimum kesit

B Baglanti kablosu = 1,5 mm?

B Sebeke baglantisi minimum sigortasi = 10 A

B Hatali akim koruma salteri (FI)

B Maksimum tetikleme akimi = 30 mA.

Sebeke baglantisi kurun (Resim E)

1. Sebeke kablosunun baglanti pargasini giivenlik
dugmesinin fisine takin.

2. Sebeke kablosu ile bir iimek olusturun ve kablo gerilimi
onleyiciye asin. limek, kablo gerilimi énleyicinin
bir tarafindan digerine kayabilecek kadar uzun
birakilmalidir.

Tehlike!
Cihaz highir zaman sebeke prizlerinde hatali akim
koruma salteri olmadan calistiriimamalidir.

Calisma derinligini ayarlayin (Resim D)

/N Dikkat!

Calisma derinligi sadece motor kapali oldugu ve bigak
mili durdugunda ayarlanmalidir.
Bigak milinin  galisma  derinligi
ayarlanmalidir.

secim  gubugunda

1. Gubuktaki kaziciyr arkaya egin.

2. Doner salteri agagi bastirin ve seviye "2" konumuna
gevirin.

Segim gubugundaki konumlar:

1 -5 = Calisma derinliginin ayari (Resim D)
Yeni bicaklarda se¢me gubugunu maksimum 2
konumuna getirin!

Dogru galisma derinligi sunlara gére belirlenir:

H ¢im durumu

B Dbigaktaki yipranma

Galisma derinligi yanhs oldugunda:

B kazici durur

440122_b
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B motor cekildiginde gelmez

Bu durumda segim cubugunu daha disik calisma
derinligine gevirin.

@ Kazimadan 6nce ¢imi her zaman bigin.

Motoru calistirin (Resim F, G)
1. Glivenlik digmesine basin ve basili tutun.

2. Guvenlik yayini gubuga karsi gekin. Motor galigir.

H Givenlik yay oturtulamiyor. Tim sire boyunca
tutulmalidir.

3. Guvenlik diigmesini serbest birakin.

Motoru kapatin

1. Glvenlik yayini serbest birakin. Bu, otomatik olarak
sifir konumuna gelir. Motor kapanir.

A Kesik tehlikesi!

Bigak mili calismaya devam eder! Kapattiktan
sonra hemen cihaza ellemeyin.

Toplayiciyr asin/askidan alin

1. Toplayiclyl asmadan/askidan almadan 6nce motoru
kapatin.

2. Bigak milinin durmasini bekleyin.

isletim hakkinda genel ipuglari

B Cihazi galistirmak igin kesme cihazi tam hareket
serbestligine sahip olmalidir.

B Baglant kablosunu calisma alanindan uzak tutun.
B El ve ayaklari donen parcalarin yakinina getirmeyin

B Cihazi sadece yonlendirme gubugundan yonetin. Bu
sekilde giivenlik mesafesi de verilmis olur.

B Kazici ile yolda geri donerken veya cihazi kaldirirken
6zel dikkat gosterin

Yamaglarda cihazin giivenli bir sekilde durmasina
dikkat edin

Her zaman egim yéninln enine kaziyin
Asla dik yamaglarda kazima islemi yapmayin
Kaziyicyr sadece adim atma hizinda kullanin

Motor galisirken cihazi higbir zaman devirmeyin veya
tagimayin

Uzman bir kisiye kontrol ettirin:

bir engelin Ustlinden gegildiginde
motor aniden durdugunda

bigak egri oldugunda

bigak mili egri oldugunda

vantilatér kayislari kusurlu oldugunda
Bakim ve koruma

/N Tehlike!

Bigak miline yakin konumda yaralanma tehlikesi.
Koruyucu eldiven giyin!

B Tim bakim ve temizleme islemlerinden 6nce sebeke
fisini gekin! Milin tamamen durmasini bekleyin.

B Mahfaza agilmamalidir.
B Sadece orijinal yedek parga kullanin.

B Yipranmis veya hasar gérmis ¢alisma araglari ve
pimlerini dengesizligin 6niine gegmek igin sadece
takim olarak degistirin.

B Cihazi su ile hortum kullanarak yikamayin!
Sizan su, motoru ve givenlik digmesini tahrip edebilir.

B Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin (spatula,
kumas pargasi vs.).

Bigak milini demonte edin (Resim H)

1. Yatagin vidasini (1) sokin.

2. Yatagin yarisini (2) yukari katlayin.

3. Bigak milini alt yatak yarisindan kaldirin ve tahrik
kismindan (3) gekip ¢ikarin.

Montaj bunun tam tersi sirada yapilir.

Bigagi demonte edin (Resim I)

Bigaklari demonte etmeden 6nce

konumlarina dikkat edin!

montaj

1. Altigen vidayi (1) sokin.

2. Bilyali yatagi (2) dikkatli bir bigimde milden (8) cekip
clkartin.

3. Basing halkasi(3), disk (4) ve kisa ara parcalari (5)
milden ¢ekip ¢ikartin.

4. Bigak (6) ve uzun ara pargalari arka arkaya gekip
cikartin.

Montaj bunun tam tersi sirada yapilir.

Fan silindirini demonte edin
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Fan silindirini demonte etme ve gelik yay dislerini yenileme  E|den glkarma
bigak miline benzer bigimde yapilir.
@ Kullanimini tamamlamis cihazlar, piller

veya akiller ev gopi araciligiyla elden
cikariimamalidir!

Ariza durumunda yardim

Ariza Yardim o e
Ambalaj, cihaz ve aksesuar geri donisturtlebilir
Motor calismiyor | ® Baglanti kablosu ile birlikte malzemeden Uretilmistir ve buna uygun bicimde elden
kablo koruma salterini kontrol cikariimalidir.
edin

B Motor salter yayini yukari
cubuga dogdru bastirin.

B Daha disik galisma derinligi
segin.

Mil dénmuyor B Daha distk calisma derinligi
segin.

B Bicag! temizleyin

B Misteri hizmetleri béliminu

arayin
Motor B Daha disuk calisma derinligi
performansi segin.
azaliyor B Yipranmis bigaklari degistirin.

B Mahfazayi temizleyin
W Cimleri bigin (gim yiksekligi
cok fazla).

Kéti kazic B Daha disik galisma derinligi
performansi segin.

B Yipranmis bigaklari degistirin.
Gurdltdlu B Arizal bigaklar.
calisma B Misteri hizmetleri bélimiini
Cihaz titriyor arayin.

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar yetkili,
uzmanliga sahip bir tamirhane tarafindan giderilmelidir.
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EG uygunluk agiklamasi TR

Bu vesileyle tarafimizdan piyasaya sunulan modeldeki bu Griiniin AB standartlari, AB glivenlik standartlari ve Uiriinedz-
gl standartlar altindaki karma talepleri karsiladigini bilgilerinize sunmak isteriz.

Uriin Uretici Yetkili

Kultivator AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Seri numarasi Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(1431435 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip AB standartlan Karma normal

VL38E 2006/42/EG EN 60335-1
2004/108/EG EN 60335-2-92
2000/14/EG EN 13684
2011/65/EU
2002/96/EG

Ses giicii seviyesi Uygunluk degerlendirmesi

ENISO 3744 2000 /14/EG

olgiilen / garanti edilen ek V

97 /99 dB(A)

Kétz, 2014-10-22
Ay Hagese-

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garanti
Cihazda herhangi bir malzeme veya Uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti siresi icinde gerekli degisimler
tarafimizdan yapilacak secime bagl olarak onarim veya yedek parga teslimi olarak gerceklestirilecektir. Garanti siresi

cihazin satin alindigi ilgili tlkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gegerlidir: Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda B Cihazda onarim denemeleri

B Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi B Cihaz Uzerinde teknik degisiklikler

B Orijinal yedek pargalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(6rn. ticari veya belediye amagli kullanim)

Sunlar garanti digidir:

® Normal kullanimdan dolay! ortaya ¢ikmig boya hasarlari

B Yedek parca kartinda gergevesi ile isaretlenmis olan asinan parcalar

B gten yanmali motor — Bunlar igin ilgili motor tireticisinin ayri olarak verilen garanti sartlar gegerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda litfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili misteri
servisine danisin. Bu garanti onay ile driind satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.
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Brill Service Centers

www.brill.de

AL-KO GERAETE GmbH | Ichenhauser Str. 14 | D-89359 Koetz
www.brill.de





